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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist
Voraussetzung flir sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

* Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungs-
anleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben
Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen
weiter.

1.2 Zeichenerklarung
1.2.1 Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende
Signalworter werden verwendet:

A _GEFAHR ______|

GEFAHR!!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdérperverletzun-
gen oder zum Tod flhrt.

Al WARNUNG
WARNUNG !

» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fuhren kann.

A\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fur eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kérperverletzungen
oder zu Sachschaden fiihren kann.

1.2.2 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

® | Bedienungsanleitung beachten

ﬂ Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

:?;":a Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬂ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen
m} | Hilti Li-lon-Akku
¢ | Hilti Ladegerat

LTTTTTY Pectech 1




[ s=tnnrr |
1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang die-

12 ser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeits-
3 schritte oder fur Arbeitsschritte wichtige Bauteile hin. Im Text wer-

den diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit entsprechenden Num-
mern hervorgehoben, z. B. (3).

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet

11 | und verweisen auf die Nummern der Legende im Abschnitt Produkt-
tibersicht.

sl Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang
% | mit dem Produkt wecken.

1.3 Produktabhidngige Symbole
1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

> | Das Produkt unterstlitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und
@ Android-Plattformen kompatibel ist.

—— | Gleichstrom

uion | Li-lonen Akku

Bohren ohne Schlag
Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
Rechts-/Linkslauf

Bemessungsleerlaufdrehzahl

Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der
einen Schlag erhalten hat oder anderweitig beschadigt ist.

PN ENEEIS

1.4 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und
dirfen nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet
und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Uber die auf-
tretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln
kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal un-
sachgemanB behandelt oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angege-

ben.

2 Deutsch 2266024 H“HI HI‘
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» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die

Produktangaben benétigen Sie bei Anfragen an unsere Vertretung oder
Servicestelle.

Produktangaben

Bohrhammer SDS-Plus TE 2-22
Generation 03
Serien-Nr.

1.5 Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene
Produkt mit der geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen
Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende
dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Be-

bilderungen und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug

versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anwei-
sungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft

auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ be-

zieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf

akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fuhren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle liber
das Geréat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
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wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverénderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihischrinken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Koérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elek-
trowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschidigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden
Sie nur Verlangerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

4

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann
zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutz-
brille. Das Tragen personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen, es
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an der
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schllssel,
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der sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden
konnen, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung kann
Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
liber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn
Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut
sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren
Verletzungen flhren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das da-
fiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten I&sst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie keine Personen das Geréat be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie be-
schéadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
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Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw.
entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tétigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen flr andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fuihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Fiir ein Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen
und Brandgefahr fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miin-
zen, Schliisseln, Nédgeln, Schrauben oder anderen kleinen Metall-
gegenstéinden, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verénderten Akku. Beschéa-
digte oder veranderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen Uber 130 °C (265 °F) kénnen eine
Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBBerhalb des in der Betriebsanlei-
tung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zersto-
ren und die Brandgefahr erhéhen.

Service

>

6

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Geréates erhalten bleibt.
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Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevoliméchtigte Kundendienststellen
erfolgen.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

Benutzen Sie mit dem Geriét gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust
der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Geréateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fuihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

>

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und
wiéhrend der Bohrer Kontakt mit dem Werkstiick hat. Bei hoheren
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen kann, und zu Verletzungen
fuhren.

Uben Sie keinen iibermiBigen Druck und nur in Langsrichtung zum
Bohrer aus. Bohrer kénnen verbiegen und dadurch brechen oder zu
einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen flihren.

2.3 Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen
»>

Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem
Zustand.

Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verénderungen an Produkt
oder Zubehor vor.

Benutzen Sie Schutzhandschuhe fir den Werkzeugwechsel, da das
Einsatzwerkzeug und die Werkzeugaufnahme durch den Einsatz hei
werden.

Das Produkt hat seinen Anwendungen entsprechend ein hohes Dreh-
moment. Halten Sie das Produkt immer mit beiden Handen an den
vorgesehenen Handgriffen fest. Der Anwender muss auf ein plétzlich
blockierendes Werkzeug vorbereitet sein.

Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und
ordnungsgemaB befestigt ist. Greifen Sie den Seitenhandgriff immer
auBen.

Durch die Bearbeitung kann Material absplittern. Abgesplittertes Material
kann Koérper und Augen verletzen. Tragen Sie wahrend des Einsatzes
des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und Gehérschutz. Wenn Sie
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keine Staubabsaugung verwenden, tragen Sie zusétzlich einen leichten
Atemschutz.

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegenuberlie-
genden Seite der Arbeiten ab. Abbruchteile kdnnen heraus und / oder
herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen
sicheren und festen Stand. Ein pldtzlicher Durchbruch kann Sie aus dem
Gleichgewicht bringen.

» Vermeiden Sie die BerUhrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch
verdeckte Liftungsschlitze!

» Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition
gebracht haben.

» Arbeiten Sie nicht in einer Umgebung, die stark mit Staub belastet ist.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht,
kann geféhrliche Chemikalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder
Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere Mauerwerksprodukte,
Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie
Eiche, Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbest-
haltige Materialien. Bestimmen Sie die Exposition des Bedieners und
umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um
die Exposition auf einem sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Ver-
wendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen eines geeigneten
Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der
Exposition gehdren:

» Arbeiten in einem gut beliifteten Bereich,

» Vermeiden von ldngerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Kdrper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit
Wasser und Seife.

» Machen Sie hiufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung
Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu
Stérungen an BlutgeféaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie
anderen Personen nicht ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Verhindern Sie das Eindringen von Feuchtigkeit. Ein durch Feuchtigkeit
verursachter Kurzschluss kann Feuer oder Verbrennungen zur Folge
haben.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér.
Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes
Zubehdr sicher befestigt sind.

» Befestigen Sie keinen Gurtelhaken an diesem Produkt.
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Elektrische Sicherheit

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende
elektrische Leitungen, Gas und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile
am Produkt kénnen einen elektrischen Schlag oder eine Explosion
verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr
beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das
Produkt kann seitlich auslenken.

» Warten Sie, bis das Produkt vollstdndig zum Stillstand gekommen ist,
bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere
Handhabung und Verwendung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbe-
achten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven Verletzungen, che-
mischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen flihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgféltig, um Beschadigungen zu vermeiden
und den Austritt von stark gesundheitsschédlichen Flussigkeiten zu
verhindern!

» Akkus dirfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tber 80 °C (176 °F) erhitzt
oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben
oder anderweitig beschadigt sind. Uberpriifen Sie lhre Akkus regelméBig
auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug nie-
mals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Tempe-
ratur, Funkenbildung oder offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen
fuhren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen,
Schmuck oder anderen elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann
den Akku beschadigen, sowie Sachschaden und Verletzungen verursa-
chen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Ndsse und Fliissigkeiten fern. Eindringende
Feuchtigkeit kann Kurzschlisse, Stromschlage, Verbrennungen, Feuer
und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate
und Elektrowerkzeuge. Beachten Sie dazu die Angaben in den entspre-
chenden Bedienungsanleitungen.
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» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefahrdeten
Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie
den Akku an einen einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender
Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen Sie den Akku abkuhlen.
Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen
ist, dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen
Sie das Dokument "Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti
Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die
Lagerung und die Verwendung von Lithium-lonen-Akkus gelten.
— Seite 18
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-
lon-Akkus, die Sie durch Scannen des QR-Codes am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

3
3.1 Produktiibersicht [l
@ Staubschutzkappe @ Montagesffnung fir Zubehdr
@ Werkzeugaufnahme Akku
® Funktionswahlschalter ® Akku-Entriegelungstaste
@ Rechts-/Linkslaufumschalter Statusanzeige Akku
mit Transportsicherung @ Handgriff
(® Steuerschalter @ Tiefenanschlag
® Handgriff

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Plus.
Er ist zum Bohren in Mauerwerk und zum Hammerbohren in Beton und
Mauerwerk bestimmt.

e Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der
Typenreihe B 22. Fir optimale Leistung empfiehlt Hilti fir dieses Produkt
die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung angegebenen
Akkus.

* Verwenden Sie flr diese Akkus nur Hilti Ladegerate der in der Tabelle
am Ende dieser Bedienungsanleitung genannten Typenreihen.

3.3 Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Plus, Seitenhandgriff, Tiefenanschlag, Bedienungsanlei-
tung.
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Weitere fir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group

3.4 Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kdnnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und
den Zustand des Akkus anzeigen.

3.4.1 Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste
sicher, dass Sie den Akku wieder korrekt im verwendeten Produkt
einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriege-
lungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft ange-
zeigt, solange das angeschlossene Produkt eingeschaltet ist.

Zustand Bedeutung
Vier (4) LEDs leuchten konstant Ladezustand: 100 % bis 71 %
grin

Drei (3) LEDs leuchten konstant Ladezustand: 70 % bis 51 %
grin
Zwei (2) LEDs leuchten konstant Ladezustand: 50 % bis 26 %
grin
Eine (1) LED leuchtet konstant griin | Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstandig ent-
laden. Laden Sie den Akku auf.
Wenn die LED nach dem Aufla-
den des Akkus immer noch schnell
blinkt, wenden Sie sich an den Hilti
Service.
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Zustand
Eine (1) LED blinkt schnell gelb

Bedeutung

Der Li-lon-Akku oder das damit ver-
bundene Produkt sind Uberlastet,
zu heiB, zu kalt oder es liegt ein an-
derer Fehler vor.

Bringen Sie das Produkt und den
Akku auf die empfohlene Arbeits-
temperatur und Uberlasten Sie das
Produkt nicht bei dessen Anwen-
dung.

Wenn die Meldung weiter besteht,
wenden Sie sich an den Hilti Ser-
vice.

Eine (1) LED leuchtet gelb

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku und das damit ver-
bundene Produkt sind nicht kompa-
tibel. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und
kann nicht weiter verwendet wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.

3.4.2 Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste
fir mehr als drei Sekunden gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle
Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch, wie z.B. Fallenlassen,

Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

Zustand

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED
konstant griin.

Bedeutung

Der Akku kann weiterhin verwendet
werden.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED
schnell gelb.

12 Deutsch

Die Abfrage zum Zustand des Ak-
kus konnte nicht abgeschlossen
werden. Wiederholen Sie den Vor-
gang oder wenden Sie sich an den
Hilti Service.

22062 MM




LIS

Zustand Bedeutung
Alle LEDs leuchten als Lauflicht und | Wenn ein angeschlossenes Produkt
anschlieBend leuchtet eine (1) LED | weiterhin verwendet werden kann,
konstant rot. liegt die verbleibende Akkukapazitat
unter 50%.
Wenn ein angeschlossenes Pro-
dukt nicht mehr verwendet werden
kann, ist der Akku am Ende seiner
Lebensdauer und sollte ersetzt wer-
den. Bitte wenden Sie sich an den
Hilti Service.
4  Technische Daten
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,3 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 1,5J
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 4mm ... 16 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 21,6V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser
Bedienungsanleitung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

4.2 Gerduschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungs-
werte sind entsprechend einem genormten Messverfahren gemessen wor-
den und kénnen flr den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Sie eignen sich auch fur eine vorlaufige Einschéatzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten représentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen Gber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Flr eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder
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zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen
Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners
vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel:
Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der
Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte

Emissions-Schalldruckpegel (L) 92 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 3 dB(A)
Schallleistungspegel (Ly,) 103 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kwa) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
Hammerbohren in Beton (a;, o) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 | 13,8 m/s?
Unsicherheit (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 |1,5m/s?

5  Arbeitsvorbereitung

A WARNUNG |

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende
Produkt ausgeschaltet ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder
Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.

5.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerat sauber
und trocken sind.

3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. — Seite 10

5.2 Akku einsetzen
| A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des
Akkus und die Kontakte am Produkt frei von Fremdkdérpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.
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2. Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.3 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

5.4 Seitenhandgriff montieren &

1. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs
zu lésen.

2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne tber die Werkzeug-
aufnahme bis zur dafiir vorgesehenen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.

4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs
zu spannen.

5.5 Tiefenanschlag montieren und einstellen &

1. Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste am Seitenhandgriff.

2. Fiihren Sie den Tiefenanschlag von vorne in die vorgesehene Offnung am
Seitenhandgriff ein. Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewlinschte
Bohrtiefe ein.

3. Lassen Sie die Entriegelungstaste los.

» Der Tiefenanschlag ist verriegelt.

5.6 Einsatzwerkzeug einsetzen [l

ﬂ Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden
am Produkt verursachen.

1. Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und drehen
Sie es unter leichtem Anpressdruck, bis es hérbar einrastet.

2. Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die
sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

5.7 Einsatzwerkzeug herausnehmen §

/A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann
hei3 oder scharfkantig sein.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

1. Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zuriick.
2. Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.
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5.8 Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehor!

» Verwenden Sie nur die fur Ihr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-
Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder
Verwendung auf mdgliche Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie lhre nationalen Richtlinien fur Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fur dieses Produkt ausschlieBlich eine

Kombination aus der Hilti Fallsicherung mit der Hilti Werkzeug-Halteleine

#2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montage6ffnungen flr Zubehor.
Kontrollieren Sie den sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der
Fallsicherung und den zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struk-
tur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung
sowie der Hilti Werkzeug-Halteleine.

6 Bedienung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation
und auf dem Produkt.
6.1 Einschalten und Ausschalten
1. Um das Produkt einzuschalten, driicken Sie auf den Steuerschalter.
2. Um das Produkt auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.
6.2 Drehrichtung g
» Stellen Sie die Drehrichtung ein.
» Der Schalter rastet in dieser Position ein.
6.3 Funktionswahlschalter [
Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die gewiinschte Funktion.

ﬂ Beschadigungsgefahr! Der Funktionswahlschalter darf wahrend des
Betriebes nicht betétigt werden.

Bohren ohne Schlag
* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf 4 .
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Bohren mit Schlag
* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf 4T

7  Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den
Akku!

Pflege des Produktes

* Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

* Falls vorhanden, reinigen Sie die Luftungsschlitze vorsichtig mit einer
trockenen, weichen Blrste.

* Reinigen Sie das Gehaduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunst-
stoffteile angreifen kénnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des
Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

¢ Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen.
Reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen
Burste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt
wird. Setzen Sie den Akku niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in
Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnasst wurde, behandeln Sie ihn wie einen bescha-
digten Akku. Isolieren Sie ihn in einem nicht brennbaren Behélter und
wenden Sie sich an den Hilti Service.

* Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht
zu, dass sich unnétig Staub oder Schmutz auf dem Akku ansammelt.
Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen Birste oder einem
sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen
Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das
werkseitig aufgebrachte Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Gehaduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunst-
stoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschédigungen und die
Bedienelemente auf einwandfreie Funktion.
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Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funk-
tionsstérungen. Lassen Sie das Produkt umgehend vom Hilti Service
reparieren.

Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzein-
richtungen an und prifen Sie diese auf einwandfreie Funktion.

Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und
Verbrauchsmaterialien. Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchs-
materialien und Zubehér fir Ihr Produkt finden Sie in Ihrem Hilti Store
oder unter: www.hilti.group

8

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Ak-
kus

Transport

/A VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

>

>
>

Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Entnehmen Sie den/die Akkus.

Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wéhrend des Transports
sollten die Akkus vor GiberméBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und
von jeglichen leitfahigen Materialien oder anderen Akkus isoliert werden,
damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Berlihrung kommen und
einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transport-
vorschriften fiir Akkus.

Akkus dirfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein
Versandunternehmen, wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.
Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor
und nach langerem Transport auf Beschadigungen.

Lagerung

A WARNUNG

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

>

Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

>

15 Doutseh zzooezs

Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die
Temperaturgrenzwerte, die in den Technischen Daten angegeben sind.
Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku
nach dem Ladevorgang immer vom Ladegerat ab.

Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.
Lagern Sie Produkt und Akkus unzuganglich fir Kinder und unbefugte
Personen.

Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor
und nach langerer Lagerung auf Beschadigungen.
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Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des
Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-Akkus.

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht
selbst beheben kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Geratespindel dreht
nicht.

Kein Schlag.

Produkt schaltet
automatisch ab.

Storung Magliche Ursache Lésung

Steuerschalter lasst | Rechts- » Driicken Sie

sich nicht driicken /Linkslaufumschalter in den Rechts-

bzw. ist blockiert. Mittelstellung. /Linkslaufumschalter

Rechts-
/Linkslaufumschalter in
Mittelstellung.

nach rechts oder
links.

Driicken Sie

den Rechts-
/Linkslaufumschalter
nach rechts oder
links.

v

Akku nicht komplett
eingesteckt.
Produkt zu kalt.

Funktionswahlschal-
ter auf "Bohren ohne
Schlag" % .
Uberlastschutz spricht
an.

v

Rasten Sie den Akku
mit einem Kilick ein.
Setzen Sie das Pro-
dukt auf dem Unter-
grund auf und lassen
Sie es im Leerlauf
laufen. Wenn nétig
wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.
Stellen Sie den Funk-
tionswahlschalter auf
"Hammerbohren" 4T.
Lassen Sie den Steu-
erschalter los. Lassen
Sie das Produkt ab-
kiihlen. Betétigen Sie
den Steuerschalter er-
neut. Reduzieren Sie
die Geratebelastung.

v

v

v

Akku wird schneller
leer als Ublich.

Akku rastet nicht mit
hdérbarem Klick ein.

Akku-Zustand nicht op-
timal.

Rastnase am Akku ver-
schmutzt.

v

Fragen Sie den Zu-
stand des Akkus ab.
- Seite 11

Reinigen Sie die
Rastnase und setzen
Sie den Akku erneut
ein.

v
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Storung

Mégliche Ursache

Lésung

LEDs zeigen nichts
an.

Akku defekt

v

Wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Starke Hitzeentwick- | Elektrischer Defekt » Schalten Sie das
lung in Produkt oder Produkt sofort aus.
Akku. Entnehmen Sie den
Akku und beobachten
Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkdihlen.
Kontaktieren Sie den
Hilti Service.
Werkzeug lasst sich | Werkzeugaufnahme » Ziehen Sie die Werk-
nicht aus der Verrie- | nicht vollstédndig zuriick- zeugverriegelung bis
gelung lésen. gezogen. zum Anschlag zuriick

und nehmen Sie das
Werkzeug heraus.

Werkzeug tragt nicht | Produkt auf Linkslauf » Schalten Sie
ab. geschaltet. den Rechts-
/Linkslaufumschalter
auf Rechtslauf.
Funktionswahlschal- » Stellen Sie den Funk-
ter auf "Bohren ohne tionswahlschalter auf
Schlag" % . "Hammerbohren" 4T.

10 Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsge-

fahrdungen durch austretende Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern
gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr
zustandiges Entsorgungsunternehmen.

93-?@ Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren
Materialien hergestellt. Voraussetzung flr eine Wiederverwertung ist eine
sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat
zur Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.
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ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht
in den Hausmiill!

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen
an lhren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterfuhrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling
finden Sie unter folgendem Link: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated
for the first time. This is a prerequisite for safe, trouble-free handling and
use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in these operating instruc-
tions and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure
that the product is accompanied by these operating instructions only,
when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the
product. The following signal words are used:

A DANGER
DANGER !

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal
injury or fatality.

A WARNING
WARNING !

» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious
injury or fatality.
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/A CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to

p
1.2.2

ersonal injury or damage to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

I

¢y | Dealing with recyclable materials
ﬂ Do not dispose of electric equipment and batteries as household
waste
m} | Hilti Li-ion battery
& | Hilti charger
1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:
A These numbers refer to the illustrations at the beginning of these
operating instructions.
The numbers in illustrations refer to important work steps or to com-
3 | ponents important for the work steps. In the text, the corresponding
numbers draw attention to these work steps or components, e.g. (3).
Item reference numbers are used in the overview illustration and
11 | refer to the numbers used in the key in the product overview sec-
tion.
| This symbol is intended to draw your special attention to certain
s points for handling the product.
1.3 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product

The following symbols can be used on the product:

7

The product supports near-field communication (NFC) technology
compatible with iOS and Android platforms.

== | Direct current (DC)

Li-ion battery

Drilling without hammer action

Drilling with hammer action (hammer drilling)

Forward / reverse

22
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np | Rated speed under no load

®¢ Never use the battery as a striking tool.

4 | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an
% | impact or is damaged in any other way.

1.4 Product information
=™ 2 products are designed for professional users and only trained,
authorized personnel are permitted to operate, service and maintain the
products. This personnel must be specifically informed about the possible
hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if
used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with
the intended use.

The type designation and serial number are printed on the rating plate.

» Write down the serial number in the table below. You will be required to
state the product details when contacting Hilti Service or your local Hilti
organization to inquire about the product.

Product information

| Rotary hammer SDS-Plus TE 2-22
| Generation 03
| Serial no.

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product
described here complies with the applicable legislation and standards. A
copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-
86916 Kaufering, Germany

2  Safety

2.1 General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless) power tool.
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Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite
accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in
any way. Do not use any adapter plugs with earthed (grounded)
power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as
pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk
of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering
a power tool will increase the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use
a residual current device (RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a power tool. Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power source and/or battery pack,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that have the switch on invites
accidents.
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Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool
on. A wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your
hair and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your
application. The correct power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the
battery pack, if detachable, from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not
allow persons unfamiliar with the power tool or these instructions
to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools
with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe
handling and control of the tool in unexpected situations.
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Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use
of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130° C (265 °F) may cause
explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack
or tool outside the temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using
only identical replacement parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can
cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing
an operation where the cutting accessory may contact hidden wiring.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed metal parts
of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with
the workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed

o Enaleh 220602 MM




LIS

to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal
injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply
excessive pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control,
resulting in personal injury.

2.3 Additional safety instructions

Personal safety
>

Use the product and accessories only when they are in perfect working
order.

Never tamper with or modify the product or accessories in any way.
Wear protective gloves when changing accessory tools, because the
accessory tool and the tool holder get hot during use.

In accordance with the applications for which it is designed, the product
produces a high torque. Always hold the tool with both hands on the
grips provided. The user must be prepared for sudden sticking and
stalling of the accessory tool.

Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely.
Always grip the side handle at its outermost end.

Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments
present a risk of injury to the eyes and body. Wear eye protection, a hard
hat and ear protection while the product is in use. In addition, wear light
respiratory protection if you are not using a dust extractor.

Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece
in work that involves breaking through. Parts breaking away could fall
out and / or fall down causing injury to other persons.

When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you
have a safe and firm stance. A sudden break-through can affect your
balance.

Do not touch rotating parts - risk of injury!

Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked
air vents!

Switch the product on only after you have brought it to the working
position.

Do not work in an environment heavily contaminated with dust.
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» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain
dangerous chemicals. Some examples are: lead or lead-based paints;
brick, concrete and other masonry products, natural stone and other
products containing silicates; certain types of wood, such as oak,
beech and chemically treated wood; asbestos or materials that contain
asbestos. Determine the exposure of the operator and bystanders
by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level,
for example by the use of a dust collection system or by the wearing
of suitable respiratory protection. The general measures for reducing
exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin
with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood
circulation in your fingers. High vibration during long periods of work can
lead to disorders of the blood vessels and nervous system in the fingers,
hands and wrists.

» Do not look directly into the light source (LEDs) of the power tool and
do not aim the beam at other persons’ faces. Risk of dazzling or eye
damage.

» Prevent ingress of moisture. A short circuit caused by moisture can
result in fire or burn injuries.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work,
check that the battery and installed accessories are secure.

» Do not attach a belt hook to this product.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric
cables or gas and water pipes. External metal parts of the product could
give you an electric shock or cause an explosion if you accidentally
damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The
product might twist off-line.

» Wait until the product stops completely before you lay it down.

2.4 Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling
and use of Li-ion batteries. Failure to comply can lead to skin irritation,
severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.
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Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage
of fluids that are extremely harmful to health!

Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject
them to temperatures over 80 °C (176 °F).

Never use or charge a battery that has suffered an impact or been
damaged in any other way. Check your batteries regularly for signs of
damage.

Never use recycled or repaired batteries.

Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.
Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated tempera-
ture, sparking, or open flame. This can lead to explosions.

Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other
electrically conductive objects. This can damage the battery and also
cause material damage and personal injury.

Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture
can cause short circuits, electric shock, burns, fire and explosions.

Use only chargers and power tools approved for the specific battery
type. Read and follow the relevant operating instructions.

Do not use or store the battery in explosive environments.

If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery
in a place where it is clearly visible and where there is no risk of fire,
at an adequate distance from flammable materials. Allow the battery
to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is
faulty. Consult Hilti Service or read the document entitled "Instructions
on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage
and use of lithium-ion batteries. — page 37
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries
that you can access by scanning the QR code at the end of these
operating instructions.

3 Description

3.1 Product overview [l

@ Dust cap @ Installation opening for acces-

@ Tool holder sories

® Function selector switch Battery

® Forward/reverse switch with (® Battery release button
transport lock Battery status indicator

® Control switch @ Grip

® Grip @ Depth gauge
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3.2 Intended use

The product described is a cordless SDS-Plus rotary hammer drill. It is
designed for drilling in masonry and for hammer-drilling in concrete and
masonry.

e For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22
series. For optimum performance, Hilti recommends the batteries stated
in the table at the end of these operating instructions for this product.

* For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in
the table at the end of these operating instructions.

3.3 Items supplied

SDS-Plus rotary hammer drill, side handle, depth gauge, operating instruc-
tions.

Other system products approved for use with this product can be found at
your local Hilti Store or at: www.hilti.group

3.4 Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and
the battery's state of health.

3.4.1 Indicators for state of charge and fault messages

A WARNING

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product,
subsequently check that the battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following
status indications is applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as
the connected product is switched on.

Status Meaning
Four (4) LEDs show constantly State of charge: 100 % to 71 %
green

Three (3) LEDs show constantly State of charge: 70 % to 51 %
green

Two (2) LEDs show constantly State of charge: 50 % to 26 %
green

One (1) LED shows constantly State of charge: 25 % to 10 %
green

One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %
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Status Meaning

One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely
discharged. Recharge the battery.
If the LED again starts
quick-flashing after the battery has
been charged, consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in
which it is inserted is overloaded,
too hot or too cold, or experiencing
some other fault.

Bring the product and the battery
to the recommended working tem-
perature and do not overload the
product when it is in use.

If the message persists, consult
Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product
in which it is inserted are not com-
patible. Consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and
cannot be used. Consult Hilti Ser-
vice.

3.4.2 Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it
down for longer than three seconds. The system does not detect a potential
malfunction of the battery due to misuse, for example battery dropped or
pierced, external heat damage, etc.

Status Meaning

All LEDs show in sequence, fol- The battery can remain in use.

lowed by one (1) LED showing con-
stantly green.

All LEDs show in sequence, fol- The check to ascertain the battery's
lowed by one (1) LED quick-flashing | state of health did not complete.
yellow. Repeat the procedure, or consult

Hilti Service.
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Status Meaning

All LEDs show in sequence, fol- If a connected product can still be
lowed by one (1) LED showing con- | used, the remaining battery capac-
stantly red. ity is below 50 %.

If a connected product can no
longer be used, the battery has
reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult
Hilti Service.

4  Technical data

Weight in accordance with EPTA Procedure 01, 2.3 kg

without battery

Single impact energy in accordance with EPTA pro- [1.5J

cedure 05

Drilling diameter range in concrete/masonry (ham- |4 mm ... 16 mm
mer drilling)

Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C

Storage temperature -20°C ... 70°C

4.1 Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the end of these
operating instructions

Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C

Storage temperature -20°C ... 40°C

Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN
62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were

measured in accordance with a standardized test and can be used to

compare one power tool with another. They can also be used for a

preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However,

if the power tool is used for different applications, with different accessory

tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can significantly

increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times

when the power tool is switched off, or when it is running but not actually
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being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects
of noise and/or vibration, for example: maintaining the power tool and
accessory tools, keeping the hands warm, organization of work patterns.
Noise emission values

Emission sound pressure level (L;,) 92 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K;,) 3 dB(A)
Sound power level (Lya) 103 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Ky,) 3 dB(A)
Total vibration
Hammer drilling in concrete (ay, o) B 22-55 13.7 m/s?
B 22-110 | 13.8 m/s?
Uncertainty (K) B 22-55 1.5 m/s?
B 22-110 | 1.5 m/s?

5 Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or
before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

5.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the
charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
charger are clean and dry.

3. Use an approved charger to charge the battery. — page 30

5.2 Inserting the battery

A WARNING

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery
and the contacts on the product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the product until it engages with an audible click.
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3. Check that the battery is seated securely.

5.3 Removing the battery

1. Press the battery release button.
2. Remove the battery from the product.

5.4 Fitting the side handle &

1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

2. Slide the side handle clamping band over the tool holder from the front
and into the recess provided.

3. Bring the side handle into the desired position.

4. Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

5.5 Fitting and adjusting the depth gauge £

1. Press and hold down the release button on the side handle.

2. Slide the depth gauge from the front into the opening provided in the
side handle. Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.

3. Release the release button.
» The depth gauge is locked.

5.6 Fitting the accessory tool [

ﬂ Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
Use only the recommended grease supplied by Hilti. Using the wrong
grease can result in damage to the product.

1. Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go, turning it
and applying light pressure until it engages with an audible click.

2. After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it
is securely engaged.
» The product is ready for use.

5.7 Removing the accessory tool §

/A CAUTION

Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or
have sharp edges.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1. Pull the tool lock back as far as it will go.
2. Remove the accessory tool.
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5.8 Fall arrest

A WARNING

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether
for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining

strap and the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories.
Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure
the second carabiner to a load-bearing structure. Check that both
carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap
and those of the Hilti tool tether.

6 Operation

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on
the product.

6.1 Switching on and off

1. To switch the product on, press the control switch.
2. To switch the product off, release the control switch.

6.2 Direction of rotation §

» Set the direction of rotation.
» The selector switch engages in this position.

6.3 Function selector switch
Set the function selector switch to the desired function.

ﬂ Risk of damage! Do not operate the function selector switch while the
motor is running.

Drilling without hammer action
* Set the function selector switch to 4 .

Hammer drilling
* Set the function selector switch to 4T.
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7  Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance
tasks!

Care of the product

e Carefully remove stubborn dirt.

* Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

* Use adry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully
using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never
expose the battery to high levels of moisture (e.g. by being dipped in
water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery.
Isolate it in a non-flammable container and consult Hilti Service.

* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust
or dirt to accumulate unnecessarily on the battery. Clean the battery
with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not use cleaning agents
containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-
applied grease from the contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning
agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Maintenance

¢ Check all visible parts and controls for signs of damage at regular
intervals and make sure that they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts
malfunction. Immediately have the product repaired by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices
and check that they are in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare
parts and consumables. Spare parts, consumables and accessories
approved by Hilti for use with your product can be found at your
Hilti Store or online at: www.hilti.group
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Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/A CAUTION
Accidental starting during transport !

>

>
>

Always transport your products with the batteries removed!

Remove the battery/batteries.

Never transport batteries loose and unprotected. During transport,
batteries should be protected from excessive shock and vibration and
isolated from any conductive materials or other batteries that may come
in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the
locally applicable regulations for transporting batteries.

Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for
instructions on how to ship undamaged batteries.

Prior to each use and before and after prolonged transport, check the
product and the batteries for damage.

Storage

Al WARNING

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

>

Always store your products with the batteries removed!

>

9

Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with
the temperature limits stated in the technical data.

Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from
the charger when the charging operation has completed.

Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind
glass.

Store the product and batteries where they cannot be accessed by
children or unauthorized persons.

Prior to each use and before and after prolonged storage, check the
product and the batteries for damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of
the battery. See the section headed Status indicators of the Li-ion battery.
If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable
to rectify the problem by yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The control switch The forward / reverse » Push the forward /
can’t be pressed, i.e. | switch is in the middle reverse switch to the
the switch is locked. | position. right or left.
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Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The drive spindle
does not rotate.

The forward / reverse
switch is in the middle
position.

» Push the forward /
reverse switch to the
right or left.

The battery is not fully
inserted.

» Push the battery in
until it engages with a
click.

No hammering ac-
tion.

Product too cold.

The function selector
switch is set to “Drilling

without hammering” % .

v

Bring the product
into contact with
the working surface,
switch it on and allow
it to idle. If necessary,
repeat the procedure
until the hammering
mechanism begins to
operate.

» Set the function
selector switch to
“Hammer drilling” 4T .

Product switches off
automatically.

The overload cut-out
has been activated.

Release the control
switch. Allow the
product to cool down.
Press the control
switch again. Reduce
the load on the tool.

v

The battery runs Battery condition is not | » Call up the bat-
down more quickly | optimal. tery’s state of health.
than usual. - page 30

The battery doesn’t | Retaining lug on the » Clean the retaining lug

engage with an audi- | battery dirty. and refit the battery.
ble click.
No LEDs light. Battery defective » Contact Hilti Service.

Product or battery
gets very hot.

Electrical fault

v

Immediately switch off
the product. Remove
the battery and keep
it under observation.
Allow it to cool down.
Contact Hilti service.

The insert tool can’t
be released.

The tool holder is not
pulled back fully.

Pull the tool lock back
as far as it will go and
remove the tool.

v
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The tool makes no Product has been setto |» Move the forward /

progress. reverse rotation. reverse switch to the

“Forward” position.

The function selector » Set the function
switch is set to “Drilling selector switch to
without hammering” % . “Hammer drilling” 4T

10 Disposal

Al WARNING

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping

gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical
tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local gov-
ernmental garbage disposal or public health and safety resources for
disposal instructions.

& Most of the materials from which Hilti products are manufactured can
be recycled. The materials must be correctly separated before they can
be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales
representative for further information.

X » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as
household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about
the warranty conditions.

12  Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling,
follow this link: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of
a QR code.
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Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig
werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze hand-

leiding en op het product in acht nemen.

De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met

deze handleiding aan andere personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens
1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met
het product. De volgende signaalwoorden worden gebruikt:

A GEVAAR \
GEVAAR !

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

A\ ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle
schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu
Hilti acculader

FES@A

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:
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Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin
van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen
of onderdelen die belangrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst
van worden deze arbeidsstappen of onderdelen met overeenkom-
stige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en ver-
11 | wijzen naar de nummers van de legenda in het hoofdstuk Producto-
verzicht.

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het
* | product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

> | Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met
@ iOS- en Android-platforms.

=== | Gelijkstroom

uen | Li-ion-accu

Boren zonder slag
Boren met slag (boorhameren)
Rechts-/linksloop

Nominaal nullasttoerental

Gebruik de accu nooit als hamer.

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen
heeft of anderszins beschadigd is.

PRCNERTRE I

1.4 Productinformatie

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en
mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend,
onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op
de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn
hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen
op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
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» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is
nodig bij vragen aan onze dealers of service-centers.
Productinformatie

Boorhamer SDS-Plus TE 2-22
Generatie 03
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product ver-
klaart de fabrikant dat het voldoet aan de geldende voorschriften en nor-
men. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde
van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische
gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen,

afbeeldingen en technische gegevens die op het apparaat aanwezig

zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan
dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap"

heeft betrekking op elektrische gereedschappen met netvoeding (met aan-

sluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen (zonder
aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of
onverlicht werkgebied kan tot ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omge-
ving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden.
Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u
de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden ver-
anderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
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elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van
bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot het
risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het
elektrisch gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een
elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u
alleen verlengsnoeren te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik
buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikt
verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving absoluut noodzakelijk is, gebruik dan een lekstroom-
schakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het
risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij
het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent of onder inviloed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.
Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veilig-
heidsbril. Het dragen van een persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals
een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheids-
helm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van
het elektrisch gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch ge-
reedschap is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elek-
trisch gereedschap inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.
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>

>

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u
stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het
elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle
houden.

Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of
sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden
gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aange-
sloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging kan
de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheids-
regels voor elektrisch gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig
gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent. Achteloos
handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>
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Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden
het daarvoor bestemde elektrisch gereedschap. Met het passende
elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect
is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld,
is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare
accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt, toebehoren
wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt
onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik
van kinderen. Laat geen personen het apparaat gebruiken die niet
hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om.
Controleer of bewegende delen correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn
dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat
beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel
ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische ge-
reedschappen.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel

vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen
enz. uitsluitend conform deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij
van olie en vet. Gladde handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het
elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

>

Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden
geadviseerd. Voor een acculader die voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere
accu's wordt gebruikt.

Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische
gereedschappen. Het gebruik van andere accu's kan tot verwondingen
en brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen veroorza-
ken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
tot gevolg hebben.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom
contact hiermee. Bij onvoorzien contact met water afspoelen.
Wanneer de vioeistof in de ogen komt, dient u bovendien een
arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of
gewijzigde accu's kunnen zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur,
een explosie of letsel.

Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of
een temperatuur boven 130 °C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.
Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of
het accugereedschap nooit opladen buiten het in de handleiding
aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten
het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het
brandgevaar verhogen.

Service

>

Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalifi-
ceerd en vakkundig personeel en alleen met originele vervangings-
onderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's
moet alleen door de fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.
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2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

>

Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbe-
schadiging veroorzaken.

Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat
zijn inbegrepen. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel leiden.
Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten
wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetgereedschap
verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met een
spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten
onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan
leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

>

Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de
boor hierbij met het werkstuk in contact is. Bij hogere toerentallen
kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het
werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor.
Boren kunnen verbuigen en daardoor breken of tot het verliezen van de
controle en verwondingen leiden.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften
Veiligheid van personen

>
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Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale
staat.

Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren
uitvoeren.

Draag bij het wisselen van inzetgereedschap werkhandschoenen, omdat
het inzetgereedschap en de gereedschapopname heet worden door het
gebruik.

Het product heeft overeenkomstig zijn gebruiksdoelen een hoog koppel.
Houd het product altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde
handgrepen. De gebruiker moet voorbereid zijn op plotseling blokkerend
gereedschap.

Controleer dat de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en
volgens de voorschriften is bevestigd. Pak de zijhandgreep altijd aan de
buitenzijde beet.

Door de bewerking kan er materiaal afsplinteren. Afgesplinterd materiaal
kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken. Draag tijdens het gebruik
van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm en gehoorbescherming.
Draag een lichte adembescherming wanneer er geen stofafzuiging wordt
gebruikt.
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Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant

van de werkzaamheden af te zetten. Er kunnen brokstukken naar buiten

en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk letsel

oplopen.

Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een

stabiele en veilige houding heeft. Een plotselinge doorbraak kan u uit

evenwicht brengen.

Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte venti-

latiesleuven!

Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

Werk niet in een omgeving die sterk vervuild is met stof.

Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan ge-

vaarlijke chemicalién bevatten. Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf

op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten, natuursteen

en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals

eiken, beuken en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend

materiaal. Bepaal de blootstelling van de bediener en omstanders aan de

hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt gewerkt.

Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau

te houden, zoals het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen

van geschikte adembescherming. Bij de algemene maatregelen voor het

vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde
gebieden met water en zeep.

Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van

uw vingers. Bij langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen

stoornissen aan de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van vingers,

handen of polsen ontstaan.

Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in

het gezicht. Er is sprake van verblindingsgevaar.

Voorkom dat er vocht binnendringt. Een door vocht veroorzaakte

kortsluiting kan brand of brandwonden tot gevolg hebben.

Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Contro-

leer voor het begin van het werk of de accu en gemonteerde toebehoren

stevig bevestigd zijn.

Bevestig geen riemhaak aan dit product.

Elektrische veiligheid

>

Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt
liggende elektrische leidingen en gas- en waterleidingen. Uitstekende
metalen delen van het product kunnen een elektrische schok of een
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explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een
waterleiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het gereedschap blokkeert. Het
product kan naar de zijkant uitbreken.

» Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het
weglegt.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik
van Li-ion-accu's in acht. Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties,
ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden, brand en/of explosies
leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het
ontsnappen van vloeistoffen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de
gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de
80 °C (176 °F) worden verhit of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op
een andere manier beschadigd zijn. Controleer uw accu's regelmatig op
tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit
als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen,
vonken of open vuur. Dit kan tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of
andere elektrisch geleidende voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen
en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Steldeaccu's niet bloot aan regen, vocht en vioeistoffen. Binnendringend
vocht kan kortsluiting, elektrische schokken, brandwonden, brand en
explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische
gereedschappen. Neem daarbij de informatie in de betreffende handlei-
dingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

48 Nederlands 2266024 H“HI HI‘




LIS

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze
defect zijn. Plaats de accu op een overzichtelijke, niet brandbare plaats
met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat de accu afkoelen.
Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is
hij defect. Neem contact op met de Hilti Service of lees het document

1ol

"Aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag
en het gebruik van Li-ion-accu's gelden. — Pagina 56
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-
ion accu's, die u door het scannen van de QR-code aan het einde
van deze handleiding vindt.

3  Beschrijving

3.1 Productoverzicht f]

@ Stofkap

® Gereedschapopname

® Functiekeuzeschakelaar

@ Rechts-/linksloopschakelaar
met transportbeveiliging

(® Regelschakelaar

(® Handgreep

Montageopening voor toebe-
horen

Accu
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu
Handgreep

Diepte-aanslag

PFeeLe ©

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Plus.
Het is bedoeld voor het boren in metselwerk en voor het boorhameren in
beton en metselwerk.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de
typeserie B 22. Voor optimale prestaties adviseert Hilti voor dit product
de in de tabel aan het einde van deze handleiding vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan
het einde van deze handleiding vermelde typeseries.

3.3 Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Plus, zijhandgreep, diepte-aanslag, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw
Hilti Store, of onder: www.hilti.group

3.4 Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de
toestand van de accu weergeven.
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3.4.1 Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door vallende accu!
» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrende-
lingstoets op dat de accu weer correct in het gebruikte product wordt

vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de

ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergege-
ven, zolang het aangesloten product is ingeschakeld.

Toestand

Betekenis

Vier (4) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant
groen

Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen

Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam
groen

Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen

De Li-ion accu is volledig ontladen.
Laad de accu op.

Als de LED na het opladen van de
accu nog steeds snel knippert,
neemt u contact op met de Hilti
Service.

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee ver-
bonden product is overbelast, te
heet, te koud of er doet zich een
andere storing voor.

Breng het product en de accu op
de geadviseerde bedrijfstempera-
tuur en overbelast het product niet
terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan,
kunt contact opnemen met Hilti
Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee ver-
bonden product zijn niet compati-
bel. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
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Betekenis \
De Li-ion-accu is geblokkeerd en
kan niet meer worden gebruikt.
Wendt u zich tot uw Hilti Service.

[Toestand
Een (1) LED knippert snel rood

3.4.2 Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets
langer dan drie seconden ingedrukt houden. Het systeem herkent geen
potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van misbruik, zoals vallen,

doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens brandt één (1) LED
constant groen.

Betekenis

De accu kan verder worden ge-
bruikt.

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens knippert één (1) LED
snel geel.

Alle LED's branden om de beurt
en vervolgens brandt één (1) LED
constant rood.

4  Technische gegevens

De controle van de toestand van de
accu kon niet worden afgesloten.
Herhaal de procedure of neem con-
tact op met de Hilti Service.
Wanneer een aangesloten product
niet kan worden gebruikt, ligt de
resterende accucapaciteit onder
50%.

Wanneer een aangesloten product
niet meer kan worden gebruikt,

is de accu aan het einde van zijn
levensduur en moet deze worden
vervangen. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder | 2,3 kg

accu

Slagenergie conform EPTA-procedure 05 1,54

Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 4 mm ... 16 mm

Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C

Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C

4.1 Accu

Accuspanning 216V

Gewicht accu Zie einde van deze
handleiding

TR 222
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Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn
gemeten overeenkomstig een genormeerd meetproces en kunnen worden
gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereedschap. Deze
zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiks-
gebieden van het elektrisch gereedschap. Als het elektrisch gereedschap
echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetge-
reedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de ge-
gevens afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele
gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening
worden gehouden met de tijden waarin het elektrisch gereedschap is
uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor
kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk
verminderen.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker
tegen geluid en/of trillingen ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch
gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, orga-
nisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden

Geluidsemissieniveau (L) 92 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (Kg,) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (Ly,) 103 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Ky,) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden

Boorhameren in beton (a, o) B 22-55 13,7 m/s?

B22-110 13,8 m/s?

Onzekerheid (K) B 22-55 1,5 m/s?

B22-110 | 1,5m/s?
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5  Werkvoorbereiding

Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de
accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebe-
horen te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documen-
tatie en op het product in acht nemen.

5.1 Accu laden

1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog
zijn.

3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. — Pagina 49

5.2 Accu aanbrengen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het
product schoon zijn voordat u de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

3 Accu verwijderen

5.
1. Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2. Trek de accu uit het product.

5.4 Zijhandgreep monteren 2

1. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te
maken.

2. Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot
de daarvoor bestemde groef.

3. Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

4. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te
spannen.

TR 222 Nedetands. 52




LIS

5.5 Diepte-aanslag monteren en instellen &

1. Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in en houd deze inge-
drukt.

2. Voer de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bestemde
opening van de zijhandgreep in. Stel de diepte-aanslag op de gewenste
boordiepte in.

3. Laat de ontgrendelingstoets los.

» De diepte-aanslag is vergrendeld.

5.6 Inzetgereedschap aanbrengen [l

ﬂ Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het
product veroorzaken.

1. Steek het inzetgereedschap in de gereedschapopname en draai deze
onder een lichte aandrukkracht, tot deze hoorbaar vergrendelt.

2. Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is
door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.

5.7 Inzetgereedschap verwijderen §

A\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan
heet zijn of scherpe randen hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1. Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.
2. Verwijder het inzetgereedschap.

5.8 Beveiliging tegen vallen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschaps-
bevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigings-
koord voor het gebruik altijd op eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de
Hilti valbeveiliging met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.
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» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren.
Controleer de correcte bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan
de valbeveiliging en de tweede karabijnhaak aan een dragende structuur.
Controleer de correcte bevestiging van beide karabijnhaken.

Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti
gereedschapsbevestigingskoord in acht.

6 Bediening

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documen-
tatie en op het product in acht nemen.

6.1 Inschakelen en uitschakelen

1. Druk op de regelschakelaar om het product in te schakelen.
2. Laat de regelschakelaar los om het product uit te schakelen.

6.2 Draairichting [§

» Stel de draairichting in.
» De schakelaar vergrendelt in deze positie.

6.3 Functiekeuzeschakelaar [f
Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste functie.

Gevaar voor beschadiging! Tijdens bedrijf mag de functiekeuzescha-
kelaar niet worden bediend.

Boren zonder slag

*  Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand % .
Boren met slag

* Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand 4T.

7  Verzorging en onderhoud

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu
verwijderen!

Verzorging van het product

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge,
zachte borstel.
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* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

e Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te
reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de
ventilatiesleuven voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel
de accu nooit bloot aan extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld
in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde
accu. Isoleer deze in een niet-brandbare bus en neem contact op met
de Hilti Service.

* Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig
stof of vuil op de accu verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte
borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.
Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de
fabriek aangebrachte vet van de contacten.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik
geen siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof
delen kunnen aantasten.

Onderhoud

* Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedie-
ningselementen op hun correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken.
Laat het product direct door de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermin-
gen aan en controleer of deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en ver-
bruiksmaterialen gebruiken. Door Hilti goedgekeurde vervangingson-
derdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u in
uw Hilti Store of op: www.hilti.group

8 Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

A\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).
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Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport
moeten de accu's tegen overmatige schokken en trillingen worden
beschermd en van alle geleidende materialen of andere accu's worden
geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en
kortsluiting veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor
accu's in acht.

Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met
een transportonderneming als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.
Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor
en na langer transport op beschadigingen.

Opslag

A WAARSCHUWING

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende
accu's !

>

Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

>

9

Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen
in acht die in de technische gegevens aangegeven zijn.

Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van
de acculader verwijderen.

Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.
Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbe-
voegde personen.

Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor
en na langere opslag op beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in
acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen
worden verholpen, kunt u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Regelschakelaar kan | Rechts- » Druk de rechts-
niet worden inge- /linksloopschakelaar in /linksloopschakelaar
drukt of is geblok- middelste stand. naar rechts of links.
keerd.

Spil draait niet. Rechts- » Druk de rechts-
/linksloopschakelaar in /linksloopschakelaar
middelste stand. naar rechts of links.
Accu niet volledig aan- | » Vergrendel de accu
gebracht. met één klik.
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Het product schakelt
automatisch uit.

Functiekeuzeschakelaar
in de stand "boren zon-
derslag" 7% .
Overbelastingsbeveili-
ging schakelt in.

>

v

Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Slagmechanisme Product te koud. » Plaats het product
werkt niet. op de ondergrond

en laat het stationair
draaien. Dit indien
nodig herhalen totdat
het slagmechanisme
werkt.

Zet de functiekeuze-
schakelaar in de stand
"boorhameren" 4T
Laat de regelschake-
laar los. Laat het pro-
duct afkoelen. Bedien
de regelschakelaar
opnieuw. Verminder
de belasting van het
apparaat.

Accu raakt sneller
leeg dan gewoonlijk.

Toestand van de accu
niet optimaal.

v

Vraag de toestand
van de accu op.
— Pagina 49

Accu klikt niet met
een hoorbare "klik"
in.

Vergrendelnok van de
accu vervuild.

v

Reinig de vergrendel-
nok en breng de accu
weer aan.

LED's geven niets
aan.

Accu defect

Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Sterke hitteontwik-
keling in het product
of de accu.

Elektrisch defect

v

Schakel het product
direct uit. Verwijder
de accu en controleer
deze. Laat hem
afkoelen. Neem
contact op met de
Hilti Service.

Gereedschap kan

niet uit de vergren-
deling worden ge-
haald.

Gereedschapopname
niet volledig terugge-
trokken.

Trek de gereed-
schapsvergrendeling
tot de aanslag terug
en verwijder het ge-
reedschap.

Gereedschap heeft
geen effect.

Product ingesteld op
linksom draaien.

>

Schakel de rechts-
/linksloopschakelaar
op rechtsom.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie \

Gereedschap heeft | Functiekeuzeschakelaar | » Zet de functiekeuze-

geen effect. in de stand "boren zon- schakelaar in de stand
der slag" 2 . "boorhameren" 4T.

10 Recycling

Al WAARSCHUWING|

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de

gezondheid als gevolg van uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting
te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen
belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een
verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die
kunnen worden gerecycled. Voor recycling is een juiste materiaalscheiding
noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude apparaat
voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw
verkoopadviseur.

K » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's
niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale
Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u
onder de volgende link: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.
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Mode d'emploi original

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

* Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode
d'emploi. C'est la condition préalablement requise pour assurer la
sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bienrespecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent
mode d'emploi ainsi que celles figurant sur le produit.

¢ Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uni-
quement transmettre le produit a des tiers accompagné de ce mode
d'emploi.

1.2 Explication des symboles
1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du
produit. Les termes de signalisation suivants sont utilisés :

A DANGER \
DANGER !

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corpo-
relles ou la mort.

A AVERTISSEMENT!
AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corpo-
relles ou la mort.

/A ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des
blessures corporelles ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

=13
9

&

Maniement des matériaux recyclables

[

K Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures
ménageéres
m} | Hilti Accu Li-lon
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Hilti Chargeur

1.23

Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du

12 présent manuel d'utilisation.
La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail
3 importantes ou les composants importants pour les étapes de tra-
vail. Dans le texte, ces étapes de travail ou composants sont mis en
évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).
Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’en-
11 | semble et renvoient aux numéros des légendes dans la section Vue
d'ensemble du produit.
-l Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement
= | attention.
1.3 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit

Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

7

Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible
avec les plates-formes iOS et Android.

Courant continu

Li-lon

Accu lithium-ions

Percage sans percussion

Pergage avec percussion

Sens de rotation droite/gauche

Vitesse nominale a vide

Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un

choc ou d'autres dommages.

1.4

Informations produit

Les produits [CRlL®em] sont destinés aux professionnels et ne doivent
étre utilisés, entretenus et réparés que par un personnel autorisé et formé.
Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers inhérents
a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer
dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non
qualifié ou de maniére non conforme a l'usage prévu.
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La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plaque

signalétique.

» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations
produit vous seront demandées lorsque vous contactez nos revendeurs
ou services aprés-vente.

Caractéristiques produit

Perforateur-burineur SDS-Plus TE 2-22

Génération 03

N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit
décrit ici est conforme aux directives et normes en vigueur. Une copie de la
Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente documentation.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instruc-

tions, illustrations et caractéristiques techniques, qui accompagnent

cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des instruc-
tions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement

conservées pour les utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de

sécurité se rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec

cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail
en désordre ou mal éclairé augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explo-
sive et ou se trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres inflam-
mables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant
I'utilisation de I'outil électroportatif. En cas d'inattention il y a risque
de perdre le contréle de I'appareil.
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Sécurité relative au systéeme électrique

>

La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la
prise de courant. Ne jamais modifier la fiche de quelque fagon que
ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils électriques
a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de
courant adaptées réduiront le risque de choc électrique.

Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels
que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque
élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité.
La pénétration d'eau a I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le
risque d'un choc électrique.

Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que
celles prévues, telles que pour porter, accrocher ou débrancher
I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des
bords tranchants ou des parties en mouvement. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement
des cables de rallonge homologués pour les applications exté-
rieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué pour les applica-
tions extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide
ne peut pas étre évitée, utiliser un interrupteur de protection contre
les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur de
protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

>

Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en
utilisant I'outil électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif
en étant fatigué ou sous I'emprise de l'alcool, de drogues ou de
médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection personnel et toujours por-
ter une protection pour les yeux. Les équipements de protection
personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité an-
tidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant
I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des
personnes.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil
électroportatif est arrété avant de le brancher a la source de
courant et/ou a l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher
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I'appareil sur la source de courant lorsque l'interrupteur est en position
de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil
électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant sur
une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position
stable et équilibrée. Cela permet un meilleur controle de I'outil électro-
portatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Garder les cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres
doivent étre utilisés, s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés
et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration de la
poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas
ignorer sciemment les régles de sécurité applicables aux outils
électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de fré-
quentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention
peut conduire a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

>

Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au
travail a effectuer. Un outil électroportatif approprié réalisera mieux le
travail et de maniere plus sdre au régime pour lequel il a été congu.

Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défec-
tueux. Tout outil électroportatif qui ne peut plus étre mis en ou hors
fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible
avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les acces-
soires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.
Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des
enfants. Ne permettre I'utilisation de I'appareil a aucune personne
qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont
entre les mains de personnes non initiées.

Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier
que les parties en mouvement fonctionnent correctement et qu'elles
ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont cassées ou
endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électro-
portatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées
avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.
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Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des arétes de coupe tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contrdler.
L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc.
doivent étre utilisés conformément a ces instructions. Tenir éga-
lement compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues
peut entrainer des situations dangereuses.

Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient
toujours étre séches, propres et exemptes de traces de graisse ou
d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés
dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

>

Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par
le fabricant. Si un chargeur approprié a un type spécifique d'accus
est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a risque
d'incendie.

Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spé-
cialement prévus pour ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut
entrainer des blessures et des risques d'incendie.

Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels
qu'agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant
donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-
circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un
incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter
tout contact avec ce liquide. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait dans
les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures.

Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endom-
magés ou modifiés peuvent avoir un comportement imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de bles-
sures.

Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées.
Le feu ou des températures supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent
provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu
ou I'outil sur accu hors de la plage de températures spécifiée dans
le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la plage
de températures spécifiée risque d'endommager l'accu et accroitre le
risque d'incendie.

|’ ‘Il‘ 2266024 Frangais 65



LIS

Service

>

2.2

L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel
qualifié et seulement avec des piéces de rechange d'origine. Ceci
permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations
d'entretien sur des accus doivent exclusivement étre réalisées par le
fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

>

>

Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.
Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de
contrdle peut entrainer des blessures.

Tenir Pappareil par les surfaces isolées des poignées lors des
travaux pendant lesquels I'outil utilisé risque de toucher des cables
électriques cachés. Le contact avec un céble sous tension risque de
mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer
une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

>

Toujours commencer |'opération de percage a vitesse réduite et
alors que la méche est en contact avec la piece travaillée. En cas
de vitesse de rotation plus élevée, la meche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piece
travaillée et entrainer des blessures.

Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens
longitudinal. Les méches peuvent se tordre et donc se casser, ou il
peut y avoir perte de controle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité des personnes

>

>
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Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.
Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit
ou les accessoires.

Porter des gants de protection pour changer d'outil, car I'outil amovible
et le porte-outil peuvent étre trés chaud apres utilisation.

Du fait de ses applications, le produit possede un couple de rotation
élevé. Toujours tenir le produit des deux mains par les poignées prévues
a cet effet. L'utilisateur doit étre préparé a I'éventualité d'un blocage
soudain de I'outil.

S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée.
Toujours saisir la poignée latérale de I'extérieur.

Il'y a risque de projection d'éclats de matériau lors de I'usinage. Les
éclats de matériau peuvent entrainer des blessures corporelles et aux
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yeux. Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes de protection,
un casque de protection et un casque antibruit. Si aucun dispositif
d'aspiration des poussiéres n'est utilisé, porter en outre un masque
respiratoire léger.

Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du cété opposé aux
travaux. Des morceaux de matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de
tomber, et de blesser d'autres personnes.

Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller a conserver
une position sdre et stable. Une percée soudaine peut déséquilibrer
|'opérateur.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brdlures si les
ouies d'aération sont couvertes !

Ne mettre le produit en marche qu'apres |'avoir mis en position de travail.
Ne pas travailler dans un environnement trés poussiéreux.

La poussiére générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le
forage peut contenir des produits chimiques dangereux. Par exemple :
plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et autres produits de
magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ;
certains bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ;
amiante ou matériaux contenant de I'amiante. Déterminer I'exposition
de l'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage en fonction
de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures
nécessaires pour maintenir I'exposition a un niveau sir, par exemple
en utilisant un systéme de collecte des poussieres ou en portant une
protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
I'exposition :

Travailler dans un endroit bien ventilé

Eviter le contact prolongé avec la poussiére

Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps
Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a
|'eau et au savon

Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation
sanguine dans les doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes
vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins
ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Ne jamais regarder directement dans la lumiére (LED) et ne jamais
orienter la lumiere directement dans le visage d'une personne. Il y a
risque d'éblouissement.

Eviter toute pénétration d'humidité. Un court-circuit causé par I'humidité
peut entrainer un incendie ou des brilures.

Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant
de commencer a travailler, contréler si I'accu et I'accessoire monté sont
solidement fixés.

>
>
>
>
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>

Ne pas fixer de mousqueton de ceinture a ce produit.

Sécurité relative au systéeme électrique

>

Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines
électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention.
Les parties métalliques externes du produit peuvent provoquer un choc
électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique,
une conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de 'outil électroportatif

>

>

Arréter immédiatement le produit si I'outil se bloque. Le produit peut
dévier latéralement.

Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le
déposer.

2.4 Utilisation et emploi soigneux des batteries

>

Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la mani-
pulation et a l'utilisation des accus Li-lon. Le non-respect de telles
mesures risque de provoquer des irritations cutanées, des blessures
graves corrosives, des brilures chimiques, des incendies et/ou des ex-
plosions.

Utiliser les accus uniquement dans un état techniquement impeccable.
Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites
de liquides trés nocifs pour la santé !

Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température
supérieure a 80 °C (176 °F) ou de les jeter au feu.

Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été
endommagés de quel-qu’autre maniére. Vérifier régulierement I'absence
de traces d'endommagement sur les accus.

Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de
percussion.

Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des
températures élevées, des étincelles ou des flammes nues. Il y a alors
risque d'explosions.

Ne jamais toucher les podles avec les doigts, des outils, des bijoux ou
tout autre objet métallique. Cela peut endommager I'accu et entrainer
des dommages matériels et des blessures.

Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides.
Toute pénétration d'humidité risque de provoquer un court-circuit, des
chocs électriques, des brilures, des incendies ou des explosions.
Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le
type d'accu considéré. Respecter a ce sujet les indications du mode
d'emploi correspondant.
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Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant
des risques d'explosion.

Si I'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défec-
tueux. Placer I'accu dans un endroit bien visible, non inflammable et
suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser I'accu refroidir.
Si, aprés une heure, I'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est
qu'il est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter
le document « Instructions de sécurité et d'utilisation pour les accus
Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage
et I'utilisation d'accus Li-lon. —» Page 76
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus
Li-lon Hilti que vous trouverez en scannant le code QR a la fin de
ce mode d'emploi.

3 Description
3.1 Vue d'ensemble du produit ]
@ Protection anti-poussiére @ Ouverture de montage pour
@ Mandrin les accessoires
(® Sélecteur de fonction Accu
@ Inverseur du sens de rotation ® Bouton de déverrouillage de
droite / gauche avec protec- I'accu
tion de transport Indicateur d'état - Accu
(® Variateur électronique de vi- @ Poignée
tesse @@ Butée de profondeur
® Poignée

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le

produit décrit est un perforateur-burineur sur accu SDS-Plus. Il a été

congu pour le pergcage dans les ouvrages de magonnerie et le pergage avec
percussion dans le béton et les ouvrages de magonnerie.

Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de
la série B 22. Pour une puissance optimale, Hilti recommande pour ce
produit les accus indiqués dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.
Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées
dans le tableau a la fin de ce mode d'emploi.

3.3 Eléments livrés

Perforateur-burineur SDS-Plus, poignée latérale, butée de profondeur, no-
tice d'utilisation.
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D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans
votre Hilti Store ou a I'adresse : www.hilti.group

3.4 Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages
d'erreur et I'état de I'accu.

3.4.1 Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

| A _AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'accu!

» Lorsque l'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de dé-
verrouillage, s'assurer que I'accu est correctement réenclenché dans le
produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche
de déverrouillage de I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en
permanence tant que le produit raccordé est allumé.

Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en Etat de charge : de 100 % a 71 %
vert en continu
Trois (3) DEL sont allumées en vert |Etat de charge : de 70 % a 51 %
en continu
Deux (2) DEL sont allumées en vert | Etat de charge : de 50 % a 26 %
en continu
Une (1) DEL est allumée en vert en | Etat de charge: de 25 % a 10 %
continu
Une (1) DEL clignote lentement en | Etat de charge : <10 %
vert
Une (1) DEL clignote rapidement en |L'accu Li-lon est entierement dé-
vert chargé. Charger I'accu.

Si la DEL continue de clignoter ra-
pidement aprés la charge de I'accu,
s'adresser au S.A.V. Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en | L'accu Li-lon ou le produit corres-
jaune pondant est surchargé, trop chaud,
trop froid ou il y a un autre défaut.
Amener le produit et I'accu a la
température de travail recomman-
dée et ne pas surcharger le produit
pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas,
s'adresser au S.A.V. Hilti.
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Etat
Une (1) DEL est allumée en jaune

CEaA
Signification
L'accu Li-lon ainsi que le produit
connecté ne sont pas compatibles.
Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en
rouge

L'accu Li-lon est verrouillé et ne
peut plus étre utilisé. Merci de
s'adresser au S.A.V Hilti.

3.4.2 Affichages de I'état de I'accu

Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfon-
cée pendant plus de trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonc-
tionnement potentiel de la batterie di a une utilisation incorrecte, par ex.
chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.

Etat

Signification

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL est allumée
en vert en continu.

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL clignote
rapidement en jaune.

L'accu peut continuer a étre utilisé.

L'interrogation de I'état de I'accu
n'a pas pu étre terminée. Répéter la
procédure ou s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Toutes les DEL forment un che-
nillard, puis une (1) DEL est allumée
en rouge en continu.

Si un produit raccordé peut conti-
nuer a étre utilisé, la capacité ré-
siduelle de I'accu est inférieure a
50 %.

Si un produit raccordé ne peut plus
étre utilisé, I'accu est arrivé a la

fin de sa durée de vie et doit étre
remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

4  Caractéristiques techniques

Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu

2,3 kg

EPTA 05

Energie libérée par coup selon la procédure

1,5J

avec percussion)

Plage de percage dans le béton/la brique (percage

4mm ... 16 mm

Température de service en cours de service

-17°C ... 60 °C

Température de stockage

-20°C ... 70°C

TR 222
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4.1 Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce
mode d'emploi

Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C

Température de stockage -20°C ... 40°C

Température de I'accu au début de la charge |-10°C ... 45°C

4.2 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans
ces instructions ont été mesurées conformément a un procédé de mesure
normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison d'outils
électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de
I'outil électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil
électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avére insuffisant. Dans ce cas,
les expositions peuvent augmenter nettement dans tout I'espace de travail.
Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de
prendre en compte les temps durant lesquels I'outil électroportatif est arrété
ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires
en vue de protéger I'opérateur des effets du bruit ou des vibrations, par
exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe, maintien
des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions sonores

Niveau de pression acoustique d'émission (L..) 92 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique 3 dB(A)
(Kza)

Niveau de puissance acoustique (Lya,) 103 dB(A)

Incertitude sur le niveau de puissance acoustique 3 dB(A)

(Kwa)

Valeurs totales des vibrations

Percage avec percussion dans le béton | B 22-55 13,7 m/s?

(an, no) B 22-110 | 13,8 m/s?

Incertitude (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 |1,5m/s?
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5 Préparatifs

Al AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien
sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’'appareil ou de
changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

5.1 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et
secs.

3. Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. — Page 69

5.2 Introduction de I'accu

4| AVERTISSEMENT

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de
I'accu et les contacts sur le produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.

2. Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére
audible.

3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.3 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors du produit.

5.4 Montage de la poignée latérale 2

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale
pour desserrer.

2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers l'avant sur le
porte-outil jusqu'a la rainure prévue a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale
pour serrer.
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5.5 Montage et ajustage de la butée de profondeur &

1. Appuyer sur la touche de déverrouillage sur la poignée latérale et la
maintenir enfoncée.

2. Faire glisser la jauge de profondeur par I'avant dans I'alésage prévu a
cet effet sur la poignée latérale. Régler la butée de profondeur sur la
profondeur de pergage souhaitée.

3. Relacher la touche de déverrouillage.

» La butée de profondeur est verrouillée.

5.6 Mise en place de I'outil amovible 1

ﬂ Graisser légérement I'emmanchement de I'outil amovible.
Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadé-
quate peut provoquer des dommages sur le produit.

1. Emmancher 'outil amovible a fond dans le porte-outil et le tourner en
appuyant légérement jusqu'a ce qu'il s'encliquette de maniére audible.
2. Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif
de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.7 Retrait de I'outil amovible

/A ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible
peut étre brdlant ou présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

1. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée.
2. Retirer I'outil amovible.

5.8 Sécurité anti-chute

4| AVERTISSEMENT

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniqguement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre
produit.

» Contrdler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque
utilisation.

Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en
hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une
combinaison de la sécurité anti-chute Hilti avec la longe porte-outil Hilti
#2261970.

74 Fransai 220602 MM



LIS

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour acces-
soires. Vérifier qu'elle tient bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute
et le second mousqueton sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient
bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la
longe porte-outil Hilti.

6  Utilisation

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente
documentation ainsi que celles figurant sur le produit.

6.1 Mise en marche et a l'arrét

1. Pour mettre le produit en marche, appuyer sur l'interrupteur de com-
mande.
2. Relacher l'interrupteur de commande pour arréter le produit.

6.2 Sens de rotation £
» Régler le sens de rotation.
» L'interrupteur s'encliquette dans cette position.
6.3 Sélecteur de fonction
Régler le sélecteur de fonction sur la fonction souhaitée.

Risque d'endommagement ! Le sélecteur de fonction ne doit pas étre
actionné pendant le fonctionnement.

Percage sans percussion
* Tourner le sélecteur de fonction sur % .

Percage avec percussion
* Tourner le sélecteur de fonction sur 4T.

7 Nettoyage et entretien

|Al_AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

 Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

e Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide
d'une brosse séche et douce.
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* Nettoyer le carter de I'appareil uniguement avec un chiffon légerement
humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pieces en plastique.

* Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées.
Nettoyer soigneusement les ouies d’aération a |'aide d'une brosse seche
et douce.

 Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou & la saleté. Ne
jamais exposer |'accu a une forte humidité (par exemple en I'immergeant
dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler
dans un récipient ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

* Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile
étrangeres. Ne pas laisser de la poussiere ou de la saleté s'accumuler
inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une brosse seéche et douce
ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de
silicone car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de l'accu et ne pas enlever la graisse
appliquée en usine sur les contacts.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniguement avec un chiffon légerement
humide. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone car ceci pourrait
attaquer les pieces en plastique.

Entretien

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que
les organes de commande sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonc-
tionnements. Faire immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équi-
pements de protection sont bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces
de rechange et consommables d'origine. Vous trouverez les piéces de
rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

8 Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/A ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.
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Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les
accus doivent étre protégés des vibrations et chocs excessifs, isolés de
tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils n'entrent en
contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-
circuit. Tenir compte des prescriptions locales pour le transport
d'accus.

Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service
d'expédition s'il faut envoyer des accus non endommagés.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi
qu'avant et aprés tout transport prolongé.

Stockage

Al AVERTISSEMENT
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute
d'accu !

>

Touijours retirer les accus avant de stocker les produits !

>

9

Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et
frais. Respecter les valeurs limites de température indiquées dans les
caractéristiques techniques.

Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du
chargeur aprés la charge.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de
chaleur ou derriere des vitres.

Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non
autorisées.

Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi
qu'avant et aprés tout stockage prolongé.

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de l'indicateur d'état de charge et
d'erreurs de I'accu. Voir le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est
pas possible de remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance

Causes possibles Solution

Impossible d'enfon-
cer le variateur élec-
tronique de vitesse
ou le variateur est
bloqué.

Inverseur du sens de
rotation droite / gauche
sur la position médiane.

» Pousser l'inverseur
du sens de rotation
droite / gauche vers la
droite ou la gauche.

La broche de I'appa-
reil ne tourne pas.

Inverseur du sens de
rotation droite / gauche

sur la position médiane.

» Pousser l'inverseur
du sens de rotation
droite / gauche vers la
droite ou la gauche.
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Défaillance

Causes possibles

Solution

La broche de I'appa-
reil ne tourne pas.

L'accu n'est pas com-
plétement encliqueté.

>

Encliqueter I'accu
d'un clic.

Absence de percus-
sion.

Produit trop froid.

v

Poser le produit sur
le matériau support
et le laisser tourner
a vide. Répéter si
nécessaire jusqu'a ce
que le mécanisme de
frappe fonctionne.

Sélecteur de fonction
sur "Percage sans per-
cussion" 4 .

Tourner le sélecteur de
fonction sur "Percage
avec percussion” 4T.

Le produit s'arréte
automatiquement.

La protection électro-
nigue contre les sur-
charges réagit.

v

Relacher le varia-
teur électronique de
vitesse. Laisser le
produit refroidir. Ré-
actionner le variateur
électronique de vi-
tesse. Réduire la
charge de I'appareil.

L'accu se vide plus
rapidement que
d'habitude.

L'état de I'accu n'est
pas optimal.

v

Interroger I'état de
I'accu. - Page 70

L'accu ne s'encli-
quette pas avec un
clic audible.

Les LED n'indiquent
rien.

Ergot d'encliquetage
encrassé sur |'accu.

L'accu est défectueux

v

v

Nettoyer I'ergot d'en-
cliquetage et réinsérer
I'accu.

S'adresser au S.A.V.
Hilti.

Important dégage-
ment de chaleur
dans le produit ou
I'accu.

L'outil ne sort pas
du dispositif de ver-
rouillage.

Défaut électrique

Le mandrin n'est pas
completement ouvert.

v

v

Arréter immédiate-
ment le produit. Re-
tirer I'accu et I'exa-
miner. Le laisser
refroidir. Contacter le
S.A.V. Hilti.

Retirer le dispositif de
verrouillage de I'outil
jusqu'a la butée et
sortir I'outil.
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Défaillance
L'outil ne perce pas.

Causes possibles

Le produit est réglé
sur le sens de rotation
gauche.

LIS

Solution

» Mettre l'inverseur
du sens de rotation
droite / gauche sur
rotation droite.

Sélecteur de fonction
sur "Percage sans per-

» Tourner le sélecteur de
fonction sur "Percage

A

cussion" 7 . avec percussion" 4T.

10 Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte !

possibles de gaz et de liquides nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour
éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des
enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser
a l'entreprise de collecte des déchets compétente.

Emanations

&5 Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux
recyclables. Le recyclage présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti
reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue de leur
recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

ﬂ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans
les ordures ménageéres !

11 Garantie constructeur

» Encas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser
a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant ['utilisation, la technique,
I'environnement et le recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous :
qr.hilti.com/manual/?id=2266024

Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.
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Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en
servicio. Ello es imprescindible para un trabajo seguro y un manejo sin
problemas.

* Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual
de instrucciones y en el producto.

¢ Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto
y entregue el producto a otras personas siempre acompafado de este
manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos
Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo
del producto. Se utilizan las siguientes palabras de peligro:

A PELIGRO \
PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones
graves o incluso la muerte.

Al ADVERTENCIA |
ADVERTENCIA !

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones
graves o incluso la muerte.

A PRECAUCION
PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede oca-
sionar lesiones o dafos materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

® | Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demads informacion de interés

#9  Manejo con materiales reutilizables

K No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los des-
perdicios domésticos
m} | Hilti Bateria de lon-Litio
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Hilti Cargador

1.23

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida

12 al principio de este manual de instrucciones.
La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo im-
3 portantes o componentes importantes para los pasos de trabajo.
Estos pasos de trabajo o componentes se resaltan en el texto me-
diante los correspondientes numeros, p. €j., (3).
En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nu-
11 | meros de la leyenda estan explicados en el apartado Vista general
del producto.
@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.
1.3 Simbolos del producto
1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las
plataformas iOS y Android.

Corriente continua

Bateria de lon-Litio

Taladrar sin percusion

Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

Giro derecha/izquierda

Numero de referencia de revoluciones en vacio

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan reci-
bido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra forma.

1.4

Informacion del producto

Los productos [[mlL %] han sido disefiados para usuarios profesionales
y solo personal autorizado y debidamente formado puede utilizarlos y
llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal debe estar
especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para
el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no
cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
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La denominacion del modelo y el niumero de serie estan indicados en la

placa de identificacion.

» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos
del producto para realizar consultas a nuestros representantes o al
Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Martillo perforador SDS-Plus TE 2-22

Generaciéon 03

N.° de serie

1.5 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui
descrito cumple con la legislacién y normas vigentes. Encontrara una repro-
duccién de la declaracién de conformidad al final de esta documentacion.
La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Seguridad
2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctri-
cas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencién todas las indicaciones de segu-

ridad, instrucciones, ilustraciones y datos técnicos correspondientes

a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento de las

instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas

eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para

futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguri-

dad se refiere a herramientas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red

o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden
o una iluminacion deficiente de las zonas de trabajo pueden provocar
accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de
explosion en el que se encuentren liquidos, gases o polvos inflama-
bles. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifos y otras personas de su puesto de
trabajo al emplear la herramienta eléctrica. Una distraccion le puede
hacer perder el control sobre la herramienta.
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Seguridad eléctrica

>

El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma
de corriente utilizada. No se debera modificar el enchufe en forma
alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas
eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a
tierra, como pueden ser tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su
cuerpo tiene contacto con tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que
penetren liquidos en su interior. El riesgo de recibir descargas
eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herra-
mienta eléctrica ni tire de él para extraer el enchufe de la toma
de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes
de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moéviles. Los cables de
conexion dafados o enredados pueden provocar descargas eléctricas.
Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice
exclusivamente un alargador adecuado para exteriores. La utilizacion
de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el riesgo de
una descarga eléctrica.

Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un
entorno humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La
utilizaciéon de un interruptor de corriente de defecto evita el riesgo de
una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la
herramienta eléctrica con prudencia. No utilice una herramienta
eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber consumido
alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar
la herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre
gafas protectoras. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla
antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de
proteccion o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Aseglrese
de que la herramienta eléctrica estd apagada antes de alzarla,
transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la bateria.
Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
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conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente
con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la
herramienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una pieza
giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable
y manténgase siempre en equilibrio. De esta forma podra controlar
mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una situacion
inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas.
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes alejados de las piezas
méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion
de polvo, asegurese de que estan conectados y de que se utilizan
correctamente. El uso de un sistema de aspiracién de polvo reduce los
riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna
de las normas de seguridad relativas a las herramientas eléctricas,
aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica y tenga
larga experiencia en su uso. Una actuacién negligente puede provocar
lesiones graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

84 Espafiol

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica
adecuada para el trabajo que se dispone arealizar. Con la herramienta
eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro dentro
del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las
herramientas eléctricas que no se puedan conectar o desconectar son
peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria
extraible antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta,
cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante
un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de
arranque accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance
de los ninos. No permita utilizar la herramienta a ninguna persona
que no esté familiarizada con ella o que no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente.
Compruebe si las piezas moviles de la herramienta funcionan
correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o dete-
rioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta
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eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes
de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuen-
cia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.
Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien
cuidadas y con aristas afiladas se atascan menos y se guian con mas
facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion,
etc., de acuerdo con estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas,
limpias y sin residuos de aceite o grasa. Las empufaduras y
superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias tnicamente con los cargadores recomendados
por el fabricante. Existe riesgo de incendio al intentar cargar baterias
de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléc-
trica. El uso de otro tipo de baterias puede provocar dafios e incluso
incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos y demas objetos metalicos que pudieran puentear
sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria puede
causar quemaduras o incendios.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de
liquido. Evite el contacto con este liquido. En caso de contacto
accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a
un médico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir
quemaduras.

No utilice baterias dainadas o modificadas. Una bateria dafiada o
modificada puede tener un comportamiento imprevisible y provocar
incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El
fuego o las temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca
la bateria o la herramienta de bateria excediendo el rango de
temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.
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Servicio Técnico

>

2.2

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacién de su herra-
mienta eléctrica y que utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta.
No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier
mantenimiento de las baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un
centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

>

Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la
capacidad auditiva.

Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con la
herramienta. La pérdida del control puede causar lesiones.

Sujete la herramienta por las empufaduras aisladas cuando realice
trabajos en los que el util de insercion pueda entrar en contacto
con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores
puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir
descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

>

23

Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mien-
tras la broca esté en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades
elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente sin entrar
en contacto con la pieza de trabajo, o que puede provocar lesiones.
No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal
respecto a la broca. Las brocas pueden doblarse y, por consiguiente,
romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

>
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Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado
técnico.

No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en
los accesorios.

Utilice guantes de proteccion para cambiar de util, ya que el atil de
insercioén y el portadtiles se calientan al usarlos.

El producto tiene un par de giro elevado acorde con las aplicaciones.
Sujete siempre el producto con ambas manos por las empufaduras
previstas. El usuario debe estar preparado para cualquier bloqueo
inesperado de la herramienta.

Asegurese de que la empunadura lateral esté correctamente montada
y fijada conforme a las prescripciones. Sujete la empufiadura lateral
siempre por la parte exterior.
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Al trabajar con el material pueden saltar astillas. Al saltar, el material

puede hacer dafio en los ojos y en el cuerpo. Cuando utilice el producto,

lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y protecciéon para

los oidos. Si no utiliza ningun aspirador de polvo, utilice ademas una

mascarilla ligera.

Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde

se realiza el trabajo, ya que pueden desprenderse cascotes y causar

heridas a otras personas.

Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posicién

segura y firme. Una rotura repentina podria desequilibrarle.

Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de

quemaduras debido a rejillas de ventilacion cubiertas.

No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicién de

trabajo.

No trabaje en un entorno donde haya mucho polvo.

El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener

productos quimicos peligrosos, como, por ejemplo, plomo o pinturas ba-

sadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de mamposteria,

piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas

maderas, como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente,

0 amianto o materiales que contengan asbesto. La exposicion del usua-

rio y las personas circundantes debe regularse segun la clase de peligro

de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias

para mantener la exposicion a un nivel seguro, p. €j., mediante el uso

de un sistema de recogida de polvo o una mascarilla adecuada. Las

medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expues-
tas.

Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacion de

los dedos. Tras muchas horas de trabajo expuesto a las vibraciones

intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos sanguineos o en el

sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras

personas. Existe riesgo de deslumbramiento.

Evite la penetracion de humedad. Un cortocircuito provocado por la

humedad puede causar un incendio o quemaduras.

- Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios.

Antes de iniciar el trabajo, compruebe que la bateria y los accesorios

montados estén bien fijados.

No fije ninguin colgador de cinturén a este producto.
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Seguridad eléctrica

>

Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta ca-
bles eléctricos, tuberias de gas o caferias de agua. Las partes metalicas
exteriores del producto pueden provocar una descarga eléctrica o una
explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia
de agua.

Manipulacion y utilizacion segura de las herramientas eléctricas

>

>

Desconecte inmediatamente el producto si se bloquea el util. El producto
se puede desviar lateralmente.
Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de
dejarlo sobre alguna superficie.

2.4 Manipulacién y utilizacion segura de las baterias

>
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Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el
manejo y el uso seguros de las baterias de lon-Litio. En caso de
no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones corrosivas
graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de
liquido altamente peligroso para su salud.

Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de
80 °C (176 °F) o quemar.

No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que
estén danadas de alguna otra forma. Compruebe con regularidad si las
baterias presentan signos de dafos.

No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como
herramienta de percusion.

No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas
elevadas, chispas o llamas abiertas. Esto puede provocar explosiones.
No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con
joyas o con otros objetos conductores de la electricidad. Esto puede
danar la bateria y provocar otros dafios materiales y lesiones.
Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si
entra humedad, pueden producirse cortocircuitos, descargas eléctricas,
quemaduras, incendios y explosiones.

Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos
para este tipo de baterias. Para ello, consulte las indicaciones recogidas
en el manual de instrucciones correspondiente.

No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosién.
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» Si al tocar la bateria detecta que estd muy caliente, puede deberse
a una averia en la misma. Coloque la bateria en un lugar visible, no
inflamable, a suficiente distancia de otros materiales inflamables. Deje
que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue
estando demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada.
Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o lea el documento «Indicaciones de
seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte,
almacenamiento y uso de las baterias de lon-Litio. — pagina 96
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-
Litio de Hilti, que puede encontrar escaneando el cédigo QR que
se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto 1]

@ Tapa de proteccion contra @ Abertura de montaje para ac-
polvo cesorios

@ Portattiles Bateria

® Interruptor selector de funcio- ® Tecla de desbloqueo de la
nes bateria

@ Conmutador de giro a la dere- Indicador de estado de la ba-
cha/izquierda con seguro de teria
transporte Empunadura

(® Conmutador de control
(® Empufadura

®6

Tope de profundidad

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador de bateria SDS-Plus. Sirve
para taladrar en mamposteria y para taladrar con martillo en hormigén y
mamposteria.

* Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22
para este producto. Para garantizar que este producto ofrece un
rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias indicadas en la
tabla que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las
series indicadas en la tabla que encontrara al final de este manual de
instrucciones.

3.3 Suministro

Martillo perforador SDS-Plus, empufiadura lateral, tope de profundidad,
manual de instrucciones.
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Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su
Hilti Store o en Internet, en: www.hilti.group

3.4 Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga,
los mensajes de error y el estado de la bateria.

3.4.1 Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

| A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de
que la bateria vuelva a encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de
desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma
permanente mientras el producto esté conectado.

Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos perma- |Estado de carga: 100 % a 71 %
nentemente en verde
Tres (3) LED encendidos permanen- | Estado de carga: 70 % a 51 %
temente en verde
Dos (2) LED se iluminan permanen- | Estado de carga: 50 % a 26 %
temente en verde
Un (1) LED esté encendido perma- | Estado de carga: 25 % a 10 %
nentemente en verde
Un (1) LED parpadea lentamente en | Estado de carga: < 10 %
verde
Un (1) LED parpadea réapidamente | La bateria lon-Litio esta totalmente
en verde descargada. Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED si-
gue parpadeando rapidamente, diri-
jase al Servicio Técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente | La bateria de lon-Litio o el producto
en amarillo conectado a ella estan sobrecarga-
dos, demasiado calientes, dema-
siado frios o existe otro error.
Ponga el producto y la bateria en la
temperatura de trabajo recomen-
dada y no sobrecargue el producto
durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase
al Servicio Técnico de Hilti.
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|Estado Significado
Un (1) LED estéa encendido en ama-
rillo

conectado a ella no son compati-
bles. Dirijase al servicio técnico de
Hilti.

La bateria lon-Litio esta bloqueada
y no puede seguir utilizandose. Diri-
jase al servicio técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente

La bateria lon-Litio y el producto
en rojo

3.4.2 Visualizacion del estado de la bateria

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo
pulsada durante mas de tres segundos. El sistema no detecta un posible
funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal uso, como caidas,

hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
cion, se enciende un (1) LED per-
manentemente en verde.

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED rapida-
mente en amarillo.

La bateria puede seguir utilizan-
dose.

No se ha podido completar la con-
sulta sobre el estado de la bate-
ria. Repita la operacién o dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Todos los LED se encienden como
luz en movimiento y, a continua-
cion, parpadea un (1) LED perma-
nentemente en rojo.

Cuando un producto conectado
puede seguir utilizandose, la ca-
pacidad restante de la bateria es
inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado

ya no puede seguir utilizandose, la
bateria ha llegado al final de su vida
util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

4  Datos técnicos
Peso segun EPTA Procedure 01 sin bateria 2,3 kg
Energia por impacto segun procedimiento EPTA05 |1,5J

drado con martillo)

Margen de perforacion en hormigéon/muro (tala-

4mm ... 16 mm

Temperatura ambiente en funcionamiento

-17°C ...60°C

Temperatura de almacenamiento

LTTTTTY

-20°C ... 70°C
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4.1 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del ma-
nual de instrucciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la -10°C ... 45°C

carga

4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion
segun EN 62841

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instruccio-
nes han sido medidos conforme a los procedimientos de medicién homolo-
gados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes herramientas
eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de
exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la
herramienta eléctrica. Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones
si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con Utiles de
insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la
herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar
considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también
deben tenerse en cuenta los periodos en los que la herramienta eléctrica
esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De
este modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del
efecto del ruido y de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento
de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

Nivel de presién acustica de emisiones (L) 92 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,x) |3 dB(A)
Nivel de potencia acustica (Lwa) 103 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Kya) 3 dB(A)

Valores de vibracion totales

Taladrar con martillo en hormigén (a, o) | B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 | 13,8 m/s?

Incertidumbre (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 |1,5m/s?

. Eopano 220602 MM




5 Preparacion del trabajo

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspon-
diente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar
accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentacion y en el producto.

5.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén
limpios y secos.

3. Cargue la bateria en un cargador autorizado. — pagina 89

5.2 Colocacion de la bateria

/| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria
y del producto estén libres de cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

3 Extraccion de la bateria

5.
1. Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.
2. Retire la bateria del producto.

5.4 Montaje de la empunadura lateral &

1. Gire la empuiadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la
empunadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecion) desde delante a través del
portautiles hasta la ranura prevista para ello.

3. Coloque la empufiadura lateral en la posicion deseada.

4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la
empunadura lateral.

5.5 Montaje y ajuste del tope de profundidad &
1. Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empufiadura lateral.
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2. Introduzca el tope de profundidad desde delante en la abertura corres-
pondiente situada en la empufiadura lateral. Coloque el tope de profun-
didad a la profundidad de perforacion deseada.

3. Suelte la tecla de desbloqueo.

» El tope de profundidad esta bloqueado.

5.6 Colocacion del ttil de insercion [

ﬂ Engrase ligeramente el extremo de insercién del util.
Utilice Unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede
provocar dafos en el producto.

1. Inserte el util de insercién en el portadtiles y girelo ejerciendo una leve
presién hasta que encaje de forma audible.

2. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
» El producto estd listo para funcionar.

5.7 Extraccion del til de insercion B

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El util puede estar
caliente o afilado.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Gtil.

1. Tire del bloqueo del util hacia atras hasta el tope.
2. Extraiga el util de insercion.

5.8 Proteccion frente a caidas

A ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti reco-
mendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de
amarre para herramientas no presente posibles dafos.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice inicamente como proteccion frente a caidas una

combinacién de la proteccion anticaidas de Hilti con la cuerda de amarre

para herramientas Hilti #2261970.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios.
Compruebe que quede fijada de forma segura.

o Eopand 220602 MM
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» Fije un mosqueton de la cuerda de amarre para herramientas a la

proteccién anticaidas y el segundo mosquetén a una estructura portante.
Compruebe que ambos mosqguetones queden fijados de forma segura.

Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccion
anticaidas de Hilti y de la cuerda de amarre para herramientas de
Hilti.

6 Manejo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta
documentacion y en el producto.

6.1 Conexién y desconexion

1. Para conectar el producto, pulse el conmutador de control.
2. Para apagar el producto, suelte el conmutador de control.

6.2 Sentido de giro§

» Ajuste el sentido de giro.
» Elinterruptor se enclava en esa posicion.

6.3 Interruptor selector de funciones
Situe el interruptor selector de funciones en la funciéon deseada.

Riesgo de daiios El interruptor selector de funciones no debe accio-
narse durante el servicio.

Taladrar sin percusion

* Sitte el interruptor selector de funciones en % .
Taladrar con percusion

* Site el interruptor selector de funciones en 4T.

7 Cuidado y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado del producto

¢ Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

¢ Las rejillas de ventilacién, si las hay, deben limpiarse con cuidadosa-
mente con un cepillo seco y suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las
piezas de plastico.
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» Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas.
Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco y
suave.

* Evite la exposicién innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad.
No exponga nunca la bateria a altos niveles de humedad (por ejemplo,
sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela
en un recipiente no inflamable y péngase en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

¢ Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion
innecesaria de polvo o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un
cepillo seco y suave o con un pano limpio y seco. No utilice productos
de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de
plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la
grasa aplicada de fabrica.

¢ Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice
productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian afectar a
las piezas de plastico.

Mantenimiento

¢ Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y
los elementos de manejo funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafos o fallos que afecten al funciona-
miento. Encargue inmediatamente la reparacion del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los disposi-
tivos de proteccién y asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente
piezas de repuesto y consumibles originales. Las piezas de repuesto, los
consumibles y los accesorios autorizados por Hilti se pueden consultar
en su Hilti Store o en: www.hilti.group

8 Transporte y almacenamiento de las baterias y sus
herramientas

Transporte

A PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).
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Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las
baterias deben estar protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos
y aisladas de todo material conductor y de otras baterias para que
no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un
cortocircuito. Tenga en cuenta las normativas locales sobre el
transporte de baterias.

Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de
transporte si quiere enviar baterias no dafiadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada
uso y antes y después de un transporte prolongado.

Almacenamiento

A _ADVERTENCIA

Dafios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

>

Guarde su productos siempre sin bateria.

>

9

Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga
en cuenta los valores limite de temperatura que figuran en los datos
técnicos.

No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del
cargador después del proceso de carga.

No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de
calor o detras de un cristal.

Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas
no autorizadas.

Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada
uso y antes y después de un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado
de carga y de averias de la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de
lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda
solucionar usted, dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

El conmutador de Conmutador de giro a » Presione el conmu-
control no se puede | la derecha/izquierda en tador de giro a la
pulsar o esta blo- posicion central. derecha/izquierda ha-
queado. cia la derecha o la

izquierda.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

El husillo de la herra-
mienta no gira.

Conmutador de giro a
la derecha/izquierda en
posicion central.

» Presione el conmu-
tador de giro a la
derecha/izquierda ha-
cia la derecha o la
izquierda.

La bateria no se ha in-
sertado completamente.

» Introduzca la bateria
hasta que encaje y se
oiga un «clic».

Sin percusion.

Producto demasiado
frio.

v

Coloque el producto
sobre la superficie
de trabajo y déjelo
funcionar en vacio.
Repita esta accién si
es necesario hasta
que funcione el meca-
nismo de percusion.

Interruptor selector de
funciones en «Taladrar

sin percusién» % .

v

Situe el interruptor se-
lector de funciones en
la posicion «Taladrar
con martillo» 4T.

El producto se des-
conecta automatica-
mente.

Se activa la proteccion
contra sobrecarga.

Suelte el conmuta-
dor de control. Deje
enfriar el producto.
Vuelva a accionar el
conmutador de con-
trol. Reduzca la carga
de la herramienta.

v

La bateria se des-
carga con mayor
rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no
6ptimo.

Consulte el estado de
la bateria. — pagina 90

v

La bateria no se en-
clava con un «clic»
audible.

Suciedad en la lenglieta
de la bateria.

» Limpie la lengueta y
vuelva a colocar la
bateria.

Los LED no indican
nada.

98 Espafiol

La bateria esta defec-
tuosa

» Pdngase en contacto
con el Servicio Téc-
nico de Hilti.
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Anomalia

Posible causa

Solucion

Calentamiento con-
siderable del pro-
ducto o la bateria.

Error en el sistema eléc-
trico.

» Desconecte el pro-
ducto inmediata-
mente. Extraiga la
bateria y obsérvela.
Deje que se enfrie.
Pdngase en contacto
con el Servicio Téc-
nico de Hilti.

El dtil no se puede
desbloquear.

El portadtiles no se ha

retraido completamente.

v

Retire el bloqueo del
util hasta el tope y
extraiga el util.

El util no se puede
desmontar.

Producto ajustado en
giro a la izquierda.

Situe el conmutador
de giro a la dere-

v

cha/izquierda en giro
a la derecha.

Situe el interruptor se-
lector de funciones en
la posicion «Taladrar
con martillo» 4T.

Interruptor selector de

funciones en «Taladrar

sin percusién» % .

v

10 Reciclaje

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido

a escapes de gases o liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocir-
cuitos.

» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de
ninos.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

&5 Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales
reutilizables. La condicion para dicha reutilizacion es una separacion
adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las herramientas
usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

ﬂ » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni
las baterias junto con los residuos domésticos.

Espafiol 99
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11 Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia,
pongase en contacto con su sucursal local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y
reciclaje en el siguiente enlace: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Encontrara este enlace también al final de la documentacién como cédigo
QR.

Manual de instrucoes original

1 Indicacoes sobre o Manual de instrucées

1.1 Relativamente a este Manual de instrucées

* Antes da colocagao em funcionamento, leia este manual de instrugoes.
Esta é a condi¢do para um trabalho seguro e um manuseamento sem
problemas.

* Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias neste
Manual de instrugdes e no produto.

¢ Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a
outras pessoas apenas juntamente com este manual de instrugdes.

1.2 Explicacao dos simbolos
1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao
utilizadas as seguintes palavras de aviso:

Al PERIGO \
PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou
até mesmo fatais.

Al AVISO \
AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais,
até mesmo fatais.

/A CUIDADO
CUIDADO !

» Indica uma situacédo potencialmente perigosa que pode originar ferimen-
tos corporais ou danos materiais.
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Simbolos no manual de instrucées

Neste manual de instru¢des sao utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrugdes de utilizagédo e outras informagdes Uteis

=l

9
2
@’

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico
Bateria de ides de litio Hilti

LIS

Carregador Hilti

1.23
Em fi

Simbolos nas figuras
guras sao utilizados os seguintes simbolos:

Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do pre-
sente manual de instrugdes.

A numeragé&o nas imagens indica passos de trabalho importantes
ou componentes importantes para os passos de trabalho. No texto,
estes passos de trabalho ou componentes sdo realgados com os
respectivos numeros, p. ex. (3).

Na figura Vista geral séo utilizados numeros de posicao que fazem
referéncia aos numeros da legenda na secgao Vista geral do pro-
duto.

£

Este simbolo pretende despertar a sua atengao durante o manusea-
mento do produto.

1.3
1.3.1

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto

No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

7

O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com platafor-
mas iOS e Android.

Corrente continua

Bateria de ides de litio

Furar sem percusséo

Furar com percussao (furar de martelo)

Rotagéo para a direita/esquerda

Velocidade nominal de rotagdo sem carga

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.
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4 | Néo deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido
% (uma pancada ou que estejam, de outra forma, danificadas.

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [l ®s ] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem
ser operados, mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente
qualificado. Estas pessoas deverao estar informadas em particular sobre os
potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se
usados para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.
A designagao e o numero de série sao indicados na placa de caracteristicas.
» Registe 0 nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do
produto para colocar questdes ao nosso representante ou posto de
servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto
Martelo perfurador SDS-Plus TE 2-22
Geragao 03

N.2 de série

1.5 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com a legislagao vigente e
as normas em vigor. Na parte final desta documentagado encontra uma
reproducao da declaragéo de conformidade.

As documentacdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranga, instrugées, imagens e
dados técnicos, com os quais esta ferramenta eléctrica esta equipada.
O nado cumprimento das instrugbes a seguir pode resultar em choque
eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢des para futura
referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranca refere-se
a ferramentas com ligagéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagéao)
ou a ferramentas a bateria (sem cabo).
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Seguranca no posto de trabalho

>

Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais
desarrumados ou mal iluminados podem ocasionar acidentes.

Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na
proximidade de liquidos ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem provocar a ignigéo de pd e vapores.
Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos.
Distracgdes podem conduzir a perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

>

A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha
nao deve ser modificada de modo algum. Nao utilize quaisquer
adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de
choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como,
por exemplo, canos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um
risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagao a terra.
As ferramentas eléctricas ndao devem ser expostas a chuva nem a
humidade. A infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar
a ferramenta eléctrica da tomada. Mantenha o cabo de ligacao
afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento.
Cabos de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de
choque eléctrico.

Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
cabos de extensao proprios para utilizacdo no exterior. A utilizagao
de um cabo de extensao préprio para utilizagao no exterior reduz o risco
de choques eléctricos.

Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao
da ferramenta eléctrica em ambiente humido. A utilizacdo de um
disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

>

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao
trabalhar com uma ferramenta eléctrica. Se estiver cansado ou sob
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue nenhum
trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distrac¢éo ao
operar a ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao.
Equipamento de seguranga, como, por exemplo, mascara antipoeiras,
sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca ou
protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta
eléctrica, reduzem o risco de lesdes.
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Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta
eléctrica esta desligada antes de a ligar a fonte de alimentagao
e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada
com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.

Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de
ligar a ferramenta eléctrica. Um acessorio ou chave deixado preso
numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma
posicao correcta, em perfeito equilibrio. Desta forma sera mais facil
manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.
Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o
cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas méveis. Roupas largas,
joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas pegas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocao e de recolha
de po, assegure-se de que estes estao ligados e sao utilizados
correctamente. A utilizagdo de um sistema de remocéo de pé pode
reduzir os perigos relacionados com a exposicao ao mesmo.

Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore
os regulamentos de seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo
se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés numerosas
utilizagbes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgéo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

>
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Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a
ferramenta eléctrica correcta. Com a ferramenta eléctrica adequada
obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor
é perigosa e deve ser reparada.

Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes
de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessorios ou guardar
a ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental
da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das
criancas. Nao permita que a ferramenta seja utilizada por pessoas
nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido estas
instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas
sao perigosas.

Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e aces-
sorios. Verifique se as partes moveis funcionam perfeitamente e
nao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que pos-
sam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta.
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Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com manu-
tengao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Aces-
sérios com gumes afiados tratados correctamente emperram menos e
sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com
estas instrucées. Tome também em consideracdo as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagao da ferramenta
eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagoes
de perigo.

Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos
de d6leo e gordura. Punhos e superficies afins escorregadios nao
permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta eléctrica
em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

>

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomenda-
dos pelo fabricante. Num carregador adequado para um determinado
tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado para outras
baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A
utilizagao de outras baterias pode causar ferimentos e riscos de incéndio.
Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de
outros objectos de metal, como, por exemplo, clipes, moedas,
chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os
contactos da bateria pode causar queimaduras ou incéndio.
Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da
bateria. Evite o contacto com este liquido. No caso de contacto
acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que
escorre da bateria pode provocar irritagées ou queimaduras da pele.
Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danifica-
das ou modificadas podem ter um comportamento imprevisivel e causar
fogo, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas.
Fogo e temperaturas superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma
explosao.

Cumpratodas as instru¢6es sobre o carregamento e nunca carregue
a bateria ou a ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas
indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou fora da
faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o
risco de incéndio.
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Manutengao

>

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualifi-
cado e s6 devem ser utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto
assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

Nunca fagca a manutencgéao de baterias danificadas. Qualquer manu-
tencdo de baterias s6 devera ser realizada pelo fabricante ou servigos
de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

>

Use proteccéao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de
audicao.

Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda
de controlo da ferramenta pode causar ferimentos.

Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos
quando executar trabalhos onde o acessorio pode encontrar cabos
eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também
pode colocar partes metalicas da ferramenta sob tenséo e causar um
choque eléctrico.

Indicac6es de seguranca em caso de utilizacao de brocas compridas

>

Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacoes e en-
quanto a broca estiver em contacto com a peca a trabalhar. Se
trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-se ligeira-
mente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar,
dando origem a ferimentos.

Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal
relativamente a broca. As brocas podem deformar-se e, deste modo,
partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a ferimentos.

2.3 Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

>
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Utilize o produto e os acessérios somente se estiverem em perfeitas
condicdes técnicas.

Nunca efectue quaisquer manipula¢ées ou modificagées no produto ou
nos acessorios.

Para a substituicdo de acessorios, use luvas de protecgdo, uma vez
que 0 acessorio e o encabadouro da ferramenta aquecem durante a
utilizagao.

O produto possui, em conformidade com as suas aplicagdes, um binario
elevado. Segure o produto sempre com as duas maos nos punhos
previstos para o efeito. O utilizador tem de estar preparado para a
eventualidade de a ferramenta bloquear repentinamente.
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» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado
e devidamente apertado. Agarre o punho auxiliar sempre pelo lado
exterior.

» O material pode fragmentar-se devido ao processamento. Os estilhagos
podem provocar ferimentos no corpo e nos olhos. Use éculos de
protecgdo, capacete de seguranga e protecgdo auricular durante a
utilizagdo do produto. Se nao utilizar nenhuma aspiracdo de po, use
adicionalmente uma mascara de proteccgao respiratéria leve.

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado
oposto dos trabalhos. Restos de demolicdo podem desprender-se e/ou
cair e ferir outras pessoas.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicdo de
trabalho firme e segura. Um atravessamento repentino podera levar a
perda do equilibrio.

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras
devido a saidas de ar tapadas!

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posicdo de
trabalho.

» Nao trabalhe num ambiente sobrecarregado de p6.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos
quimicos perigosos. Alguns exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de
chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria, pedra natural e
outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como
carvalho, faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais
contendo amianto. Determine a exposicdo do operador e das pessoas
que se encontrem nas proximidades através da classe de perigo dos
materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para
manter a exposi¢do a um nivel seguro como, por ex., a utilizacdo de
um sistema colector de p6 ou o uso de uma protecgdo respiratoria
adequada. As medidas gerais para redugao da exposi¢ao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com pé,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de proteccao e lavar areas expostas com agua e sabéo.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagéo
sanguinea nos dedos. Os trabalhos mais longos, devido as intensas
vibragdes, podem causar disturbios nos vasos sanguineos ou no sistema
nervoso dos dedos, maos ou pulsos.

» Na&o olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz
para o rosto de outras pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Evite a entrada de humidade. Um curto-circuito causado por humidade
pode ter como consequéncia fogo ou queimaduras.
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» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessérios.
Antes de iniciar os trabalhos, verifique se a bateria e os acessorios
montados estéo realmente fixos.

» N&o prenda nenhum gancho de cinto a este produto.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente
a cabos eléctricos encobertos, bem como tubos de gas e agua. Partes
metdlicas externas do produto podem causar um choque eléctrico ou
uma explosao se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um
cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente o produto, caso a ferramenta bloqueie. O
produto pode desviar-se para o lado.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

2.4 Utilizagao e manutencao de baterias

» Tenha em atencéo as seguintes indicac6es de seguranca para um
manuseamento e utilizacdo seguros de baterias de ides de litio.
A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos corrosivos
graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosdes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a
fuga de liquidos extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas
acima dos 80 °C (176 °F) ou incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou
que estejam, de outra forma, danificadas. Verifique regularmente se as
suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como
ferramenta de percusséo.

» Nunca expor as baterias a radiagéo solar directa, temperaturas elevadas,
faiscas ou chamas abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, joias ou
outros objectos condutores da electricidade. Isto pode danificar a bateria
e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A
entrada de humidade pode causar curto-circuitos, choques eléctricos,
queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para
este tipo de bateria. Para isso, tenha em atencdo as indicagdes nos
respectivos manuais de instrugdes.
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» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explo-
sivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com
defeito. Coloque a bateria num local com boa visibilidade que nao
constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais infla-
maveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda
estiver demasiado quente ao toque, entao esta com defeito. Contacte
o Centro de Assisténcia Técnica Hilti ou leia a documento "Indicacbes
relativas a segurancga e utilizagao de baterias de ides de litio Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, a armaze-
nagem e a utilizagédo de baterias de ides de litio. » Pagina 117
Leia as indicacgdes relativas a seguranca e utilizagao de baterias de
ides de litio Hilti que encontra efectuando a leitura do cédigo QR na
parte final deste manual de instrugdes.

3 Descricao

3.1 Vista geral do produto

(@ Capa protectora contra pd @ Abertura de montagem para

® Mandril acessorios

(® Selector de fungdes Bateria

® Comutador de rotagao di- @ Botao de destravamento da
reita/esquerda com disposi- bateria
tivo de seguranca de trans- Indicago de estado da bate-
porte ria

® Interruptor on/off @ Punho

® Punho @ Limitador de profundidade

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria SDS-Plus. Foi

concebido para furar em alvenaria e para perfurar com percussao em betao

e alvenaria.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da
série B 22. Para garantir o desempenho perfeito, a Hilti recomenda para
este produto as baterias indicadas nesta tabela, no fim deste manual de
instrucoes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas
na tabela, no final deste manual de instrugdes.

3.3 Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Plus, punho auxiliar, limitador de profundidade,
manual de instrugdes.
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Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto
na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

3.4 Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga,
mensagens de erro e o estado da bateria.

3.4.1 Indicacgoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

ALAVISO

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destrava-
mento, certifique-se de que volta a encaixar a bateria correctamente no
produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botao
de destravamento da bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sé@o apresentados de
forma permanente, enquanto o produto conectado estiver ligado.

Estado Significado

Quatro (4) LEDs estdo sempre ace- |Estado de carga: 100% a 71%
sos a verde
Trés (3) LEDs estao sempre acesos | Estado de carga: 70% a 51%
a verde
Dois (2) LEDs estdo sempre acesos | Estado de carga: 50% a 26%
a verde
Um (1) LED esta sempre aceso a Estado de carga: 25% a 10%
verde

Um (1) LED pisca lentamente a Estado de carga: < 10%

verde

Um (1) LED pisca rapidamente a A bateria de i6es de litio esta com-

verde pletamente descarregada. Carregue
a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar
rapidamente depois de carregar
a bateria, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
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Um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo

[ s=tnnrr |
Significado
A bateria de ides de litio ou o pro-
duto associado estdo sobrecarre-
gados, demasiado quentes, dema-
siado frios ou existe alguma outra
falha.
O produto e a bateria devem ser
utilizados a temperatura de trabalho
recomendada e o produto ndo deve
ser sobrecarregado quando esta a
ser utilizado.
Se a mensagem persistir, contacte
o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Um (1) LED acende-se a amarelo

Um (1) LED pisca rapidamente a
vermelho

A bateria de i6es de litio e o pro-
duto a ela ligado nao sdo compa-
tiveis. Contacte a Assisténcia Téc-
nica Hilti.

A bateria de ides de litio esta blo-
queada e nao pode continuar a ser
utilizada. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

3.4.2 Indicacgobes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botao de destravamento
pressionado por mais de trés segundos. O sistema nao detecta potenciais
anomalias da bateria devido a utilizagcdo inadequada como, por ex., quedas,
perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz
de perseguigéo e, em seguida, um

(1) LED esta sempre aceso a verde.

A bateria pode continuar a ser utili-
zada.

Todos os LEDs acendem como
luz de perseguigao e, em seguida,
um (1) LED pisca rapidamente a
amarelo.

Né&o foi possivel concluir a consulta
sobre o estado da bateria. Repita o
procedimento ou contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.
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Estado

Todos os LEDs acendem como
luz de perseguicao e, em seguida,
um (1) LED esta sempre aceso a

Significado

Se um produto conectado ainda
puder ser utilizado, a capacidade
restante da bateria é inferior a 50%.

Se um produto conectado ja ndo
puder ser utilizado, a bateria esta
no fim da sua vida util e deve ser
substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

vermelho.

4  Caracteristicas técnicas

Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bate- |2,3 kg
ria

Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA |1,5J
05

Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria |4 mm ... 16 mm

(perfurar com percussao)

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
4.1 Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Consultar o fim deste
manual de instrugdes

Peso da bateria

Temperatura ambiente durante o funciona- -17°C ... 60°C
mento

Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carrega- |-10°C ... 45°C
mento

4.2 Informacéo sobre o ruido e valores de vibracao em conformi-

dade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragéo indicados nestas instru¢oes
foram medidos em conformidade com um processo de medigdo normali-
zado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas eléc-
tricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa prelimi-
nar das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagbes principais da ferramenta
eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagbes, com acessoérios diferentes dos indicados ou manutencéo insu-

220602 MM
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ficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as ex-
posi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagao exacta das exposi¢oes, também se devem considerar os
periodos durante os quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora
ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir notoriamente as
exposigcoes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protec¢éo do operador contra
a accdo do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo: manutencdo
da ferramenta eléctrica e dos acessérios, medidas para manter as maos
quentes, organizagdo dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido
Nivel de pressao da emissao sonora (L) 92 dB(A)

Incerteza para nivel de pressdo da emissdo sonora |3 dB(A)
(Kea)

Nivel de poténcia da emissao sonora (Ly,) 103 dB(A)
Incerteza para nivel de emissdo sonora (Kwa) 3 dB(A)
Valor total das vibracées
Perfurar com percussao em betao B 22-55 13,7 m/s?
(@n, wo) B 22-110 | 13,8 m/s?
Incerteza (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 |1,5 m/s?

5 Preparacao do local de trabalho

(4] AVISO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspon-
dente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir
acessorios.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta
documentacéo e no produto.

5.1 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo
limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado. — Pagina 109
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5.2 Colocar a bateria

Al AVISO \

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria
e os contactos no produto estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.
Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.
Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

@ =

5.3 Retirar a bateria

1. Pressione o botdo de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora do produto.

5.4 Montagem do punho auxiliar 2

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho
auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril
até a ranhura prevista para o efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posigéo desejada.

4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho
auxiliar.

5.5 Montar e regular o limitador de profundidade &

1. Pressione e mantenha pressionado o botéo de destravamento no punho
auxiliar.

2. Insira o limitador de profundidade, a partir da frente, na abertura prevista
para o efeito, no punho auxiliar. Ajuste o limitador de profundidade a
profundidade de perfuragcdo desejada.

3. Solte o botdo de destravamento.

» O limitador de profundidade esta travado.

5.6 Colocar o acessério [l

ﬂ Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessério.
Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrifi-
cante errada pode provocar danos no produto.

1. Encaixe o acessoério no mandril e rode-o aplicando ligeira presséo até
que este encaixe de forma audivel.

2. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando
assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.
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5.7 Retirar o acessoério §

/A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente
ou com arestas vivas.

» Use luvas de proteccdo ao mudar o acessorio.

1. Puxe o blogqueio da ferramenta para tras, até ao batente.
2. Retire o0 acessorio.

5.8 Proteccao anti-queda

(4] AVISO

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado
para o seu produto.

» Antes de cada utilizagdo, verifique o ponto de fixagdo do cabo de
seguranga para ferramentas quanto a possiveis danos.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Utilize exclusivamente uma combinagéo entre a proteccéo anti-queda Hilti

e o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para
acessorios. Verifique se esta bem apertado.

» Fixe um mosquetéo do cabo de seguranga para ferramentas no disposi-
tivo de seguranga e o segundo mosquetdo a uma estrutura de suporte.
Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem apertados.

ﬂ Observe os manuais de instru¢gdes do dispositivo de seguranga
Hilti, bem como do cabo de seguranga para ferramentas Hilti.

6  Utilizacao

Tenha em atengé@o as instrugées de seguranga e as adverténcias nesta
documentacéo e no produto.

6.1 Ligar e desligar

1. Para ligar o produto, pressione o interruptor on / off.
2. Para desligar o produto, solte o interruptor on / off.

6.2 Sentido de rotacao [

» Ajuste o sentido de rotacéo.
» O interruptor engata nesta posicéo.
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6.3 Selector de fungées

Coloque o selector de fungdes na funcéo pretendida.

ﬂ Perigo de danos! O selector de fungdes ndo pode ser operado durante

o funcionamento.

Furar sem percussiao

Coloque o selector de fungdes em 2 .

Perfurar de martelo

Coloque o selector de fungdes em 4T.

7 Conservacao e manutencao
A_AVISO \

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

>

Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e
manutengao!

Conservacao do produto

Remova sujidade persistente com cuidado.

Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova
seca e macia.

Limpe a carcaca apenas com um pano ligeiramente himido. Nao utilize
produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as
saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a p6 ou sujidade.
Nunca exponha a bateria a humidade elevada (por ex., mergulhar em
agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria
danificada. Isole-a num recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos.
N&o permita que se acumule desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a
bateria. Limpe a bateria com uma escova seca e macia ou um pano limpo
e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham silicone,
uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa
consistente aplicada de fabrica.
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* Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. Nao utilize
produtos de conservagao que contenham silicone, uma vez que estes
podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

* Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos
e os comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbacdes de fun-
cionamento. Mande reparar o produto imediatamente no Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservagdo e manutengéo, aplique todos os
dispositivos de proteccéo e verifique se funcionam correctamente.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes
e consumiveis originais. Podera encontrar pecas sobresselentes,
consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o seu produto na
sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

8 Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e
baterias

Transporte

/A CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as
baterias devem ser protegidas contra impactos e vibragdes excessivos
e isoladas de quaisquer materiais condutores ou outras baterias, para
que nao entrem em contacto com os polos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para
baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender
enviar baterias ndo danificadas, contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizacao,
bem como antes e depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

A _AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em
atencdo os valores limite de temperatura, que estéo indicados nas
Caracteristicas técnicas.
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» Nao guarde as baterias no carregador. Apoés o processo de carrega-

mento, retire sempre a bateria do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposi¢ao solar, em
cima de fontes de calor ou por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das
pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagéo,
bem como antes e depois de longos periodos de armazenamento.

9 Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da
bateria. Consultar capitulo Indicagdes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se nao
conseguir resolvé-las por simesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia

Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

Nao é possivel pres-
sionar o interruptor
on/off ou ele esta
blogueado.

O fuso da ferra-
menta néo roda.

Comutador de rotacao
para a direita/esquerda
na posicao central.

Comutador de rotagao
para a direita/esquerda
na posicao central.

» Pressione o comu-
tador de rotagéo di-
reita/esquerda para a
direita ou a esquerda.
Pressione o comu-
tador de rotagao di-
reita/esquerda para a
direita ou a esquerda.

A\

A bateria ndo esta com-
pletamente encaixada.

Encaixe a bateria com
clique.

v

Nao tem percusséo.

Produto demasiado frio.

» Coloque o produto
em contacto com o
material base e deixe-
o trabalhar em vazio.
Se necessario, repita,
até o mecanismo de
percusséao trabalhar.

Selector de fung¢des na
posigéo "Perfurar sem
percussdo" % .

» Coloque o selector de
fungdes na posicao
"Perfurar com percus-
s&o" 4T.
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Avaria
O produto desliga-

se automaticamente.

Causa possivel

A protecgéo contra so-
brecarga reage.

Solucao

>

Solte o interruptor
on/off. Deixe arrefecer
o produto. Accione
novamente o interrup-
tor on/off. Reduza a
carga da ferramenta.

A bateria
descarrega-se mais
depressa do que
habitualmente.

O estado da bateria ndo
é o ideal.

>

Averigue o estado da
bateria. -~ Pagina 110

A bateria ndo en-
caixa com clique
audivel.

Patilha de fixagéo suja
na bateria.

>

Limpe a patilha de
fixacdo e volte a
encaixar a bateria.

Os LED néo indicam
nada.

O produto ou a ba-
teria aquece dema-
siado.

Bateria avariada

Avaria eléctrica

v

Dirija-se ao Centro de
Assisténcia Técnica
Hilti.

Desligue imediata-
mente o produto.
Retire a bateria e
observe-a. Deixe-a ar-
refecer. Contacte um
Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

O acessorio ficou
preso no mandril.

O mandril ndo esta com-

pletamente puxado para
tras.

>

Puxe o bloqueio da
ferramenta para tras,
até ao encosto, e
retire a ferramenta.

O acessorio nao
avanga.

O comutador do pro-
duto esta na posigéo
“Rotacéo para a es-
querda”.

>

Coloque o comutador
de rotagéo na posigéo
de rotagéo para a
direita.

Selector de fungdes na
posicéo "Perfurar sem

n

percussao’ 7 .

>

Coloque o selector de
fungdes na posicéo
"Perfurar com percus-
sdo" 4T.
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10 Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a

saude devido a fuga de gases ou liquidos.

» Na&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo
condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criancas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto
com a empresa de recolha de lixo responsavel.

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais
reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem é que esses materiais sejam
devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu aparelho
usado para reaproveitamento. Para mais informagoes, dirija-se ao Servigo
de Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

ﬂ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e bate-
rias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condigcbes de garantia, contacte o seu
parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagbes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo,
Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem na seguinte hiperligacéo:
gr.hilti.com/manual/?id=2266024

Também pode encontrar esta hiperligagéo no final da documentagéo sob a
forma de cédigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

* Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa
in funzione. Cid costituisce un presupposto fondamentale per un lavoro
sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento
riportati nel presente manuale d'istruzioni.
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* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare
il prodotto a terze persone solo unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto.
Vengono utilizzate le seguenti parole segnaletiche:

A _PERICOLO
PERICOLO !

» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di
lesioni gravi o mortali.

A _AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di
lesioni gravi o mortali per le persone.

A PRUDENZA
PRUDENZA'!

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle
persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

I

Smaltimento dei materiali riciclabili

%,
7
@

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

HLESEE

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del pre-
sente manuale d'istruzioni.

La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro
0 a componenti importanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi
di lavoro o questi componenti vengono messi in evidenza con nu-
meri corrispondenti, ad es. (3).
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I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e

11 | fanno riferimento ai numeri della legenda nel paragrafo Panoramica
prodotto.

Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione
in caso di utilizzo del prodotto.

(O

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

> | Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme
@ iOS e Android.

—==| Corrente continua

uon | Batteria al litio

Foratura senza percussione

2

A

4T | Foratura con percussione

- | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

np | Numero di giri a vuoto nominale

®¢ Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano
% | subito urti o danni di qualsiasi altro genere.

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti [CRiL®ead sono destinati ad un uso di tipo professionale e
devono essere utilizzati, sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente
da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo personale

deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il

prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati

in modo non idoneo da personale non opportunamente istruito o utilizzati in
modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla

targhetta dell'attrezzo.

» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al
prodotto sono necessari in caso di richieste al nostro rappresentante o
al Centro Riparazioni.

Dati prodotto

Martello perforatore SDS-Plus TE 2-22

Generazione 03

N. di serie
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1.5 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui de-
scritto € conforme alla legislazione e alle norme in vigore. L'immagine della
dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente documenta-
zione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni,
illustrazioni e dati tecnici, in dotazione con il presente attrezzo elettrico.
La mancata osservanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le

istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza siriferisce

ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad

attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le
zone di lavoro non illuminate possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con l'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a
rischio di esplosioni nei quali si trovino liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'at-
trezzo elettrico. Eventuali distrazioni potranno comportare la perdita
del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla
presa. Evitare assolutamente di apportare modifiche alla spina.
Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo
riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come
tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di
scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita.
L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.
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Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti,
per trasportare o appendere I'attrezzo elettrico, né per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione al riparo
da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare
esclusivamente cavi di prolunga adatti anche per I'impiego all'e-
sterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente
umido, utilizzare un circuito di sicurezza per correnti di guasto.
L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il rischio
di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

>

124 ltaliano 2266024 H“”I

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare
con attenzione I'attrezzo elettrico durante le operazioni di lavoro.
Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto di
stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli
occhiali protettivi. Se si avra cura d'indossare |'equipaggiamento
di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni
acustiche, a seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre
il rischio di lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'at-
trezzo elettrico sia spento prima di collegare I'alimentazione di
corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Com-
portamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o
collegare |'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono essere
causa di incidenti.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di
accendere |'attrezzo elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino
in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posi-
zione stabile e di mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo sara
possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni inaspettate.
Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in
movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono impigliarsi
nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della
polvere, assicurarsi che questi siano collegati e vengano utilizzati in




LIS

modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della polvere
puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare
le norme di sicurezza degli attrezzi elettrici, neanche quando si ha
dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente. Un
comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche
frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

>

Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto
per eseguire il lavoro. Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra
lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della gamma di
potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo
elettrico che non si possa piu accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile,
prima di regolare I'attrezzo, di sostituire pezzi di ricambio e acces-
sori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo
elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei
bambini. Non fare usare I'attrezzo a persone che non sono abituate
ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi
elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e
degli accessori. Verificare che le parti mobili funzionino perfetta-
mente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso.
Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti
incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio
conservati con cura ed affilati tendono meno ad incastrarsi e sono piu
facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'at-
trezzo elettrico, degli accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo,
valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego
di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a
situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e
senza tracce di olio e grasso. Le impugnature e le relative superfici
scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo elettrico
in situazioni impreviste.
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Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

>

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal
produttore. Se un caricabatteria previsto per un determinato tipo di
batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste
allo scopo. L'uso di batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e
comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o da altri oggetti di metallo di piccole dimensioni che
potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido
dalla batteria. Evitare il contatto con questo liquido. In caso di
contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono
comportarsi in modo imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o
pericolo di lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali
fiamme o temperature superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare
un'esplosione.

Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria
o l'attrezzo a batteria oltre l'intervallo di temperatura indicato nel
manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo di
temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o
aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

>

2.2

Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale spe-
cializzato qualificato e solo impiegando pezzi di ricambio originali.
In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo
elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E
consigliabile che la manutenzione completa delle batterie sia effettuata
solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

>

Indossare protezioni acustiche. |l rumore pud provocare la perdita
dell'udito.
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Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in
dotazione. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare lesioni.

Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile
entri in contatto con cavi elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo dalle
impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere
sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare
cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

>

>

2.3

Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo
e mentre la punta é a contatto con il pezzo in lavorazione. In caso di
numeri di giri pit elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora
possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in
lavorazione e provocare lesioni.

Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitu-
dinale rispetto alla punta. Le punte possono piegarsi e di conseguenza
rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

>

Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche
di funzionamento.

Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.
Per la sostituzione degli utensili utilizzare guanti protettivi, poiché I'uten-
sile e il porta-utensile si riscaldano durante I'impiego.

Il prodotto dispone di una coppia elevata conforme alle sue applicazioni.
Tenere sempre il prodotto saldamente con entrambe le mani utilizzando
le apposite impugnature. L'utilizzatore deve essere pronto ad affrontare
un eventuale blocco improvviso dell'utensile.

Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata
in modo regolare. Afferrare sempre I'impugnatura laterale dall'esterno.
A causa della lavorazione, il materiale pud scheggiarsi. |l materiale
scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare lesioni agli occhi.
Durante ['utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi, un elmetto
di protezione e protezioni acustiche. Se non si utilizza un dispositivo di
aspirazione della polvere, indossare anche una leggera mascherina di
protezione delle vie respiratorie.

In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato
di fronte / opposto al luogo di lavoro. Il materiale prodotto con lo
sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere
una posizione stabile e sicura. Uno sfondamento improvviso potrebbe
far perdere I'equilibrio.

Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!
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>

Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a

causa di feritoie di ventilazione coperte!

Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di

lavoro.

Non lavorare in un ambiente fortemente contaminato da polveri.

La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio

e la foratura pud contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni

esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni, calcestruzzo

e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base

di silicati; determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e

legno trattato chimicamente; amianto o materiali contenenti amianto.

Determinare I'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla

classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i

provvedimenti necessari al fine di mantenere I'esposizione ad un livello

di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della polvere

o indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. |

provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i

seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le
parti esposte.

Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di

migliorarne la circolazione sanguigna. In caso di lavori prolungati, a

causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi sanguigni

o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso

di altre persone. Sussiste il pericolo di abbagliamento.

Evitare I'infiltrazione di umidita. Un cortocircuito causato dall'umidita

pud provocare un incendio o ustioni.

Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili e/o accessori. Prima

dell'inizio dei lavori, controllare che la batteria e I'accessorio montato

siano fissati saldamente.

Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.

Sicurezza elettrica

>

Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare
eventuali cavi elettrici, condutture del gas o dell'acqua nascosti. Se un
cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua vengono danneggiati, le parti
metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa elettrica
o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

>
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Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloc-
carsi. |l prodotto pud spostarsi lateralmente.
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Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

>

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare
ed utilizzare correttamente le batterie al litio. La mancata osservanza
pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni corrosive, ustioni chimi-
che, incendi e/o esplosioni.

Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funziona-
mento.

Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti
e la fuoriuscita di liquidi molto nocivi per la salute!

Le batterie non devono essere in alcun caso modificate 0 manipolate!
Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o
bruciate a temperature superiori a 80°C (176°F).

Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro
tipo di danneggiamento. Controllare regolarmente che sulle batterie non
si riscontrino segni di danneggiamento.

Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come
attrezzo a percussione.

Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate,
alla formazione di scintille o a famme libere. Questo potrebbe provocare
esplosioni.

Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti,
anelli o altri oggetti a conduttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare la
batteria e provocare danni materiali e lesioni.

Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione
di umidita pud provocare cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi
ed esplosioni.

Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo
tipo di batterie. Prestare attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi
manuali d'istruzioni.

Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.
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» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa.
Collocare la batteria in un luogo visibile e non inflammabile ad una
distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare raffreddare la batteria.
Se la batteria dopo un'ora € ancora troppo calda al tatto, & possibile
che sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere
il documento "Avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo di batterie al litio
Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio
e |'utilizzo di batterie al litio. —» Pagina 137
Leggere le avvertenze per la sicurezza e I'utilizzo delle batterie
al litio Hilti riportate alla fine del presente manuale d'istruzioni,
scansionando il codice QR.

3 Descrizione
3.

1 Panoramica del prodotto [

Protezione antipolvere Apertura di montaggio per
Porta-utensile accessori
Batteria

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria
Impugnatura

Astina di profondita

Selettore del senso di rota-
zione con sicura per il tra-
sporto

Interruttore di comando
Impugnatura

®
@
® Selettore di funzione
@
®

PeeeE ©

®

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello perforatore a batteria SDS-Plus. E
concepito per la foratura nella muratura e per la foratura con percussione
nel calcestruzzo e nella muratura.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti
Nuron della serie B 22. Per sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti
raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla fine di questo
manuale d'istruzioni.

e Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle
serie citate nella tabella alla fine di questo manuale d'istruzioni.

3.3 Dotazione

Martello perforatore SDS-Plus, impugnatura laterale, astina di profondita,
manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili
presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group
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Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi

di errore e lo stato della batteria.

3.4.1 Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!
» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, as-
sicurarsi di bloccare correttamente la batteria nel prodotto che si sta

utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di

sbloccaggio della batteria.

Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo
permanente, finché il prodotto collegato & acceso.

Stato

Quattro (4) LED si accendono con
luce verde fissa

Significato
Stato di carica: da 100% a 71%

Tre (3) LED si accendono con luce
verde fissa

Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce
verde fissa

Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce
verde fissa

Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente
con luce verde

Livello di carica: < 10%

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce verde

La batteria al litio € completamente
scarica. Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria,
il LED lampeggia ancora rapida-
mente, rivolgersi al Centro Ripara-
zioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce gialla

La batteria al litio o il prodotto ad
essa collegato sono sovraccarichi,
troppo caldi, troppo freddi oppure &
presente un altro difetto.

Portare il prodotto e la batteria alla
temperatura di lavoro consigliata

e non sovraccaricare il prodotto
durante la sua applicazione.

Se il messaggio persiste, rivolgersi
al Centro Riparazioni Hilti.
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|Stato Significato
Un (1) LED si accende con luce La batteria al litio e il relativo pro-
gialla dotto non sono compatibili. Rivol-

gersi al Centro Riparazioni Hilti.
La batteria al litio € bloccata e non
puo essere ulteriormente utilizzata.
Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente
con luce rossa

3.4.2 Visualizzazione dello stato della batteria

Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio
per piu di tre secondi. Il sistema non rileva alcun potenziale malfunziona-
mento della batteria a causa di un uso improprio, come ad es. caduta, fori,
danni esterni provocati dal calore ecc.

Stato

Significato

Tutti i LED si accendono in se-
quenza e infine un (1) LED verde
rimane acceso costantemente.
Tutti i LED si accendono in se-
quenza e infine un (1) LED giallo
lampeggia rapidamente.

E possibile continuare ad utilizzare
la batteria.

Impossibile portare a termine la
richiesta relativa allo stato della
batteria. Ripetere la procedura o
rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tutti i LED si accendono in se-
quenza e infine il (1) LED rosso ri-
mane acceso costantemente.

Se ¢ possibile continuare ad utiliz-
zare un prodotto collegato, la capa-
cita residua della batteria ¢ inferiore
al 50%.

Se non é piu possibile continuare
ad utilizzare un prodotto collegato,
significa che la batteria ¢ alla fine
della sua durata e deve essere so-
stituita. Rivolgersi al Centro Ripara-
zioni Hilti.

4 Dati tecnici

Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria

2,3 kg

EPTA 05

Energia per colpo singolo secondo la procedura

1,54

tura a percussione)

Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (fora-

4mm ... 16 mm

Temperatura ambiente durante il funzionamento

-17°C ... 60°C

Temperatura di magazzinaggio
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4.1 Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del
presente manuale
d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funziona- -17°C ... 60°C

mento

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti
istruzioni sono stati misurati secondo una procedura standardizzata e
possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici. Sono
adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico.
Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con accessori
diversi o senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio
potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera
durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto
degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo elettrico € spento oppure € acceso,
ma non & in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto
dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione
degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi
di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori

Livello di pressione acustica d'emissione (L) 92 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K;x) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (Lwa) 103 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni
Foratura con percussione nel calce- B 22-55 13,7 m/s?
struzzo (an, wo) B 22-110 |13,8 m/s?
Incertezza (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 | 1,5m/s?
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5 Preparazione al lavoro

A AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima diinserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo
o prima di sostituire degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati
nella presente documentazione e sul prodotto.

5.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del carica-
batteria.

2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e
asciutti.

3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. — Pagina 130

5.2 Inserimento della batteria

A AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della
batteria e su quelli del prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2. Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo
udibile.

3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.3 Rimozione della batteria

1. Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dal prodotto.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale 2

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio)
dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il
porta-utensile, fino a raggiungere la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio)
dell'impugnatura laterale.
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5.5 Montaggio e regolazione dell'astina di profondita &

1. Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura
laterale.

2. Introdurre I'astina di profondita dalla parte anteriore nell'apposita aper-
tura dell'impugnatura laterale. Regolare I'astina di profondita alla pro-
fondita di foratura desiderata.

3. Rilasciare il tasto di sbloccaggio.

» L'astina di profondita & bloccata.

5.6 Inserimento dell'utensile [

ﬂ Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto puo
danneggiare il prodotto.

1. Introdurre I'utensile nel porta-utensile e ruotarlo esercitando una leggera
pressione fino a farlo innestare percettibilmente in sede.

2. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare
che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

5.7 Rimozione dell'utensile §

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o
tagliente.

» Inoccasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1. Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.
2. Estrarre I'utensile.

5.8 Protezione anticaduta

/Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccoman-
dato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di
ancoraggio utensile non presenti danni.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combi-
nazione della fune protezione anticaduta Hilti con la fune di sicurezza uten-
sili Hilti #2261970.
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» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli
accessori. Controllare che sia fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo
anticaduta e il secondo moschettone a una struttura portante. Controllare
che i due moschettoni siano fissati in modo sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e
delle funi di sicurezza utensili Hilti.

6 Utilizzo

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati
nella presente documentazione e sul prodotto.

6.1 Accensione e spegnimento

1. Per accendere il prodotto, premere l'interruttore di comando.
2. Per spegnere il prodotto, rilasciare l'interruttore di comando.

6.2 Senso di rotazione

» Regolare il senso di rotazione.
» Ll'interruttore si innesta in questa posizione.

6.3 Selettore di funzione
Posizionare il selettore di funzione sulla funzione desiderata.

Pericolo di danneggiamento! Il selettore di funzione non deve essere
azionato quando I'attrezzo € in funzione.

Foratura senza percussione
* Portare il selettore di funzione su % .

4
Foratura a percussione
* Portare il selettore di funzione su 4T.

7 Cura e manutenzione

A AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola
morbida ed asciutta.

e Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non uti-
lizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché questi potrebbero
danneggiare le parti in plastica.
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Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire
con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.
Evitare che la batteria venga esposta inutilmente a polvere o sporcizia.
Mai esporre la batteria a elevata umidita (ad es. non immergere in acqua
né esporre a pioggia).

Se un batteria € stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata.
Isolarla in un contenitore non inflammabile e rivolgersi al Centro Ripara-
zioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla
batteria si accumuli inutiimente polvere o sporcizia. Pulire la batteria
con una spazzola morbida e asciutta o un panno pulito e asciutto.
Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso
non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non
utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero
danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino dan-
neggiamenti e che gli elementi di comando funzionino perfettamente.
Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / o anomalie
di funzionamento. Fare riparare immediatamente I'attrezzo dal Centro
Riparazioni Hilti.

Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi
di protezione e controllare tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e
materiali di consumo originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo
e gli accessori autorizzati da Hilti per il vostro prodotto sono disponibili
presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

8

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e
delle batterie

Trasporto

/A PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !

>

>
>

Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

Estrarre la/le batteria/e.
Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie
devono essere preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e
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da qualsiasi materiale conduttivo o isolate da altre batterie, in modo
che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno
spedizioniere se si intende spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare
che il prodotto e le batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite

di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto.
Rispettare i valori limite di temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la
batteria dal caricabatterie dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a
vetri.

» Lasciare l'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di
personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di ma-
gazzinaggio, controllare che il prodotto e le batteri non presentino
danneggiamenti.

9  Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e |'indicatore
di anomalie della batteria. Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.
In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile
risolvere per proprio conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni
Hilti.

Anomalia

Possibile causa Soluzione

E impossibile pre-
mere l'interruttore di
comando o l'interrut-
tore € bloccato.

Selettore del senso di
rotazione in posizione
centrale.

» Premere il selettore
del senso di rotazione
verso destra o verso
sinistra.

L'alberino dell'at-
trezzo non gira.

Selettore del senso di
rotazione in posizione
centrale.

Batteria non completa-
mente inserita.

» Premere il selettore
del senso di rotazione
verso destra o verso
sinistra.

» Inserire la batteria
in posizione, fino ad
udire un clic.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La percussione non
funziona.

Prodotto troppo freddo.

>

Posizionare il prodotto
sul materiale di fondo
e lasciarlo in funzione
al minimo della po-
tenza. Se necessario
ripetere I'operazione
finché il dispositivo
di percussione non
funziona.

Selettore funzione su
"Foratura senza percus-

sione" % .

Portare il selettore
funzione su "Foratura
a percussione" 4T

Il prodotto si spegne
automaticamente.

E intervenuta la prote-
zione contro il sovracca-
rico.

v

Lasciare l'interruttore
di comando. Far raf-
freddare il prodotto.
Azionare nuovamente
I'interruttore di co-
mando. Ridurre il
carico dell'attrezzo.

La batteria si scarica
piu rapidamente del
solito.

Condizioni della batteria
non ottimali.

v

Richiamare lo stato
della batteria.
— Pagina 131

La batteria non
scatta in sede con
un "clic" udibile.

Contatto di innesto della
batteria sporco.

v

Pulire il contatto di
innesto e inserire nuo-
vamente la batteria
nell'attrezzo.

| LED non indicano
nulla.

Batteria difettosa

v

Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Forte sviluppo di
calore nel prodotto o
nella batteria.

Guasto elettrico

v

Spegnere immedia-
tamente il prodotto.
Rimuovere la batteria
e osservarla. La-
sciare che si raffreddi.
Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

L'utensile non puo
essere estratto dal
bloccaggio.

Porta-utensile non arre-
trato completamente.

v

Tirare indietro il di-
spositivo di blocco
utensili fino a battuta
ed estrarre |'utensile.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
L'utensile non Prodotto impostato su » Commutare il se-
asporta materiale. rotazione sinistrorsa. lettore del senso di
rotazione su rotazione
destrorsa.
Selettore funzione su » Portare il selettore
"Foratura senza percus- funzione su "Foratura
sione" 7. a percussione" 4T

10 Smaltimento

A AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli

per la salute imputabili alla fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocir-
cuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla
propria azienda di smaltimento competente.

& | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Con-
dizione essenziale per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente
separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo. Rivolgetevi al
Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

X » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le
batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner
locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali
e riciclaggio, consultare il seguente link: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
Tale link ¢ riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della docu-
mentazione.
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Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kaesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Enne seadme kasutuselevottu lugege labi kasutusjuhend. See on ohutu
kasutamise ja torgeteta t66 eeldus.

* Jargige kaesolevas kasutusjuhendis ja seadmel esitatud ohutusndudeid
ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati toote juures ja andke toode teistele isikutele
edasi ainult koos kéesoleva kasutusjuhendiga.

1.2 Markide selgitus
1.2.1 Hoiatused

Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasuta-
takse jargmisi méarksonu:

OHT !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kasutaja raskeid
kehavigastusi voi hukkumist.

Al HOIATUS

HOIATUS !
» Voimalik ohtlik olukord, mis vdib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigas-
tusi voi hukkumist.

A\ ETTEVAATUST

ETTEVAATUST !

» Voimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kehavigastusi voi
varalist kahju.

1.2.2 Simbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

@ | Jargige kasutusjuhendit

ﬂ Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

p=

c};«‘)‘; Taaskasutatavate materjalide kasitsemine

Elektrilisi t6driistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka
Hilti Li-lon-aku

Hilti Laadimisseade

TR 222 Fostl 141

8B




CEaA

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid

Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi algu-
ses.

Numbrid joonistel tahistavad tahtsaid toiminguid véi toimingute

3 | jaoks tahtsaid detaile. Tekstis tostetakse need toimingud voi detailid
vastava numbri abil esile, nditeks (3).

Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad
selgituste numbritele toote Ulevaates.

! | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tdhelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Tootel olevad siimbolid
Tootel voib kasutada alljargnevaid siimboleid:

> | Toote toetab NFC-tehnoloogiat, mis thildub iOS- ja
E} Android-platvormidega.

—= | Alalisvool

wien | Lilitumioonaku

% |Lodgita puurimine
4T | L66kpuurimine
-

Parem/vasak kéik

np | Nimip&drlemiskiirus tihikaigul

®4 Arge kasutage akut kunagi I66giriistana.

4 Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on
% saanud 166gi v6i on muul moel kahjustatud.

1.4 Tooteinfo

™21 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid
tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida ainult volitatud ja asjaomase
valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid véivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega
t66tab vastava véljadppeta isik.

Tlubitahis ja seerianumber on tiubisildil.
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» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate
meie esindusele voi hooldekeskusele pdringute esitamisel.
Tooteandmed

Puurvasar SDS-Plus TE 2-22
Generatsioon 03
Seerianumber

1.5 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kir-
jeldatud seade vastab kehtivate digusaktide nduetele ja kehtivatele standar-
ditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusjuhendi 16-
pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Ohutus

2.1 Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege koiki selle elektrilise toriista juurde kuuluvaid

ohutusjuhiseid, néuandeid, jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste ju-

histe eiramise tagajérg voib olla elektrildok, tulekahju ja/vdi rasked vigas-
tused.

Hoidke ko6ik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud mdiste "elektriline tdoriist" kaib vdrgutoitega (toi-

tejuhtmega) elektriliste tdoriistade voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste

tddriistade kohta.

Ohutus té6kohal

» Hoidke oma téokoht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrasta-
mata ja valgustamata t66koht vdib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist téoriista plahvatusohtlikus keskkonnas,
kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu. Elektrilistest
tooriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tolmu voi aurud siilidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist
tooriista! Kui teie tdhelepanu juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli
alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures
ei tohi teha mingeid muudatusi. Kaitsemaandusega seadmete puhul
ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektrilddgiohtu.

» Valtige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit,
kiilmik). Kui teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.
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Kaitske elektrilist téoriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise
tdoriista sisemusse satub vett, suurendab see elektrildégiohtu.

Arge kasutage iihenduskaablit elektrilise td6riista kandmiseks, ripu-
tamiseks ega pistiku stepslist valjatombamiseks! Hoidke Gthendus-
kaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja liikuvatest
osadest. Kahjustatud voi keerdus Uhenduskaablid suurendavad elektri-
166giohtu.

Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage ainult sel-
liseid pikendusjuhtmeid, mida tohib kasutada ka valitingimustes.
Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab elektri-
166giohtu.

Kui seadmega té6tamine niiskes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolu kaitseliilitit. Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

>

Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise t66-
riistaga to6tades kaalutletult. Arge todtage elektrilise tooriistaga,
kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide voi ravimite moju
all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise t66riista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi ja varalist kahju.

Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitse-
vahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine (s6ltuvalt elektrilise tdriista tllbist ja
kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise
tooriista lihendamist vooluvorku ja/voi elektrilise tooriista aku pai-
galdamist, téoriista lilestostmist ja kandmist veenduge, et elektriline
tooriist on valja lulitatud! Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme
lUlitil voi Ghendate vooluvdrku sisselllitatud tédriista, voib juhtuda dnne-
tus.

Enne elektrilise tooriista sissellilitamist eemaldage selle kiiljest
seade- ja mutrivotmed. Elektrilise td6riista pddrleva osa kiiljes olev
seade- vOi mutrivoti voib pdhjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne tooasend ja sailitage
alati tasakaal. Nii saate elektrilist to¢riista ootamatutes olukordades
paremini kontrollida.

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid!
Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liikuvatest osadest eemal.
Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed vodivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada
tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge, et need on
tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt.
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Tolmueemaldusseadise kasutamine vdib vdhendada tolmust tingitud
ohte.
Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise tooriista
ohutusreegleid isegi siis, kui olete pérast paljukordset kasutamist
elektrilise tooriistaga harjunud. Tahelepanematu ké&sitsemine voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

>

Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks to6ks sobivat
elektrilist tooriista. See td6tab ettendhtud joudluspiirides tdhusamalt ja
ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline
tdoriist, mida ei saa enam lUlitist korralikult sisse ja vélja lulitada, on
ohtlik ning tuleb viia parandusse.

Tommake enne seadme mis tahes seadet6id, tarvikute vahetamist
ja seadme hoiulepanekut pistik pistikupesast vélja ja/voi eemaldage
dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab &ra seadme soovimatu
kaivitumise.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kattesaamatus
kohas. Arge laske seadet kasutada isikutel, kes seadme t66pa-
himotet ei tunne véi ei ole lugenud kaesolevaid kasutusjuhendeid.
Asjatundmatute isikute kées on elektrilised t6driistad ohtlikud.
Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas
liikuvad osad tootavad veatult ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme
osad ei ole murdunud vo6i kahjustatud maaral, mis méjutab seadme
tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist
parandada. Ebapiisavalt hooldatud elektrilised t8driistad pohjustavad
onnetusi.

Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. H&sti hooldatud, teravate
|6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad harvemini kinni ja neid on lihtsam
juhtida.

Kasutage elektrilist to6riista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nen-
dele juhistele. Arvestage seejuures téotingimuste ja tehtava t66
iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole
ette néhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning
vabad olist ja rasvast. Libedad kdepidemed ja haardepinnad ei voi-
malda elektrilist todriista ootamatutes olukordades kindlalt kasitseda ega
kontrollida.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

>

Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui
teatud tOUpi aku laadimiseks ettendhtud laadimisseadet kasutatakse
teist tulpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult ettendhtud akusid. Teist
thupi akude kasutamine voib pdhjustada vigastus- ja pélenguohtu.
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Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest vaikestest metallesemetest,
mis voivad aku kontaktid omavahel iihendada. Aku kontaktide vahel
tekkiv lthis voib pdhjustada poletuse voi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Viltige
sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage kah-
justatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik voib pdhjustada nahadrritust voi poletust.

Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud
voi modifitseeritud akud voivad kéituda ettendgematult ja pohjustada
tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kérge temperatuuriga!
Tuli voi temperatuur Ule 130 °C (265 °F) vdivad tekitada plahvatuse.
Jéargige koiki laadimisjuhiseid ja arge kunagi laadige akut ega
akutooriista valjaspool kasutusjuhendis naidatud temperatuuriva-
hemikku. Vaar laadimine voi laadimine valjaspool lubatud temperatuuri-
vahemikku véib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

>

Laske elektrilist t66riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-
tidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on tagatud elektrilise t66riista
ohutu t86.

Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi
volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusndouded puurvasaratega tootamisel
Ohutusnouded koikide to6de puhul

>
>

Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira véib kahjustada kuulmist.
Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus
seadme Ule voib pdhjustada vigastusi.

Kui teete t6id, mille puhul voib tarvik tabada varjatud elektrijuht-
meid, hoidke seadet isoleeritud haardepinnast. Kokkupuude pinges-
tatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla ka seadme metalldetailid ja
pohjustada elektril6dgi.

Ohutusnéuded pikkade puuride kasutamisel

>
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Alustage puurimist alati madalatel p6oretel ja veenduge, et puur
puutub toorikuga kokku. Kérgematel pddretel voib puur veidi painduda,
kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt p&érelda, ning
tagajérjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri
suhtes pikisuunas. Puurid vdivad painduvad ja seetottu murduda voi
tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju tekke.
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2.3 Taiendavad ohutusnouded

Inimeste turvalisus

>

Kasutage seadet ja lisatarvikuid ainult siis, kui nende tehniline seisukord

on veatu.

Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet ega lisatarvikuid.

Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid, kuna tarvik ja padrun véivad

kasutamisel minna kuumaks.

Tootel on kasutuseesmargist soltuvalt suur péérdemoment. Hoidke

seadet ettendhtud kdepidemetest alati mélema kdega. Seadme kasutaja

peab olema ette valmistatud juhuks, kui tarvik jarsku kinni kiilub.

Veenduge, et lisakdepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt

kinnitatud. Hoidke lisak&epidet alati véljastpoolt.

Tootamise ajal voib materjalist eralduda kilde. Materjalist eralduvad killud

voivad tekitada keha- ja silmavigastusi. Seadme kasutamise ajal kandke

kaitseprille, kaitsekiivrit ja kuulmiskaitsevahendeid. Kui Te ei kasuta

tolmuimejat, kandke lisaks kerget hingamisteede kaitsemaski.

Lébistavate tddde korral imbritsege kaitsepiirdega téddeldava koha taha

jaav ala. Valjamurtavad tlkid véivad vélja ja/voi alla kukkuda ning teisi

inimesi vigastada.

Lagede, seinte ja pdrandate meiseldamisel votke ohutu ja stabiilne asend.

Akiline labistamine v8ib Teid tasakaalust vilja viia.

Véltige kokkupuudet seadme poorlevate osadega - vigastuste oht!

Hoidke ventilatsiooniavad alati vabad. Kinni kaetud ventilatsiooniavadest

tingitud pdletusoht!

Lilitage seade sisse alles siis, kui see on viidud té6asendisse.

Arge kasutage seadet viga tolmuses keskkonnas.

Lihvimisel, 16ikamisel ja puurimisel tekkiv tolm v&ib sisaldada ohtlikke

kemikaale. Moéned naited: plii voi pliipohised varvid; tellis, betoon ja

muu mudritis, looduskivi ja muud silikaati sisaldavad tooted; teatud

thupi puit, naiteks tamm, pddk ja keemiliselt t6ddeldud puit; asbest

vOi asbesti sisaldavad materjalid. Tehke kindlaks kasutaja ja teiste

laheduses viibivate isikutega kokkupuute tase, arvestades téddeldavate

materjalide ohuklassi. V&tke vajalikud meetmed, et hoida kokkupuude

ohutul tasemel, nt kasutage tolmukogumissiisteemi voi kandke sobivat

hingamisteede kaitse maski. Kokkupuute vahendamise Uldiste meetmete

hulka kuuluvad:

» t6o6tamine héasti ventileeritud piirkonnast,

» tolmuga pikaajalise kokkupuute valtimine,

» tolmu eemalejuhtimine n&ost ja kehast,

» kaitserdivaste kandmine ja ndhtavate kohtade pesemine vee ja see-
biga.
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» Tehke tihti pause ja sirutage sormi, et parandada verevarustust. Pike-
maajalisel td6tamisel voib tugev vibratsioon tekitada héireid sérmede,
kéte voi randmeliigeste veresoonte ja nérvislisteemi toimimises.

» Arge vaadake otse valgusallikasse (LED) ega suunake seda teistele
inimestele nékku. Esineb pimestusoht.

» Véltige vedeliku sissetungimist. Vedelikust tingitud lihis vdib kaasa tuua
tulekahju voi tekitada poletusi.

» Allakukkuvatest tarvikutest voi lisaseadistest tingitud vigastuste oht.
Enne t66 alustamist veenduge, et aku ja paigaldatud tarvik on kindlalt
kinnitatud.

» Arge kinnitage toote kiilge karabiinikonksu.

Elektriohutus

» Enne t66 algust kontrollige t66piirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole var-
jatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega veetorusid. Pingestatud elektrijuhtme,
gaasi- vOi veetoru vigastamise korral voivad seadme vélised metallosad
sattuda pohjustada plahvatuse voi elektril66gi.

Elektriliste té6riistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Lulitage seade kohe vélja, kui tarvik kinni kiilunud. Seade v6ib kiilgsuunas
likuda.

» Enne kéestpanekut oodake, kuni tddriist on taielikult seiskunud.

2.4 Akude hoolikas kadsitsemine ja kasutamine

» Jaérgige liitiumioonakude ohutu kasitsemise ja kasutamise kohta esi-
tatud juhiseid. Eiramine voib tekitada nahaérrituse, s66vituse, keemilise
poletuse, tulekahju ja/voi pohjustada plahvatuse.

» Kasutage akusid ainult siis, kui nende tehniline seisukord on veatu.

» Kasitlege akusid ettevaatlikult, et valtida kahjustusi ja tervist kahjustavate
vedelike lekkimist!

» Akusid ei tohi mingil juhul muuta ega Gmber ehitada!

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C (176 °F) ega ara
poletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi véi muul viisil
kahjustada. Kontrollige regulaarselt akusid kahjustuste suhtes.

» Arge kasutage kunagi ringlusse véetud véi remonditud akusid.

» Arge kunagi kasutage akut véi akutoitega elektritddriista 168gitarvikuna.

» Arge jatke akut kunagi otsese paikesekiirguse, kuumuse, sddemete véi
lahtise leegi katte. See vdib pdhjustada plahvatuse.

» Arge puudutage aku pooluseid sérmede, tdériistade, ehete véi muude
metallesemetega. See vdib akut kahjustada, samuti tekitada varalist
kahju ja kehavigastusi.

» Hoidke akusid eemal vihmast, niiskusest ja vedelikest. Sissetungiv niis-
kus voib pbhjustada lihist, elektrilédki, pdletust, tulekahju ja plahvatust.
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» Kasutage Uksnes aku tulbile vastavaid laadijaid ja elektritddriistu. Juhin-
duge asjaomastes kasutusjuhendites esitatud andmetest.

» Arge kasutage ega hoiustage akut plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne.
Asetage aku nahtavasse tulekindlasse kohta, mis on suittivatest materja-
lidest piisavaltkaugel. Laske akul jahtuda. Kui aku on uhe tunni parast
ikka veel liiga kuum, et seda puudutada saaks, siis on aku defektne.
P&6rduge Hilti hooldekeskusesse voi lugege labi dokument "Juhised
Hilti litiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise kohta".

ﬂ Jargige liitiumioonakude transpordi, ladustamise ja késitsemise
kohta esitatud erijuhiseid. — Lehekiilg 156
Lugege labi Hilti liitiumioonakude ohutu késitsemise ja kasutamise
juhised, mis avanevad kdesoleva kasutusjuhendi |6pus oleva QR-
koodi skannimisel.

3 Kirjeldus

3.1 Toote iilevaade [

@ Tolmukaitsekate (@ Lisatarvikute paigaldamise ava
® Padrunotsak Aku
® Tooreziimililiti ® Aku vabastusnupp
@® Reverslilliti koos transpordi- Aku oleku indikaator
kaitsega i) Kaepide
® Juhtliiliti @ Sugavuspiirik
® Kaepide

3.2 Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on akutoitega puurvasar SDS-Plus. See on ette nahtud

miUritise puurimiseks ning betooni ja muidritise 166kpuurimiseks.

* Kasutage selle toote jaoks ainult Hilti Nuron B 22 seeria litiumioonakusid.
Optimaalse vdimsuse tagamiseks soovitab Hilti kasutada selle toote
jaoks kéesoleva kasutusjuhendi 16pus olevas tabelis nimetatud akusid.

* Kasutage nende akude laadimiseks ainult kdesoleva kasutusjuhendi
I16pus nimetatud seeriatesse kuuluvaid Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Tarnekomplekt

Puurvasar SDS-Plus, lisakdepide, stigavuspiirik, kasutusjuhend.
Muud susteemitooted leiate mulgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt:
www.hilti.group
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3.4 Liitiumioonaku kuvamine

Hilti Nuron liitiumioonakud saavad néidata laetuse astet, anda veateateid ja

néidata aku olekut.

3.4.1 Laetuse astme ja veateadete kuvamine

A HOIATUS \

Vigastuste oht allakukkuva aku tottu!
» Kui aku on paigaldatud, tehke vabastuslukule vajutamisega kindlaks, et
aku on kasutatavasse tootesse digesti sisse pandud.

Selleks et kuvada Uhte jargmistest nditudest, vajutage korraks aku vabas-

tusnupule.

Laetuse astet ning voimalikke torkeid kuvatakse pidevalt seni, kuni Ghenda-

tud seade on sisse lUlitatud.

Seisund

Téahendus

Neli (4) LED-tuld pdlevad pideva
rohelise tulega

Laetuse aste: 100 % kuni 71 %

Kolm (3) LED-tuld pdlevad pideva
rohelise tulega

Laetuse aste: 70 % kuni 51 %

Kaks (2) LED-tuld pdlevad pideva
rohelise tulega

Laetuse aste: 50 % kuni 26 %

Uks (1) LED-tuli pdleb pideva rohe-
lise tulega

Laetuse aste: 25 % kuni 10 %

Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt
rohelise tulega
Uks (1) LED-tuli vilgub aeglaselt
rohelise tulega

Laetuse aste: <10 %

Liitiumioonaku on téielikult tihjene-
nud. Laadige akut.

Kui LED-tuled pérast laadimist ikka
veel kiiresti vilguvad, pdérduge Hilti
hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti kol-
lase tulega

Liitiumioonaku ja sellega tihenda-
tud seade on Ule koormatud, liiga
kiilmad vai liiga kuumad voi on te-
gemist muu veaga.

Viige seade ja aku soovitatud t66-
temperatuurile ja érge avaldage
tootele tlekoormust.

Kui teade ei kao, pd6rduge Hilti
hooldekeskusse.

Uks (1) LED-tuli pdleb kollase tulega

Liitiumioonaku ja sellega seotud
toode ei Ghildu. Palun péérduge
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[Seisund
Uks (1) LED-tuli vilgub kiiresti pu-
nase tulega

CEaA
Téhendus
Liitiumioonaku on lukustatud ja
seda ei saa kasutada. Palun p&or-
duge Hilti hooldekeskusse.

3.4.2 Akude oleku kuvamine

Aku seisundi teadasaamiseks hoidke vabastusklahvi all kauem kui kolm
sekundit. Stisteem ei tuvasta véimalikku aku térget, mis on tingitud valest
kasitsemisest, nt kukkumisest, torgetest, suurest kuumusest vm.

Seisund

Koik LED-tuled sittivad pideva tu-
lena ja seejarel pdleb (1) LED-tuli
pidevalt rohelise tulega.

Tahendus
Akut voib jatkuvalt kasutada.

Koik LED-tuled suttivad pideva tu-
lena (1) ja LED-tuli vilgub kiiresti
kollase tulega.

Aku oleku kohta esitatud paringut ei
saanud I6petada. Korrake protsessi
vOi pddrduge Hilti hooldekeskusse.

Koik LED-tuled suttivad pideva tu-
lena ja seejarel poleb (1) ja LED-tuli
pideva punase tulega.

Kui Uhendatud seadet saab jatku-
valt kasutada, on aku allesjaéanud
mahtuvus alla 50%.

Kui Uhendatud seadet ei saa enam
kasutada, on aku kasutusressurss
ammendunud ja aku tuleb vélja
vahetada. Palun p&6rduge Hilti

hooldekeskusse.
4  Tehnilised andmed
Kaal vastavalt EPTA Procedure 01 ilma akuta 2,3 kg
Lo6gienergia EPTA-Procedure 05 kohaselt 15J

Puuritava ava 1abim66t betoonis/miiliritises (I66k-

4mm ... 16 mm

TR 222

puurimine)

Umbritseva keskkonna temperatuur té6tamise ajal | -17 °C ... 60 °C

Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C

4.1 Aku

Aku t66pinge 216V

Aku kaal Vt kasutusjuhendi
16pp

Umbritseva keskkonna temperatuur to6ta- -17°C ... 60°C

mise ajal

Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C

Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C
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4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile
EN 62841

Kaesolevas juhendis maérgitud helirdhu- ja vibratsioonitase on mdddetud
standarditud médtemeetodil ja seda saab kasutada elektriliste todriistade
omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni- ja mirataseme
esialgseks hindamiseks.

Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t66riista pohilisi ettenéhtud toid.
Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi
kui téoriista on ebapiisavalt hooldatud, voivad néitajad kéesolevas juhendis
toodud néitajatest korvale kalduda. See vdib vibratsiooni- ja murataset
té6tamise koguperioodil tunduvalt suurendada.

Mura- ja vibratsioonitaseme tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil elektriline todriist oli valja lulitatud voi kull sisse lilitatud, kuid
tegelikult td6le rakendamata. See vodib vibratsiooni- ja mirataset td6tamise
koguperioodil tunduvalt vahendada.

Kasutaja kaitseks miira ja/voi vibratsiooni eest votke tarvitusele tdiendavaid
kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage elektrilist tdoriista ja tarvikuid korralikult,
hoidke kded soojad, tagage sujuv tddkorraldus.

Miratase
Helirohutase (L) 92 dB(A)
Helir6hutaseme mootemaaramatus (K;,) 3 dB(A)
Helivoimsustase (Lya) 103 dB(A)
Helivéimsustaseme mootemaaramatus (Kw,) 3 dB(A)
Vibratsiooni kogutase
Betooni I66kpuurimine (ay, wp) B 22-55 18,7 m/s?
B22-110 13,8 m/s?
Mootemaaramatus (K) B 22-55 1,5 m/s?

B22-110 | 1,5m/s?

5 To60 ettevalmistamine

[ A| HOIATUS

Vigastuste oht soovimatu kaivitumise tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja
ltlitatud.

» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest
aku.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja
hoiatusi.
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5.1 Aku laadimine
1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega. — Lehekilg 149

5.2 Aku paigaldamine

Al HOIATUS |

Vigastuste oht liihise vo6i allakukkunud aku tottu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole
voorkehasid.
Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

>
1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku taiesti tais.

2. Lukake aku seadmesse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

3 Aku eemaldamine

5.
1. Vajutage aku vabastusnupule.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.4 Lisakiepideme paigaldamine B

1. Keerake kéepidet, et lisakdepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba)
vabastada.

2. Lukake kinnitusmehhanism (kinnitusriba) eest Ule padruni selleks ette-
nahtud soonde.

3. Seadke lisakaepide soovitud asendisse.

4. Keerake kdepidet, et lisakdepideme kinnitusmehhanismi (kinnitusriba)
pingutada.

5.5 Siigavuspiiriku paigaldus ja reguleerimine

1. Vajutage lisakdepidemel olevale vabastusnupule ja hoidke seda all.

2. Viige stigavuspiirik eestpoolt lisakdepidemes olevasse avasse. Seadke
stigavuspiirik soovitud puurimisstigavusele.

3. Vabastage vabastusnupp.
» Sulgavuspiirik on lukustatud.

5.6 Tarviku paigaldamine [

ﬂ Mé&arige tarviku padrunisse kinnitatavat osa veidi.
Kasutage Uksnes Hilti originaalméaret. Vale méare voib seadet kahjus-
tada.

1. Asetage tarvik padrunisse ja keerake seda kerge survega, kuni see
kuuldavalt kohale fikseerub.
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2. Parast paigaldamist tommake tarvikust, et kontrollida, kas see on kindlalt
kinni.
» Seade on todvalmis.

5.7 Tarviku eemaldamine §

A\ ETTEVAATUST

Tarvikust tingitud kehavigastuste oht! Tarvik véib olla kuum voi teravate
servadega.

» Tarviku vahetamisel kandke kaitsekindaid.

1. Témmake tarviku lukustus I16puni tagasi.
2. Eemaldage tarvik.

5.8 Lukustusklamber
A HOIATUS \

Vigastuste oht tingitud allakukkuvast todriistast ja/voi tarvikust!

» Toote jaoks kasutage Uiksnes soovitatud Hilti todriistarossi.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige, et tarvikuhoidetrossi kinnituspunkt
ei ole kahjustada saanud.

ﬂ Jargige riigis kehtivaid eeskirju kérgustes td6tamise kohta.

Selle toote puhul kasutage kukkumiskaitsena vaid Hilti kukkumiskaitset

kombinatsioonis Hilti tddriistatrossiga #2261970.

» Kinnitage kukkumiskaitse lisatarviku paigaldusavadesse. Kontrollige
kindlat kinnitumist.

» Kinnitage Uks karabiinikonks tddriistatrossi kiilge ja teine karabiinikonks
kandva konstruktsiooni kiilge. Kontrollige mélema karabiinikonksu kind-
lat kinnitumist.

ﬂ Jérgige Hilti kukkumiskaitse ja Hilti todriistatrossi kasutusjuhendeid.

6 Kasitsemine

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele margitud ohutusndudeid ja
hoiatusi.

6.1 Sisse- ja valjaliilitamine

1. Seadme sisselulitamiseks vajutage juhtlilitile.
2. Seadme véljalllitamiseks vabastage juhtlliti.
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6.2 Po6orlemissuund £

» Reguleerige vélja p6érlemissuund.
» Luliti fikseerub selles asendis.

6.3 Tooreziimiliiliti
Seadke tooreziimillliti soovitud todreziimile.

ﬂ Vigastuste oht! Tdoreziimilllitit ei tohi kdsitseda seadme to6tamise ajal.

Lo6gita puurimine

* Seadke tddreziimiliiliti asendisse % .
L66kpuurimine

* Seadke to6reziimillliti asendisse 4T

7  Hooldus ja korrashoid

Al HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Toote hooldus

* Kdvasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.

* Ventilatsiooniavasid puhastage ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme
plastdetaile.

* Seadme kontaktide puhastamiseks kasutage puhast kuiva lappi.

Liitium-ioonakude hooldus

» Arge kunagi kasutage akut, mille ventilatsiooniavad on ummistunud.
Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva, pehme harjaga.

» Kaitske akut tolmu ja mustuse eest. Arge jatke akut kunagi suure niiskuse
katte (arge asetage seda vette ja arge jatke vihma katte).

Kui aku on marjaks saanud, siis késitlege seda nii, nagu oleks see
kahjustatud. Isoleerige aku tulekindlas anumas ja p&drduge Hilti hool-
dekeskusesse.

¢ Hoidke aku puhas dlist ja rasvast. Valtige akusse asjatult tolmu ja
mustuse kogunemist. Puhastage akut kuiva pehme harjaga voi puhta
kuiva lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Arge puudutage aku kontakte ja drge eemaldage kontaktidelt tehases
peale kantud maéret.

* Puhastage korpust ainult veidi niiske lapiga. Arge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid, sest need vdivad kahjustada seadme
plastdetaile.
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Korrashoid

» Kontrollige regulaarselt, kas koik nahtavad osad on terved ja juhtelemen-
did té6tavad veatult.

» Arge kasutage seadet kahjustuste ja/vdi térgete korral. Laske seade
kohe parandada Hilti hooldekeskuses.

e Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja
kontrollige, kas need té6tavad veatult.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale.
Hilti heakskiidetud varuosad, materjalid ja lisatarvikud oma tootele leiate
mudgiesindusest Hilti Store vdi veebilehelt: wwwe.hilti.group

8  Akutdoriistade ja akude transport ja ladustamine
Transport

/A ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudeta!

» Eemaldage aku/akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt. Enne aku transportimist tuleb
aku pakendada nii, et see oleks kaitstud I66kide ja vibratsiooni eest ning
isoleeritud koikidest elektrit juhtivatest materjalidest voi teistest akudest,
et véltida kokkupuudet teise aku poolustega ning liihise teket. Jargige
akude transpordi suhtes kehtivaid riigisiseseid noudeid.

» Akusid ei tohi saata posti teel. Kahjustamata akude saatmiseks p6érduge
logistikaettevotja poole.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja péarast pikemat transporti voi
hoiustamist kontrollige seadet ja akusid vigastuste suhtes.

Hoiustamine

Defektsed akud voi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !

» Kasutusvalisel ajal eemaldage seadmest aku!

» Hoidke seadet ja akusid jahedas ja kuivas kohas. Pidage kinni tehnilistes
andmetes toodud temperatuuripiirangutest.

» Arge hoidke akusid laadimisseadmes. Parast laadimist eemaldage aku
laadimisseadmest.

» Arge hoidke akusid paikese kaes, radiaatori peal v&i klaasi taga.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus
kohas.

» Iga kord enne kasutamist ning enne ja péarast pikemaajalist seismist
kontrollige seadet ja akusid kahjustuste suhtes.
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9  Abitorgete puhul

LIS

Koikide torgete puhul pdorake tdhelepanu aku laetuse astme ja torgete
indikaatortulele. Vt ptk Liitiumioonaku laetuse naidud.

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida
Te ei suuda ise korvaldada, pédrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Juhtlilitit ei saa alla
vajutada voi see on
kinni kiilunud.

Reverliliti on keskasen-
dis.

» Lukake reversluliti va-
sakule voi paremale.

Spindel ei pdorle.

Reverliliti on keskasen-
dis.

Aku ei ole taielikult sisse
pandud.

Likake reversliliti va-
sakule voi paremale.
Laske akul klépsuga
kohale fikseeruda.

v

v

Puudub 168gifunkt-
sioon.

Seade on liiga kilm.

Tooreziimillliti on asen-
dis "L6dgita puurimine"

4.

v

Asetage seade pinnale
ja laske sellel té6tada
tlhikéigul. Vajaduse
korral korrake, kuni
166gimehhanism hak-
kab téole.

Seadke tédreziimillliti
asendisse "L66kpuu-
rimine" 4T.

v

Seade lllitub auto-
maatselt vélja.

Rakendub Ulekoormus-
kaitse.

v

Vabastage juhtli-
liti. Laske seadmel
jahtuda. Vajutage
juhtldliti uuesti alla.
Vahendage seadmele
avalduvat koormust.

Aku tiihjeneb tavali-
sest kiiremini.

Aku seisund ei ole opti-
maalne.

v

Tehke kindlaks aku
olek. — Lehekiilg 150

Aku ei fikseeru kuul-
dava kldpsuga ko-
hale.

Aku fiksaatorid on maar-
dunud.

» Puhastage fiksaatorid
ja paigaldage aku
uuesti.

LED-tuled ei to6ta.

Aku on defektne

v

P&6rduge Hilti hool-

dekeskusse.
Seade voi aku ldheb | Elektriga seotud rike » Lulitage seade kohe
vaga kuumaks. vélja. Eemaldage

aku ja arge jatke
seda jérelevalveta.
Laske akul jahtuda.
Vétke Ghendust Hilti
hooldekeskusega.
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Torge

Tarvikut ei saa pad-
runist vabastada.

Voimalik pohjus
Padrun ei ole téielikult
tagasi tdmmatud.

Lahendus

» Tommake padrun
I6puni tagasi ja eemal-
dage tarvik.

Tarvik ei tungi sisse.

Seade on lilitatud vasa-
kule kaigule.

» Seadke reversliliti
paremkaigule.

Too6reziimillliti on asen-
dis "L6dgita puurimine"

s
4 -

» Seadke tooreziimilUliti
asendisse "L66kpuu-
rimine" 4T

10 Utiliseerimine

A HOIATUS \

Valest kéitlemisest tingitud vigastuste oht! Eralduvad gaasid voi vedelikud

on terviseohtlikud.

» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Luhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.

» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi p6drduge asjaomase jaatme-
kaitlusettevotte poole.

& Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taas-
kasutatavad. Taaskasutuse eelduseks on materjalide korralik sorteerimine.
Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed kokku.
Lisateavet saate Hilti muligiesindusest.

X » Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi toriistu, elekt-
roonikaseadmeid ja akusid olmejaatmete hulka!

11 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kisimustes péérduge oma kohaliku Hilti
partneri poole.

12 Lisateave

Lisateavet kasitsemise, tehnika, keskkonna ja Umbert66tluse kohta leiate
lingilt: qr.hilti.com/manual/?id=2266024

See link sisaldub ka kdesoleva kasutusjuhendi 16pus QR-koodina.
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Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par lietosanas instrukciju

1.1 Par $o lietosanas instrukciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet $o lietoSanas instrukciju.

Tas ir priekSnoteikums darba droSibai un izstradajuma lietoSanai bez

traucéjumiem.

e levérojiet droSibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja
lietoSanas instrukcija un uz izstradajuma.

¢ Vienmeér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un, nododot

izstradajumu citai personai, vienmér dotiet lidzi So lieto$anas instrukciju.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1 Bridinajumi

Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar iz-

stradajumu. Tiek lietoti Sadi signalvardi:

BISTAMI!

BISTAMI! !

» Pievéer§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !
» Pievéer§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas
traumas vai pat navi.

A IEVEROT PIESARDZIBU!

UZMANIBU! !

» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai
materialos zaudejumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietodanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ levérojiet lietoSanas instrukciju

ﬂ Noradijumi par lieto$anu un cita noderiga informacija

12

"g Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

&,

)8( Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

@} | Hilti Litija jonu akumulators
q#) | Hilti Ladetajs
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1.2.3 Attelos lietotie simboli

Attélos tiek lietoti S$adi simboli:

Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietosa-

12 nas instrukcijas sakuma.
Numeracija attélos norada uz svarigdm darbibam vai detalam, kas
3 |ir svarigas noteiktdam darbibam. Teksta $is darbibas vai detalas ir

izceltas, apzZiméjot ar atbilstoSiem numuriem, pieméram, (3).
Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas
numuriem sadala lzstradajuma parskats.

ST simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lieto-
$anas laika.

@!

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

N | Izstradajums atbalsta tehnologiju NFC, kas ir saderiga ar iOS un
@ Android platformam.

—== | Lidzstrava

wion | Litija jonu akumulators

Urbsana bez triecienu funkcijas
Urb8ana ar triecienu funkciju (triecienurb$ana)

VIS

Rotacija pa labi / rotacija pa kreisi

no | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita

®¢ Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.

4 | Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir
- f bijis paklauts triecienam vai tam ir radusies cita veida bojajumi.

1.4 lzstradajuma informacija

=™ izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to dar-
binasanu, apkopi un tehniska stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalifi-
céts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi informétam par
iespéjamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papil-
daprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam per-
sonalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu
plaksnites.
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» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. lzstradajuma dati
janorada, vérSoties musu parstavnieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Perforators SDS-Plus TE 2-22
Paaudze 03
Sérijas Nr.

1.5 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais iz-
stradajums atbilst spéka esoSo tiesibu aktu un standartu prasibam. Atbilsti-
bas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi drosibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

/\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem dro$ibas noradijumiem, ins-

trukcijam, attéliem un tehniskajiem parametriem, kas attiecas uz So

elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievérosana var izraisit elek-
troSoku, ugunsgréeku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto-

Sanai.

Dros$ibas noradijumos lietotais apziméjums '"elektroiekarta" attiecas uz

iekartam ar tikla baro$anu (ar baro$anas kabeli) vai iekartam ar baro$anu no

akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismo-
jumu. Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas
uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai putekli. Darbibas laika elektroiekartas
médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojosu putek|u vai tvaiku
aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero$am personam un jo ipasi
bérniem tuvoties darba vietai. Citu personu klatbitne var novérst
uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudeét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar
elektroiekartam, kuram ir aizsargzemeéjums, nedrikst lietot adapteru
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spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kon-
taktligzdai, lauj samazinat elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram,
caurulem, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties saze-
meétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam
ieklustot elektroiekarta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un
neraujiet aiz kabela, ja velaties atvienot iekartu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeré&jies baro$anas
kabelis var kit par céloni elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai
vienigi tadus pagarinatajkabelus, kas ir paredzéti lietoSanai briva
daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmantosana slapja videé ir obligati nepiecieSama,
lietojiet bojajumstravas aizsargslédzi. Bojajumstravas aizsargslédza
lietoSana samazina elektro$oka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet pa-
Skontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu. Ar elektroiekartu
nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekme. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar
elektroiekartu, var novest pie nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vien-
mér valkajiet aizsargbrilles. Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu
aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
lietoSana atbilstosi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam
lauj izvairities no savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms pie-
vienos$anas elektrotiklam, akumulatoraievieto$anas, elektroiekartas
satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja
iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta
iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.
Pirms elektroiekartas iesléegSanas janonem visi reguléSanas piede-
rumi un uzgrieznu atslégas. ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu
atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit traumas.
lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet
lidzsvaru un nodrosinieties pret paslidéSanu. Tas atvieglos elek-
troiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi
plandos$as drébes un rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
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aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas
vai savakSanas ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un tiktu dar-
binata pareizi. Puteklu noslcéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudeéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas
drosibas noteikumu ievéroSanas ari tad, ja lietojat attiecigo elek-
troiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena sekundes
dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu
iekartu. Elektroiekarta darbosies labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko
nevar ieslégt un izslégt, ir bistama un nekavéjoties janodod remonta.
Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas
novietoSanas uzglabasana atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla
un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis novérsisiet elek-
troiekartas nejausas ieslégsSanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta.
Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav iepazinusas ar tas fun-
kcijam un izlasijusas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai
kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no
dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netrauceé elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu
nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi
notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodro$inata pareiza apkope.
Griezejinstrumentiem vienmér jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi
kopti griezéjinstrumenti ar asam Skautném retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt.
saskana ar Siem noradijumiem. Janem véra ar konkrétie darba
apstakli un veicamas operacijas 1patnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

Raugieties, lai rokturu un satver$anas virsmas bitu sausas, tiras,
nenotraipitas ar ellu un smérvielam. Ja rokturu vai satver$anas virsmas
ir slidenas, nav iespéjama droSa elektroiekartas vadiba un kontrole
neparedzamas situacijas.
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Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

>

Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta
veida akumulatoriem paredzéts ladétajs klust ugunsbistams, ja to iz-
manto ar cita veida akumulatoriem.

Izmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumu-
latorus. Cita tipa akumulatoru lietoSana var izraisit iekartas un/vai
akumulatora aizdeg$anos.

Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta
kontaktu saskarSanos ar saspraudém, monétam, atsléegam, naglam,
skrivém vai citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas varetu izraisit
Tssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums,
tas var sadegt vai klat par ugunsgréka céloni.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielau-
jiet ta noklusanu uz adas. Ja tas tomeér nejausi ir noticis, noskalojiet
ar tdeni. Ja Skidrums ieklist acis, izskalojiet acis un nekavéjoties
vérsieties pie arsta. No akumulatora izpliduSais Skidrums var izraisit
adas kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatus vai modificeétus akumulatorus. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzamas situacijas un izraisit ugunsgréku,
eksploziju vai traumas.

Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperaturas iedarbi-
bai. Uguns vai temperatira virs 130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.
levérojiet noradijumus par akumulatora ladé$anu un nekad neladé-
jiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamo iekartu arpus lietosa-
nas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza ladésana
vai pielaujama temperaturas diapazona parsniegSana var sabojat aku-
mulatoru un palielinat aizdeg$anas risku.

Serviss

>

Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificetam
personalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves dalas. Tikai ta ir
iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus
akumulatoru apkopes darbus drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi
pilnvarots klientu apkalpo$anas dienesta.

2.2 DrosSibas noteikumi darbam ar perforatoriem
Drosibas noradijumi visiem darbiem

>

Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu. TrokSna iedarbiba var izraisit
dzirdes zudumu.

Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles
zudums var klat par céloni traumam.

Ja darba laika pastav iespéja, ka instruments var nonakt saskarée
ar apsléptiem elektriskajiem vadiem, vienmeér satveriet iekartu aiz
izoletajam rokturu virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem
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vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala dalam, radot elek-
troSoka risku.

DrosSibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

>

Vienmer saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un
tikai tad, kad urbis atrodas saskaré ar apstradajamo materialu.
Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, griezoties bez saskares ar
apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.
Nespiediet urbi ar parak lielu spéku un raugieties, lai spiediens tiktu
izdarits tikai urbja aksialaja virziena. Urbji var viegli saliekties un saluzt
vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

2.3 Papildnoradijumi par drosibu

Personiga drosiba

>

Lietojiet izstradajumu un ta papildaprikojumu tikai tad, ja tas ir nevaino-
jama stavok.

Nekada gadijuma neméginiet ietekmét izstradajuma vai ta papildapriko-
juma funkcijas vai to parveidot.

Darba instrumentu nomainu veiciet ar aizsargcimdiem, jo instruments un
ta stiprinajums lietoSanas laika sakarst.

Izstradajuma lekartas lietoSanas specifikas dél tam ir liels griezes mo-
ments. Vienmeér stingri turiet iekartu ar abam rokam aiz §im nolikam
paredzétajiem rokturiem. Lietotajam jabut gatavam situacijai, ka instru-
ments peksni noblokésies.

Parliecinieties, vai sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostip-
rinats. Sanu rokturi vienmér satveriet no arpuses.

Apstradajot materialu, var atdalities ta Skembas. Materiala Skembas var
savainot kermeni un acis. Izstradajuma lietoSanas laika valkajiet acu aiz-
sarglidzek|us, aizsargkiveri un dzirdes aizsarglidzeklus. Ja netiek lietots
puteklu nostceéjs, papildus valkajiet art vieglu elpcelu aizsarglidzekli.
Pirms lau$anas vai urb$anas darbiem, kas $kérso buvkonstrukciju dalas,
atbilsto$i janodroSina attiecigas dalas pretéja puse. Atltzusi materiala
fragmenti var izkrist caur atveri un/vai nokrist un savainot cilvékus.
Veicot kalSanu griestos, sienas un gridas, ienemiet droSu un stabilu pozu.
Péksna konstrukcijas caurkalSana var izraisit ldzsvara zudumu.
Izvairieties no saskares ar rotéjosam dalam. Traumu risks!

Vienmer raugieties, lai nebutu nosprostotas ventilacijas atveres. Ven-
tilacijas atveru nosprosto$anas var izraisit apdegumus!

leslédziet izstradajumu tikai tad, kad tas ir novietots darba pozicija.
Nestradajiet vide, kura ir liels puteklu piesarnojums.
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» Putekli, kas rodas slipéSanas, grieSanas un urb$anas laika, var saturét
bistamas kimikalijas. Dazi pieméri: svins vai krasas uz svina bazes;
kiegeli, betons un citi mara materiali, dabigais akmens un citi silikatus
saturosi produkti; noteiktu veidu koksne, pieméram, skabardis, ozols un
Kimiska apstradata koksne; azbests vai azbestu saturosi materiali. Nosa-
kiet ekspozicijas Tmeni, kam paklauts iekartas lietotajs un tuvuma esosas
personas, vadoties péc apstradajamo materialu bistamibas kategorijas.
Veiciet nepiecieSamos pasakumus, lai ekspozicija nesasniegtu kaitigu
limeni, pieméram, lietojiet puteklu nosikSanas sistému vai piemeérotus
elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Visparigie ekspozicijas ierobeZo$anas
pasakumi ir $adi:

darbs labi védinamas vietas,

» izvain$anas no ilgstosas saskares ar putekliem,

» puteklu novirziSana projam no sejas un kermena,

» aizsargapgérba valkasana un savartita apgérba mazgasana ar tdeni
un ziepém.

» Biezak partrauciet darbu un izpildiet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo
asinsriti. ligsto$a darba gadijuma spéciga vibracija var radit traucéju-
mus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas
funkcijas.

» Neskatieties tieSi apgaismojuma (LED) un nevérsiet to pret citu cilvéku
seju. Pastav apzilbinaSanas risks.

» Nepielaujiet mitruma ieklaSanu. Mitrums var izraisit Issavienojumu, kas
savukart rada ugunsgréka un apdegumu risku.

» Traumu risks, ko rada krito$i instrumenti un/vai piederumi. Pirms darba
sakSanas parbaudiet, vai akumulators un uzmontétais papildaprikojums
ir kartigi nofikseti.

» Nenostipriniet pie §I izstradajuma jostas aki.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sak$anas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti
elektribas vadi, gazes vai tdensapgades caurules. lekartas aréjas metala
dalas var izraisit elektriskas stravas triecienu vai izraisit eksploziju, ja
darba laika tiek bojati elektriskie vadi, gazes vai Udens caurules.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavejoties izslédziet izstradajumu, ja noblokéjas instruments. Iz-
stradajums var tikt novirzits uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies tas
kustiba.

v

2.4 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope
» leverojiet turpmak izklastitos drosibas noradijumus, lai litija jonu
akumulatoru lietoSana neraditu apdraudéjumu. Noradijumu neievéro-
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$ana var izraisit adas kairinajumu, smagas korozivas traumas, kimiskos
apdegumus, ugunsgréku vai eksploziju.

Lietojiet akumulatorus tikai tad, ja tie ir nevainojama tehniskaja stavokr.
Rikojieties ar akumulatoriem uzmanigi, lai pasargatu tos no bojajumiem
un nepielautu veselibai loti kaitigu Skidrumu izpladil

Nekada gadijuma nedrikst veikt akumulatoru parveidi vai citas neatlautas
manipulacijas!

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C (176 °F) vai
sadedzinat.

Nelietojiet un neméginiet uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti trie-
cieniem vai ir bojati cita veida. Regulari parbaudiet, vai akumulatoriem
nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nekada gadijuma nelietojiet atjaunotus vai remontétus akumulatorus.
Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru vai ar akumulatoru darbinamu
elektroiekartu ka instrumentu siSanai.

Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatorus tieSiem saules stariem,
augstai temperaturai, dzirkstelem vai atklatai liesmai. Tas var izraisit
eksploziju.

Nepieskarieties bateriju poliem ar pirkstiem vai instrumentiem un nepie-
laujiet, ka tie nonak saskaré ar rotaslietam vai citiem priekSmetiem, kam
piemtt elektriska vaditspéja. Tas var izraisit akumulatoru bojajumus, ka
art materialu kaitéjumu un traumas.

Sargajiet akumulatorus no lietus un mitruma un Skidrumiem. Mitruma
iekliSana var izraisit Tssavienojumu, elektrisko triecienu, apdegumus,
ugunsgréku un eksploziju.

Lietojiet kopa ar akumulatoru tikai ta tipam paredzétos ladétajus un
elektroiekartas. levérojiet attiecigo lietoSanas instrukciju noradijumus.
Nelietojiet un neuzglabajiet akumulatoru spradzienbistama vidée.

Ja akumulators klust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet
akumulatoru labi parredzama, ugunsdro$a vieta, pietiekama atstatuma
no degoSiem materidliem. Laujiet akumulatoram atdzist. Ja péc stundas
akumulators joprojam ir tik karsts, ka to ir grati satvert, tas nozime, ka
tas ir bojats. Vérsieties servisa Hilti vai izlasiet dokumentu "Noradijumi
par Hilti litija jonu akumulatoru drosibu un lietoSanu".

ﬂ leverojiet pasos noradijumus, kas attiecas uz litija jonu akumulatoru
transportéSanu, uzglabasanu un lietoSanu. — Lappuse 175
Izlasiet Noradijumus par Hilti litija jonu akumulatoru dro$ibu un lieto-
$anu, kas ir pieejami, noskenéjot QR kodu $is lieto$anas instrukcijas
beigas.
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3  Apraksts
3.

1 lIzstradajuma parskats [l

@ Puteklu aizsargs @ Atvere papildaprikojuma

@ Instrumenta patrona montazai

(® Funkciju parslédzsjs Akumulators

@ Laba/kreisa rotacijas virziena ~ & Akumulatora atblokésanas
pérslédzéjs ar transporta dro- tausting
Sinataju Akumulatora statusa indikacija

(® Vadibas slédzis @ Rokturis

® Rokturis @ Dziluma atdure

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir perforators SDS-Plus ar akumulatora baro$anu.

Tas ir paredzéts urbsanai mari, ka ari triecienurb$anai betona un mari.

* Lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litja jonu
akumulatorus Nuron. Lai nodro$inatu optimalu darbibas efektivitati,
Hilti iesaka kopa ar $o izstradajumu lietot &is lietoSanas instrukcijas
beigas ieklautaja tabula noraditos akumulatorus.

* Lietojiet So akumulatoru uzladéSanai tikai Sis lietoSanas instrukcijas
beigas ieklautaja tabula noradito sériju Hilti ladetajus.

3.3 Piegades komplektacija

Perforators SDS-Plus, sanu rokturis, dziluma atdure, lietoSanas instrukcija.

Citus 8im izstraddjumam izmantojamus sistémas produktus meklégjiet
Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

3.4 Litija jonu akumulatora indikacija

Hilti litija jonu akumulatoru Nuron indikacija var informét par akumulatora
uzlades limeni, klumém un stavokli.

3.4.1 Uzlades lmena indikacija un klumes pazinojumi

4| BRIDINAJUMS! |

Traumu risks akumulatora nokriSanas gadijuma!
» Ja akumulators ir ievietots un tiek nospiests atblokéSanas taustins,
nodrosSiniet, lai akumulators atkal tiktu kartigi nofikséts izstradajuma.

Lai redzetu kadu no turpmak aprakstitajam indikacijas veidiem, 1si nospiediet
akumulatora atbloké$anas taustinu.

Uzlades limena un varbatéjo traucéjumu indikacija ir redzama ar pastavigi,
kamer izstradajums ir ieslégts.
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Statuss Nozime
Cetras (4) LED konstanti deg zala Uzlades imenis: no 100 % lidz
krasa 71 %

Tris (3) LED konstanti deg zala
krasa

Uzlades lImenis: no 70 % lidz 51 %

Divas (2) LED konstanti deg zala
krasa

Uzlades limenis: no 50 % [idz 26 %

(1) LED konstanti deg zala krasa

Uzlades limenis: no 25 % lidz 10 %

Viena (1) LED leni mirgo zala krasa

Uzlades Imenis: < 10 %

(1) LED atri mirgo zala krasa

Litija jonu akumulators ir pilntba
izladéjies. Uzladéjiet akumulatoru.
Ja LED péc akumulatora uzlades
joprojam atri mirgo, vérsieties Hilti
servisa.

(1) LED atri mirgo dzeltena krasa

Litija jonu akumulators vai tam pie-
vienotais izstradajums ir parslogots,
parak karsts vai parak auksts vai ir
radusies cita klime.

NodroSiniet, lai izstradajums vai
akumulators butu ieteicamaja
darba temperatura, un lietojiet
izstradajumu ta, lai tas netiktu
parslogots.

Ja indikacija nepazud, vérsieties
Hilti servisa.

Viena (1) LED konstanti deg dzel-
tena krasa

Litija jonu akumulators un ar to sa-
vienotais izstradajums nav sava
starpa saderigi. Ludzu, vérsieties
Hilti servisa.

(1) LED atri mirgo sarkana krasa

Litija jonu akumulators ir blokéts un
nav lietojams. Ladzu, vérsieties Hilti
servisa.

3.4.2 Akumulatora stavokla indikacijas

Lai apskatitu akumulatora stavokla indikaciju, turiet atbloké$anas taustinu
nospiestu ilgak neka tris sekundes. Sistéema konstaté, ka potencialu baterijas
klami, ko var izraisit neatbilstiga apieSanas, pieméram, kritiens, sadurSana,

aréja karstuma iedarbiba utt.

Statuss

Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma,
péc tam viena (1) LED konstanti deg
zala krasa.

Akumulatoru var turpinat lietot.
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Statuss Nozime

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, | Akumulatora stavokla informaci-
péc tam viena (1) LED konstanti deg | jas nolasi$anu neizdevas pabeigt.
dzeltena krasa. Atkartojiet procesu vai vérsieties
Hilti servisa.

Visas LED deg ka skrejo$a gaisma, | Ja pievienoto izstradajumu var tur-
péc tam viena (1) LED konstanti deg | pinat lietot, atlikust akumulatora ka-
sarkana krasa. pacitate ir mazaka neka 50 %.

Ja pievienoto izstradajumu vairs
nevar lietot, akumulators ir savu
laiku nokalpojis un janomaina pret
citu. Ladzu, vérsieties Hilti servisa.

4  Tehniskie parametri

Svars atbilstigi EPTA Procedure 01 bez akumulatora | 2,3 kg
Atseviska trieciena energija atbilstigi EPTA proce- 1,54

durai 05

Urbsanas diapazons betona / miri (urbsana ar trie- |4 mm ... 16 mm
cienu funkciju)

Apkarteja temperatiira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 70°C

4.1 Akumulators

Akumulatora darba spriegums 216V
Akumulatora svars Skat. $is lietoSanas
instrukcijas beigas
Apkarteja temperatiira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C

4.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 62841

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un
vibraciju, ir noteikti ar standartizétas meérijjumu metodes palidzibu, un tos
var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinaSanai. Tos var izmantot ar
trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu novértéjumam.

Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas vei-
diem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos noltkos, ar citiem mainama-
jiem instrumentiem vai netiek nodro$inata pietiekama tas apkope, parametri
var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat trokSna un vibraci-
jas iedarbibu visa darba laika.
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Lai precizi novertétu iedarbibu, janem veéra ari laiks, cik ilgi elektroiekarta
ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samagzinat iedarbibu kopéja darba laika.
Japaredz papildu dro$ibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret
trok$na un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un apkope,
roku turéSana siltuma, darba procesu organizacija.
Skanas emisijas raditaji

Skanas spiediena limenis (L) 92 dB(A)
Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A)
Skanas jaudas limenis (Lwa) 103 dB(A)
Skanas jaudas limena pielaide (Ky,) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji
Triecienurb$ana betona (ay, o) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
lespejama kluda (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 | 1,5m/s?

5 Sagatavosanas darbam

Al BRIDINAJUMS! _

Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais
izstradajums ir izslegts.

» Pirms iekartas iestatiSanas vai piederumu mainas iznemiet no iekartas
akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja doku-
mentacija un uz izstradajuma.

5.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet 1adétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un
sausas.

3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja. - Lappuse 168

5.2 Akumulatora ievietoSana

Traumu risks 1ssavienojuma vai akumulatora nokriSanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un
izstradajuma kontaktiem neatrodas nekadi sveSkermeni.

» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladgjiet akumulatoru.
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2. lebidiet akumulatoru izstradajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

5.3 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atbloké$anas taustinu.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.4 Sanu roktura montaza 2

1. Pagrieziet rokturi, lai atbrivotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

2. No priek$puses uzbidiet turétaju (fiksacijas lenti) pari instrumenta patro-
nai lildz tam paredzétajai rievai.

3. Novietojiet sanu rokturi nepiecieSamaja pozicija.

4. Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sanu roktura turétaju (fiksacijas lenti).

5.5 Dziluma atdures montaza un iestatiSana

1. Nospiediet un turiet nospiestu atblokéSanas taustinu pie sanu roktura.

2. No priekSpuses iebidiet dziluma atduri tai paredzétaja atveré pie sanu
roktura. Noregulgjiet dziluma atduri atbilstosi vélamajam urbuma dzilu-
mam.

3. Atlaidiet blokéSanas taustinu.
» Dziluma atdure ir noblokeéta.

5.6 Mainama instrumenta ievietosana [

Viegli ieziediet mainama instrumenta galu ar smérvielu.
Lietojiet tikai originalas Hilti smérvielas. Neatbilstigas smérvielas var
izraistt izstradajuma bojajumus.

1. levietojiet mainamo instrumentu instrumenta patrona un, viegli piespie-
Zot, pagrieziet to, lidz tas dzirdami nofikséjas.

2. Péc instrumenta ievietoSanas pavelciet to, lai parbauditu, vai tas ir drosi
nofikséts.
» Izstradajums ir gatavs lietoSanai.

5.7 Mainama instrumenta iznems$ana 3

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Traumu risks, ko rada darba instruments! Mainamais instruments var bat
karsts vai ar asam malam.

» Darba instrumenta nomainas laika valkajiet aizsargcimdus.

1. Lidz galam pavelciet atpakal instrumenta fiksacijas mehanismu.
2. lznemiet mainamo instrumentu.
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5.8 Nodrosinajums pret kritienu

4| BRIDINAJUMS!

Traumu risks instrumenta un/vai papildaprikojuma nokri§anas gadijuma!

» Lietojiet tikai jusu izstradajumam ieteikto Hilti instrumentu droSibas virvi.

» Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats instrumentu droSibas
virves stiprindjuma punkts.

ﬂ levérojiet jusu valsti spéka esoSos noteikumus par darbu augstuma.

Aizsardzibai pret kritieniem lietojiet kopa ar $o izstradajumu tikai Hilti

pretnokri§anas aprikojumu apvienojuma ar Hilti instrumentu dro$ibas virvi

#2261970.

» Nostipriniet pretnokri§anas aprikojumu papildaprikojumam paredzétajas
montazas atverés. Parbaudiet, vai fiksacija ir drosa.

» Nostipriniet vienu instrumentu droSibas virves karabines aki pie pretno-
krisanas aprikojuma un otru karabines aki - pie neso$as konstrukcijas.
Parbaudiet, vai abi karabines aki ir nofikséti drosi.

ﬂ levérojiet Hilti pretnokrisanas aprikojuma un Hilti instrumentu dro-
$ibas virves lieto$anas instrukcijas.

6 Lietosana

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja doku-
mentacija un uz izstradajuma.

6.1 leslegSana un izslegsana

1. Laiieslégtu izstradajumu, nospiediet vadibas sledzi.
2. Laiizslegtu izstradajumu, atlaidiet vadibas slédzi.

6.2 Rotacijas virziens §
» lestatiet rotacijas virzienu.
» Slédzis nofikséjas $ada pozicija.
6.3 Funkciju parslédzéjs
lestatiet funkciju parslédzéju uz nepiecieSamo funkciju.

ﬂ Bojajumu risks! Funkciju parslédzéju nedrikst parslégt iekartas darbi-
bas laika.

Urbsana bez triecienu funkcijas

* lestatiet funkciju parslédzéju pozicija % .
Urbsana ar triecienu funkciju

* lestatiet funkciju parslédzéju pozicija 4T.
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7

Apkope un uzturésSana

Al BRIDINAJUMS! |

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !

>

Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem
vienmer iznemiet akumulatoru!

Izstradajuma kopsana

Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

Ja izstradajumam ir ventilacijas atveres, uzmanigi iztiriet tas ar sausu,
mikstu birstiti.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet
silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Izstradajuma kontaktu tiriSanai lietojiet tiru un sausu draninu.

Litija jonu akumulatoru apkope

Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ar nosprostotam ventilacijas
atverem. Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu, mikstu birstiti.
Nepak|aujiet akumulatoru nevajadzigai puteklu vai netirumu ietekmei.
Nekada gadijuma nepaklaujiet akumulatoru spécigam mitrumam (pie-
méram, nemérciet to ident un neatstajiet lietd).

Ja akumulators ir samircis, rikojieties ar to tapat, ka jus rikotos ar
bojatu akumulatoru. levietojiet to izoleta nedego$a materiala tvertné un
versieties Hilti servisa.

Raugieties, lai akumulators nebltu savartits ar nepiederigu ellu un
smérvielam. Raugieties, lai uz akumulatora nevajadzigi neuzkratos
putekli un netirumi. Notiriet akumulatoru ar sausu, mikstu birstiti vai
firu un sausu draninu. Nelietojiet silikonu saturo$us kop$anas lidzek|us,
jo tie var sabojat plastmasas dalas.

Nepieskarieties akumulatora kontaktiem un neattiriet kontaktus no rap-
nica uzklatas smervielas.

Notiriet korpusa virsmas tikai ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet
silikonu saturoSus kop$anas lidzeklus, jo tie var sabojat plastmasas
dalas.

Uzturesana

Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav
bojatas un funkcioné nevainojami.

Nelietojiet izstradajumu, ja tam ir radusies bojajumi un/vai funkciju
trauceéjumi. Nekavéjoties nododiet izstradajumu Hilti servisa remonta
veik$anai.

Péc apkopes un remonta darbiem piemonteéjiet vieta visas aizsargierices
un parbaudiet, vai tas darbojas nevainojami.
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ﬂ Lai izstradajuma lieto$ana bltu drosa, izmantojiet tikai originalas rezer-
ves dalas un patérina materialus. Rezerves dalas, patérina materialus
un piederumus, kuru lietoSanu kopa ar $o izstradajumu akcepté Hilti,
var atrast Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group

8 lekartu un akumulatoru transportésSana un uzglabasana

Transportésana

A\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléta iedarbosanas transportésSanas laika !

» Pirms iekartu transportéSanas vienmer iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatoru / akumulatorus.

» Nekada gadijuma netransportéjiet akumulatorus nenostiprinata veida,
sabértus kaudzé. TransportéSanas laika akumulatori jasarga no trie-
cieniem un vibracijas, ka ari jaizolé no jebkadiem materialiem, kam
piemit elektriska vaditspéja, un citiem akumulatoriem, lai nepielautu to
nonaksanu saskare ar citu bateriju kontaktiem un issavienojuma rasanos.
levérojiet vietéjos noteikumus par akumulatoru transportésanu.

» Akumulatorus nedrikst sutit pa pastu. Ja vélaties nosutit nebojatus
akumulatorus, versieties sutijumu piegades uznémuma.

» Pirms katras lietoSanas, ka ari péc ilgakas transportéSanas parbaudiet,
vai izstradajums un akumulatori nav bojati.

Uzglabasana

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpliduSu akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumu-
latorus!

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus vésa un sausa vieta. levérojiet
temperatiras robezvértibas, kas noraditas tehnisko parametru sadala.

» Neglabajiet akumulatorus uz ladétaja. Péc uzlades procesa vienmér
nonemiet akumulatoru no ladétaja.

» Nekad neglabajiet akumulatorus saulé, uz siltuma avotiem vai aiz stikla.

» Glabajiet izstradajumu un akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piekltt bérni
un nepiedero$as personas.

» Pirms katras lieto$anas, ka ar péc ilgakas uzglabasanas parbaudiet, vai
izstradajums un akumulatori nav bojati.

9  Traucéjumu novérsana

Jebkadu traucéjumu gadijuma pievérsiet uzmanibu akumulatora uzlades
limena un traucéjumu indikacijai. Skat. nodalu Litija jonu akumulatora
indikacija.
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Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko
jums neizdodas novérst saviem spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu

Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Vadibas slédzi nav
iespéjams nospiest,
respektivi, tas ir no-
blokets.

Laba / kreisa rotacijas
virziena slédzis vidéja
pozicija.

>

Parvietojiet laba /
kreisa rotacijas vir-
ziena parslédzéju pa
labi vai pa kreisi.

lekartas varpsta ne-
griezas.

Laba / kreisa rotacijas
virziena slédzis vidéja
pozicija.

Akumulators nav pilniba

v

A\

Parvietojiet laba /
kreisa rotacijas vir-
ziena parslédzéju pa
labi vai pa kreisi.
Nofiksejiet akumula-

iebidits. toru ar sadzirdamu
klikski.
Nav triecienu funkci- | Izstradajums ir parak » Novietojiet
jas. auksts. izstradajumu

uz virsmas un
padarbiniet to
tukSgaita. Ja
nepiecieSams
atkartojiet $o
procesu, lidz
triecienmehanisms
iedarbojas.

Funkciju parsledzejs
pozicija "Urb$ana bez
triecienu funkcijas" % .

v

Novietojiet funkciju
parslédzéju pozicija
"Triecienurbsana" 4T.

Izstradajums au-
tomatiski izslédzas.

Neiedarbojas aizsar-
dziba pret parslodzi.

v

Atlaidiet vadibas sle-
dzi. Laujiet izstradaju-
mam atdzist. Veélreiz
nospiediet vadibas
slédzi. Samaziniet
iekartas slodzi.

Akumulators izladé-
jas atrak neka pa-
rasti.

Akumulatora stavoklis
nav optimals.

v

Aktivéjiet akumulatora
statusa nolasiSanu.
— Lappuse 168

Akumulators neno-
fikséjas ar sadzir-
damu klikski.

Netirs akumulatora
fiksacijas izcilnis.

v

Notiriet fiksacijas
izcilni un nofikséjiet
akumulatoru vélreiz.

LED indikacijas nav.

Akumulators ir bojats

v

Veérsieties Hilti servisa.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Izstradajums vai Elektrisks defekts. » leslédziet
akumulators spécigi izstradajumu.
sakarst. Iznemiet akumulatoru

un vérojiet to. Laujiet
tam atdzist. Vérsieties

Hilti servisa.
Instrumentu nevar Instrumenta patrona nav | » Lidz galam atvelciet
atbrivot no fiksacijas. | pilniba atvilkta atpakal. instrumenta fiksacijas

mehanismu un izne-
miet instrumentu.
Instruments negriez | Izstradajums ir parslégts Parslédziet laba /
materialu. uz kreiso rotacijas vir- kreisa rotacijas vir-
zienu. ziena slédzi uz labo
rotacijas virzienu.
Funkciju parsledzéjs Novietojiet funkciju
pozicija "Urbsana bez parslédzéju pozicija
triecienu funkcijas" % . "Triecienurbdana" 4T.

v

v

10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

A BRIDINAJUMS!

Traumu risks neatbilstigas utilizacijas gadijuma! Veselibas apdraudé-

jums, izplUstot kaitigam gazém un Skidrumiem.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar ma-
terialu, kam nepiemit elektriska vaditspéja.

» Utilizgjiet akumulatorus t3, lai tiem nevarétu pieklut bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojosaja Hilti Store vai vérsie-
ties pie kompetenta atkritumu apsaimnieko$anas uznémuma.

@’p Hilti izstradajumu izgatavoSana tiek izmantoti galvenokart otrreiz
parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreiz&jai parstradei ir atbilstoSa
materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti
servisa vai pie sava pardosanas konsultanta.

ﬂ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus
sadzives atkritumos!

11 Razotaja garantija
» Ar jautdjumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja
Hilti partnera.
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12 Papildu informacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un
materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama, izmantojot $adu saiti:
gr.hilti.com/manual/?id=2266024

Si saite QR koda veida ir ieklauta arT dokumentacijas beigas.

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcija

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig naudojimo instrukcija. Tai
yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo salyga.

¢ Laikykités saugos ir jspéjamujy nurodymuy, pateikty Sioje naudojimo
instrukcijoje ir ant prietaiso.

+ Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu ir prietaisa
kitiems asmenims perduokite tik kartu su Sia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas

1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prie-

taisa. Naudojami Sie signaliniai Zodziai:

A PAVOJUS \

PAVOJUS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio
pasekmés yra sunkus kino suzalojimai arba zatis.

| Al ISPEJIMAS
ISPEJIMAS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio
pasekmés gali biti sunkds kiino suzalojimai arba zatis.

/A ATSARGIAI

ATSARGIAI'!

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai zyméti, kai yra kiino
suzalojimo arba materialiniy nuostoliy grésmé.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

(%) ‘ Laikykités naudojimo instrukcijos
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Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija
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Rodo, kad juo paZenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

Hilti licio jony akumuliatorius

LIS

Hilti Kroviklis

1.23

Simboliai iliustracijose

lliustracijose naudojami Sie simboliai:

Sie skaitmenys nurodo atitinkama paveikslélj Sios naudojimo instruk-
cijos pradzioje.

Numeracija paveiksléliuose nurodo svarbius darbinius veiksmus
arba darbiniams veiksmams svarbias konstrukcines dalis. Tekste

Sie darbiniai veiksmai arba konstrukcinés dalys i§skirtos atitinkamais
numeriais, pvz., (3).

11

Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo
skyrelyje Prietaiso vaizdas esanciy paaiskinimy numerius.

Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatingg démesj j naudojimasi §iuo

1.3

* | prietaisu.

Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

7

Prietaisas palaiko NFC technologija, suderinama su ,,iOS* ir ,And-
roid“ platformomis.

Nuolatiné srové

Li¢io jony akumuliatorius

GreZzimas be smugiavimo

Grezimas smagiuojant (smaginis grezimas)

Desinine / kairiné eiga
Nominalus tusciosios eigos sukimosi greitis

Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smuginio jrankio.

Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliato-
riaus, kuris buvo sutrenktas arba kaip nors kitaip pazeistas.

14

Informacija apie prietaisa

=T 2 gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai
priziGréti ir remontuoti leidZziama tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis
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personalas turi biti supaZzindintas su visais galimais pavojais. Neapmokyto

personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo

reikmenys gali kelti pavojy.

Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.

» Serijos numerj perkelkite | toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su
prietaisu susijusiais klausimais | musy atstovybe ar techninés prieZitros
centrg, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.

Prietaiso duomenys

Perforatorius SDS-Plus TE 2-22
Karta 03
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisiimdamas visa atsakomybe pareiSkia, kad ¢ia apraSytas
prietaisas atitinka galiojan¢iy jstatymy ir standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius

saugos nurodymus, instrukcijas, paveikslélius ir techninius duomenis.

Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba sunkiy

suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte

juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama sgvoka ,elektrinis jrankis® apibréziami i$

elektros tinklo maitinami elektriniai jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i$

akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsSviesta.
Netvarkinga ar blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsiti-
kimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy
skyséiu, dujy arba dulkiy. Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk§¢iuoja, ir
kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje buti vaikams
ir pasaliniams asmenims. Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesu-
valdyti prietaiso.
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Apsauga nuo elektros

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa.
Kistuko jokiu budu negalima keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky
kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jzeminima. Nepa-
keisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.
Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais,
Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai zmogaus kiinas yra jzemintas,
padidéja elektros smugio tikimybé.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrank|
patekus vandens, padidéja elektros smugio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y.
neneskite elektrinio jrankio paéme uz kabelio, nekabinkite jo ant
kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy
briauny ar judanéiy daliy. PaZeisti arba susipyne elektros maitinimo
kabeliai didina elektros smugio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo
kabelius, kurie tinka ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams
tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima is-
vengti, j elektros tinkla ji junkite per apsaugine nuotékio rele. Apsau-
giné nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démesj j darba
ir vadovaukités sveika nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu
esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziaguy, alkoholio ar
vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite
apsauginius akinius. Naudojant asmenines apsaugos priemones, pvz.,
respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj $alma, ausines
ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika
susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ prijung-
dami prie elektros maitinimo tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami
i rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas.
Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj
jjungsite | elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra i$jungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius
ar verzlinius raktus. Besisukancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar
paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.
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Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada
iSlaikykite kiino pusiausvyra. Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj
irankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite pla¢iy drabuziy, nesidékite
papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirStines nuo besisu-
kanciy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo
jrenginius, visada jsitikinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudo-
jami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy keliama
grésme.

Neturékite iliuzijy, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo
instrukcijas, nepraleiskite skyreliy apie saugy darba su elektriniais
jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su savo elekt-
riniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>
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Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj
jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu dirbsite geriau ir saugiau, jei
nevirSysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis
jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra pavojingas ir jj reikia
remontuoti.

Pries prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami
i Salj, visuomet iStraukite maitinimo kabelio kiStuka i$ elektros lizdo
ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné
leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekia-
moje vietoje. Neleiskite prietaisu naudotis asmenims, kurie néra
su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.
Elektrinius jrankius ir reikmenis ripestingai prizitrékite. Tikrinkite,
ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur
nekliGva, ar néra sulGizusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio
veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi bati sure-
montuotos. Blogai prizilrimi elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy
atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarus. Rulpestingai
prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis maziau stringa
ir yra lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite
pagal Sias instrukcijas. Taip pat atsizvelkite | darbo salygas ir
atliekamo darbo pobiudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.
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» Priziarékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada buty
sausi, Svarus ir neriebaluoti. SlidZios rankenos ir jy laikymo pavirSiai
negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo kontrolés
nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos reko-
menduoja gamintojas. Kroviklj, tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy
tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkreciai jiems skirtus aku-
muliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti
ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetuy,
raktu, viniu, varzty ar kitokiy smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty
trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai sujungus aku-
muliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis.
Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite ja vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite jas
vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis
gali sudirginti arba chemi$kai nudeginti oda.

» Nenaudokite pazZeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZeisti arba
perdirbti akumuliatoriai gali funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavoju.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per auk$tos temperatiros.
Ugnies arba didesnés kaip 130 °C (265 °F) temperatlros veikiamas
akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visy jkrovimo instrukciju ir akumuliatoriy arba akumulia-
torinj jrankj visada jkraukite tik eksploatavimo instrukcijoje nurody-
tame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba jkrovimas
uz leistino temperattry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir
padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specia-
listui, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip galima
uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziiros.
Bet kokig akumuliatoriy techning priezitra leidziama vykdyti tik gamintojui
arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai smiginiams jrankiams

Saugos nurodymai visiems darbams

» Dirbdami uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prie-
taisui tapus nebevaldomam, galite susizaloti.
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Vykdydami darbus, kuriy metu kei¢iamasis jrankis gali paliesti pa-
sléptus elektros laidus, prietaisa laikykite paéme uz izoliuoty ran-
keny pavirsSiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka elektros srové,
metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elekt-
ros smigio pavojus.

Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

>

Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai
graztas jau lie€ia ruosinj. Jeigu, neturédamas kontakto su ruoSiniu,
graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

Grazta spauskite tik iSilgine kryptimi, taciau spaudimas neturi bati
per didelis. Graztai gali sulinkti ir dél to lGzti arba tapti nebevaldomi ir
suzaloti.

2.3 Papildomi saugos nurodymai

Zmoniy sauga

>

>

>
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Prietaisa ir priedus naudokite tik tada, kai jie yra techniskai tvarkingi.
Prietaisa ir priedus draudZiama keisti ar atlikti kitokius jy pakeitimus.
Keisdami jrankj, mavékite apsaugines pirstines, nes naudojamas keicia-
masis jrankis ir jrankio griebtuvas jkaista.

Priklausomai nuo prietaiso naudojimo salygu, jo sukimosi momentas gali
bati didelis. Prietaisa visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz
tam skirty rankeny. Naudotojas visada turi bati pasirenges atlaikyti dél
galimo jrankio uzsiblokavimo kylancig atatranka.

|sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvir-
tinta. Sonine rankena visada imkite i$ iSorinés puseés.

Apdirbant medziaga gali atskilti. MedZiagy skeveldros gali suzaloti oda ir
akis. Dirbdami su prietaisu, dévékite apsauginius akinius, apsauginj
Salma ir klausos apsaugos priemones. Jei néra dulkiy nusiurbimo
sistemos, papildomai naudokite kvépavimo taky apsauga.

Vykdydami sieny ar grindy pragrezimo ar pramusimo kiaurai darbus,
apsaugokite kitoje puséje esancig zong. Grezimo kernai ar medziagos
skeveldros gali iSkristi arba nukristi ir suzaloti kitus Zzmones.

Kirsdami kaltu lubas, sienas ir grindis visada tvirtai ir saugiai stovekite.
Netikétai prakirte galite prarasti pusiausvyra.

Nelieskite besisukanciy prietaiso daliy - susizalojimo pavojus!
Uztikrinkite, kad veédinimo plySiai visada baty atviri. Nudegimo pavojus
dél uzdengty védinimo plysiy!

Prietaisg jjunkite tik tada, kai jj nustatéte j darbing padét;.

Nedirbkite aplinkoje, kurioje yra daug dulkiy.
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» Slifuojant, pjaustant ir greZiant kylan&iose dulkése gali bati pavojingy
cheminiy medziagy. Stai keli pavyzdziai: $vinas ar dazai $vino pagrindu,
plytos, betonas ir kiti maro statiniai, natdralus akmuo ir kiti gaminiai, kuriy
sudétyje yra silikato, tam tikra mediena, gzuolas, bukas ir chemiskai ap-
dorota mediena, asbestas arba medziagos, kuriy sudétyje yra asbesto.
Naudodamiesi medziagu, su kuriomis dirbama, pavojingumo klase, nu-
statykite poveikj dirbanciajam ir aplink esantiems asmenims. Imkités
bdtiny priemoniy, uztikrinanciy, kad poveikis likty saugiame lygmenyje,
pvz., naudokite dulkiy surinkimo sistema arba dévékite tinkamas kvé-
pavimo apsaugos priemones. Prie bendrujy priemoniu, skirty poveikiui
sumazinti, priskiriama:

» darbas gerai védinamoje srityje,

» ilgesnio kontakto su dulkémis vengimas,

» dulkiy nuvedimas nuo veido ir kiino,

» apsauginiy drabuziy déveéjimas ir uztersty viety nuplovimas vandeniu
ir muilu.

» DazZnai darykite pertraukas ir pratimus, uztikrinancius geresne Jusy pirsty
kraujotaka. Dirbant ilgesnj laika, vibracijos gali sukelti pirSty, plastakos
ar rieSo sanario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

» NezZilrékite tiesiai | Sviestuva (Sviesos dioda) ir nenukreipkite jo | kito
Zmogaus veida. Kyla pavojus apakti.

» Neleiskite, kad | vidy nepatekty drégmés. Dél drégmés sukelto trumpojo
jungimo galimas gaisras arba nudegimai.

» Suzalojimo pavojus dél Zemyn krentangiy jrankiy ir / arba priedy. Prie$
pradédami dirbti, patikrinkite, ar akumuliatorius ir sumontuoti priedai yra
patikimai pritvirtinti.

» Prie Sio prietaiso netvirtinkite dirzo kablio.

Apsauga nuo elektros

» Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziy. Nety¢ia paZeidus elektros
kabelj, dujy ar vandens vamzdj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse
taip pat gali atsirasti jtampa, kelianti elektros smagio pavojy, arba gali
kilti sprogimo pavojus.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» Jrankiui uzsiblokavus, prietaisg nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali
pakrypti j Sona.

» Pries$ prietaisa padédami, palaukite, kol jis visiSkai sustos.

2.4 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Zemiau pateikty saugaus naudojimo ir darbo su li¢io jony
akumuliatoriais saugos nuorody. Nesilaikant $iy nurodymuy, galimas
odos sudirginimas, sunkis suzalojimai dél ésdinancio poveikio, cheminiai
nudegimai, gaisro ir / arba sprogimo pavojus.

» Akumuliatorius naudokite tik nepriekaistingos techninés buklés.
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Kad iSvengtuméte akumuliatoriaus pazeidimy ir sveikatai labai kenks-
mingy skysc¢iy iStekéjimo, su akumuliatoriumi elkités labai atsargiai!
Akumuliatorius draudziama modifikuoti ar kaip nors kitaip jais manipu-
liuoti!

Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip
80 °C (176 °F) temperataros arba deginti.

Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo sutrenkti arba kaip
nors kitaip pazeisti. Reguliariai tikrinkite, ar néra akumuliatoriaus pazei-
dimo pozymiy.

Niekada nenaudokite utilizuoty arba remontuoty akumuliatoriy.
Akumuliatoriaus arba akumuliatorinio elektrinio jrankio niekada nenau-
dokite vietoje plaktuko.

Saugokite akumuliatorius nuo tiesioginiy saulés spinduliy, aukStesnés
temperatiros, kibirk$¢iy ir atviros ugnies. Tai gali sukelti sprogima.
Baterijos poliy nelieskite pirStais, jrankiais, papuo$alais ar kitokiais
elektrai laidziais daiktais. Tai gali pazeisti akumuliatoriu, taip pat padaryti
materialiniy nuostoliy ir suzaloti.

Saugokite akumuliatorius nuo lietaus, drégmés bei skys¢iy. |siskverbusi
drégmeé gali sukelti trumpajj jungima, elektros smugj, nudegima, gaisra ir
sprogima.

Naudokite tik Sio tipo akumuliatoriams skirtus kroviklius ir elektrinius jran-
kius. Laikykités atitinkamoje naudojimo instrukcijoje pateikty duomeny.
Nenaudokite ir nelaikykite akumuliatoriaus sprogioje aplinkoje.

Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali buti su-
gedes. Padékite akumuliatoriy matomoje, nedegioje vietos pakankamu
atstumu nuo degiy medziagu. Leiskite akumuliatoriui atvésti. Jei aku-
muliatorius po valandos vis dar yra per karStas paimti j rankas, jis yra
sugedes. Kreipkités j Hilti techninés prieZilros centrg, arba perskaitykite
§j dokumenta ,Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nurody-

e

mai

ﬂ Laikykités specialiyjy direktyvu, galiojanéiy li¢io jony akumuliatoriy
transportavimui, sandéliavimui ir naudojimui. — psl. 194
Perskaitykite Hilti li¢io jony akumuliatoriy saugos ir naudojimo nu-
rodymus, kuriuos rasite nuskenave QR koda, esantj $ios naudojimo
instrukcijos gale.

Aprasymas

3.1

Prietaiso vaizdas ]

@ Nuo dulkiy saugantis gaubtelis @) Des&ininés / kairinés eigos pe-
@ |rankio griebtuvas rjungiklis su transportinés ap-
® Funkcijos pasirinkimo jungiklis saugos jtaisu
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(® Rankena Akumuliatoriaus blsenos rod-
@ Montavimo anga, skirta prie- muo
dui @ Rankena
Akumuliatorius @ Gylio ribotuvas
® Akumuliatoriaus atblokavimo
mygtukas

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis prietaisas yra akumuliatorinis perforatorius SDS-Plus. Jis skirtas

murui grezti bei betonui ir marui grezti smaginiu budu.

¢ Su Siuo prietaisu naudokite tik Hilti Nuron B 22 serijos li¢io jony aku-
muliatorius. Optimaliam nasumui Hilti rekomenduoja Siam prietaisui Sios
naudojimo instrukcijos gale esancioje lenteléje nurodytus akumuliatorius.

+  Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik §ios naudojimo instrukcijos
gale esancioje lenteléje nurodyty serijy Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas

Perforatorius SDS-Plus, Soniné rankena, gylio ribotuvas, naudojimo instruk-
cija.

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group

3.4 Licio jony akumuliatoriaus rodmenys
Hilti Nuron li¢io jony akumuliatoriai gali parodyti jkrovos bukle, praneSimus
apie klaida ir akumuliatoriaus bakle.

3.4.1 |krovos biiklés ir pranesimy apie klaidas rodmenys
Suzalojimo pavojus krentanéiu akumuliatoriumi!

» Kai akumuliatorius jstatytas, spausdami atblokavimo mygtuka jsitikinkite,
kad veél tinkamai uzfiksavote akumuliatoriy naudojamame prietaise.

Kad gautumeéte vieng i$ Siy rodmenuy, spustelékite akumuliatoriaus atbloka-
vimo mygtuka.

|krovos buklé bei galimos triktys rodomos nuolat, kol prijungtas prietaisas
yra jjungtas.

Bisena ReikSmé

Keturi (4) Sviesos diodai nuolat Svie- | |krovos lygis: nuo 100 iki 71 %
Cia zaliai
Trys (3) Sviesos diodai nuolat Svie- | |krovos lygis: nuo 70 iki 51 %
Gia Zaliai
Du (2) Sviesos diodai nuolat Sviecia | [krovos lygis: nuo 50 iki 26 %

zaliai
(T B 7
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Busena

Reiksmeé

Vienas (1) Sviesos diodas nuolat
Sviecia Zaliai

|krovos lygis: nuo 25 iki 10 %

Vienas (1) $viesos diodas létai
mirksi Zaliai

|krovos lygis: < 10 %

Vienas (1) Sviesos diodas greitai
mirksi zaliai

Li¢io jony akumuliatorius yra visis-
kai iSsikroves. Akumuliatoriy jkrau-
kite.

Jei 8viesos diodai po akumuliato-
riaus jkrovimo vis dar greitai mirksi,
kreipkités | Hilti techninés priezitros
centra.

Vienas (1) $viesos diodas greitai
mirksi geltonai

Li¢io jony akumuliatorius arba su
juo sujungtas prietaisas yra veikia-
mas per didelés apkrovos, yra per
karstas, per Saltas arba jvykes ki-
toks gedimas.

Prietaisa ir akumuliatoriy nustatykite
i rekomenduojama darbing tempe-
ratdrg ir naudodami neperkraukite
prietaiso.

Jei pranesimas rodomas ir toliau,
prasome kreiptis j Hilti techninés
priezilros centra.

Vienas (1) Sviesos diodas Sviecia
geltonai

Li¢io jony akumuliatorius ir su juo
susijes prietaisas yra nesuderinami.
Kreipkités j Hilti techninés priezia-
ros centra.

Vienas (1) LED $viesos diodas grei-
tai mirksi raudonai

Li¢io jony akumuliatorius uzblokuo-
tas, jo nebegalima naudoti. Kreip-
kités j Hilti techninés priezilros

centra.

3.4.2 Akumuliatoriaus busenos rodmenys

Norédami uzklausti apie akumuliatoriaus bukle, ilgiau nei tris sekundes
spauskite atblokavimo mygtuka. Sistema neatpazjsta galimo netinkamo
baterijos veikimo, kuris yra neleistino baterijos naudojimo pasekme, pvz., jai
nukritus, ja pazeidus arba esant iSoriniy pazeidimy dél karscio.

Busena

ReikSmeé

Visi 8viesos diodai $viecia kaip sig-
nalinés lemputés, ir po to (1) vienas
Sviesos diodas nuolat Svie€ia zalia
spalva.

Akumuliatoriy galima naudoti toliau.

188 Lietuviy
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Busena

Visi Sviesos diodai Sviecia kaip sig-
nalinés lemputés, ir po to (1) vienas
Sviesos diodas greitai mirksi geltona
spalva.

CEaA
ReikSme
UZklausa dél akumuliatoriaus bik-
lés negaléjo bati baigta. Procedirg
pakartokite arba kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Visi Sviesos diodai SvieGia kaip sig-
nalinés lemputés, ir po to (1) vienas
Sviesos diodas nuolat Svie€ia rau-

Jei prijungta prietaisg galima nau-
doti toliau, likusi akumuliatoriaus
talpa yra mazesneé kaip 50%.

Jei prijungto prietaiso toliau naudoti
nebegalima, vadinasi akumuliato-
riaus eksploatavimo laikas baigési
ir ji reikia pakeisti. Kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

dona spalva.

4  Techniniai duomenys
Svoris pagal EPTA Procedure 01 be akumuliatoriaus |2,3 kg
Smugio energija pagal ,,EPTA-Procedure 05“ 1,5J

Betone / mure greziamy skyliy skersmuo (smuiginis |4 mm ... 16 mm
grezimas)
Darbiné aplinkos temperatiira

Laikymo temperatura

-17°C ...60°C
-20°C ... 70°C

4.1 Akumuliatorius

216V
Zr. $ios naudojimo
instrukcijos gale.

Akumuliatoriaus darbiné jtampa
Akumuliatoriaus svoris

Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60°C
Laikymo temperatiira -20°C ... 40°C
Akumuliatoriaus temperatira, kai pradedama |-10°C ... 45°C
jkrauti

4.2 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reikSmés pagal EN 62841

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikémés yra i§-
matuotos taikant standartizuotg matavimo metoda ir gali bati naudojamos
elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy veiksniy
poveikiui i$ anksto jvertinti.

Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio nau-
dojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais
duomenys gali skirtis nuo nurodytujuy. Tai gali gerokai padidinti Siy veiksniy
poveikj per visg darbo laikotarpj.

LTTTTTY

Lietuviy 189




CEaA

Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika, kai elektrinis prietaisas
yra i§jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas
gali smarkiai sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme.

Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas bty apsaugotas nuo
triukSmo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdziui, reikalaukite tinkamos elekt-
rinio jrankio ir keiGiamujuy jrankiy techninés priezitros, pasirupinkite, kad dar-
buotojy rankos visada bty Siltos, uztikrinkite tinkama darbo organizavima.
Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

Skleidziamo garso slégio lygis (L) 92 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K) 3 dB(A)
Garso galios lygis (Lwa) 103 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (Kya) 3 dB(A)
Suminés vibracijy reik§més
Betono smiuginis grezimas (a, wp) B 22-55 13,7 m/s?
B22-110 13,8 m/s?
Paklaida (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 | 1,5m/s?

5 Pasiruosimas darbui

Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra
iSjungtas.

» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir
ispéjimuy.

5.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati
Svarls ir sausi.

3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu. — psl. 187

5.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

4| ISPEJIMAS \

Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintancio akumuliato-

riaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose
néra pasaliniy daikty.

» |sitikinkite, kad akumuliatorius visada tinkamai uzsifiksavo.
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1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy stumkite j prietaisa, kol jis girdimai uZsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.3 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atblokavimo mygtuka.
2. 18 gaminio iSimkite akumuliatoriy.

5.4 Soninés rankenos montavimas &

1. Sukdami rankeng, atlaisvinkite Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo
juosta).

2. Laikiklj (uzspaudimo juosta) vir$ jrankio griebtuvo i§ priekio stumkite
pirmyn iki jam skirto griovelio.

3. Sonine rankena nustatykite j norima padeétj.

4. Sukdami rankeng, Soninés rankenos laikiklj (uzspaudimo juosta) priverz-
kite.

5.5 Gylio ribotuvo montavimas ir nustatymas &

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaude atblokavimo mygtuka ant Soninés
rankenos.

2. Gylio ribotuvg i$ priekio jstatykite | jam skirta anga Soninéje rankenoje.
Gylio ribotuva nustatykite pagal norima grezimo gyl;.

3. Atleiskite atblokavimo mygtuka.
» Gylio ribotuvas uZfiksuotas.

5.6 Keic¢iamojo jrankio jdéjimas 4

ﬂ Keic¢iamojo jrankio kota Siek tiek patepkite tirStu tepalu.
Naudokite tik originaly ,Hilti“ tirStajj tepala. Netinkamas tirStasis tepalas
gali sukelti prietaiso pazeidimus.

1. Kei¢iamajj jrankj jstatykite j jrankio griebtuva ir, lengvai spausdami, sukite,
kol girdimai uzsifiksuos.

2. Patrauke uz jstatyto jrankio patikrinkite, ar jis gerai uzsifiksavo.
» Prietaisas yra parengtas naudoti.

5.7 Keiéiamojo jrankio i§émimas 3
/A ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél kei¢iamojo jrankio! KeiCiamasis jrankis gali bati

karStas arba tureéti astrias briaunas.
» Keisdami keiiamajj jrankj, muvékite apsaugines pirstines.

1. [rankio fiksatoriy traukite atgal, kol atsirems.
2. ISimkite keiGiamajj jrankj.
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5.8 Apsaugos nuo kritimo i$ aukScio priemoné

A _ISPEJIMAS \

Suzalojimo pavojus krentant jrankiui ir/arba papildomai jrangai!

» Naudokite tik JUsy prietaisui rekomenduojama Hilti jrankio laikantjjj lyna.

» Kiekvieng karta prie§ naudodami patikrinkite jrankio laikanciojo lyno
tvirtinimo tasko galimus pazeidimus.

ﬂ Laikykités Jusy Salyje galiojanciy direktyvy dél darbo aukstyje.

Kaip apsauga nuo nukritimo Siam gaminiui naudokite tik Hilti apsaugos nuo

nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikan¢iojo lyno #2261970 derinj.

» Apsaugos nuo nukritimo jtaisg pritvirtinkite papildomos jrangos monta-
vimo angose. Patikrinkite, ar patikimai laikosi.

» Viena jrankio laikanciojo lyno karabino kablj pritvirtinkite prie apsaugos
nuo nukritimo jtaiso, o kitg karabino kablj - prie laikanciosios struktlros.
Patikrinkite, ar abu karabino kabliai patikimai laikosi.

ﬂ Laikykités Hilti apsaugos nuo nukritimo jtaiso ir Hilti jrankio laikan-
¢iojo lyno naudojimo instrukcijy.

6 Naudojimas

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir
ispéjimy.

6.1 Jjungimas ir iSjungimas
1. Norédami prietaisg jjungti, spauskite valdymo jungiklj.
2. Noredami prietaisg iSjungti, atleiskite valdymo jungiklj.
6.2 Sukimosi kryptis [
» Nustatykite sukimosi kryptj.
» Jungiklis uzsifiksuoja Sioje padétyje.
6.3 Funkcijos pasirinkimo jungiklis
Funkcijos pasirinkimo jungikliu nustatykite norima funkcija.

Galima zala! Kai prietaisas veikia, funkcijos pasirinkimo jungiklj perjun-
ginéti draudziama.

Grezimas be smugiavimo

*  Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite | % .
Grezimas su smugiavimu

* Funkcijos pasirinkimo jungiklj nustatykite j 4T
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7  Prieziura ir einamasis remontas
Al |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto
darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite!

Prietaiso prieZiiira

¢ Prilipusius neSvarumus atsargiai nuvalykite.

* Jeiyra, vedinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu minkstu Sepeciu.

* Korpusag valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniu,
kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.

¢ Prietaiso kontaktams nuvalyti naudokite Svarig, sausg $luoste.

Liéio jony akumuliatoriy prieziura

* Niekada nenaudokite akumuliatoriaus, jei jo védinimo plySiai yra uzsi-
kimse. Védinimo plySius atsargiai iSvalykite sausu, mink$tu Sepeciu.

e Saugokite akumuliatoriy nuo bereikalingo dulkiy ir neSvarumy poveikio.
Saugokite akumuliatoriy nuo didelés drégmés (pvz., nepanardinkite |
vandenj ir nepalikite stovéti lietuje).

Jei akumuliatorius perslapo, elkités su juo kaip su pazeistu akumuliato-
riumi. Izoliuokite jj nedegiame konteineryje ir kreipkités j Hilti techninés
priezidros centra.

¢ Saugokite akumuliatoriy nuo paSalinés alyvos ir tepaly. Saugokite,
kad ant akumuliatoriaus nenusésty dulkiy ir neSvarumy. Akumuliatoriy
valykite sausu, mink$tu $epeciu arba $varia, sausa $luoste. Nenaudokite
priemoniuy, kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinéms
detaléms.

Nelieskite akumuliatoriaus kontakty ir nepasalinkite nuo kontakty ga-
mykloje uztepto tepalo.

* Korpusa valykite tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite priemoniy,
kuriy sudétyje yra silikono, nes jos gali pakenkti plastikinems detaléms.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo
elementai veikia nepriekaistingai.

* Nenaudokite paZeisto prietaiso arba prietaiso su veikimo trukdziais.
Prietaisa nedelsdami pristatykite remontuoti | Hilti techninés priezZidros
centra.

* Atlike prieziGros ir remonto darbus uzdékite visus apsauginiai jtaisus ir
patikrinkite, ar jie nepriekaistingai veikia.

ﬂ Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines
dalis ir eksploatacines medziagas. Hilti aprobuotas atsargines dalis,
eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite vietinéje
Hilti Store arba tinklalapyje www.hilti.group
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8  Akumuliatoriniy jrankiy ir akumuliatoriy transportavimas
ir sandéliavimas

Transportavimas

/A ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§éme akumuliatorius!

»  ISimkite akumuliatoriy/akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuokite sumete j kriva su kitais daik-
tais. Transportuojamus akumuliatorius butina saugoti nuo stipriy smugiy
ir vibracijos, taip pat izoliuoti nuo bet kokiy elektrai laidZiy medziagy ir
kity akumuliatoriy, kad jie nesiliesty su kity akumuliatoriy poliais ir nesu-
kelty trumpojo jungimo. Laikykités eksploatavimo vietoje galiojanéiy
akumuliatoriy transportavimo direktyvu.

» Akumuliatorius draudziama siysti pastu. Jei norite siysti nepazeistus
akumuliatorius, kreipkités j pervezimy jmone.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio transportavimo patikrinkite, ar
prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

Sandéliavimas

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisas ir akumuliatoriy laikykite vésioje ir sausoje vietoje. Atkreipkite
démes;j | ribines temperatiros vertes, nurodytas skyriuje '"Techniniai
duomenys".

» Akumuliatoriaus nelaikykite ant kroviklio. Akumuliatoriy visada nuimkite
nuo kroviklio po jkrovimo proceso.

» Nelaikykite akumuliatoriaus sauléje, ant Silumos $altiniy ar uz lango stiklo.

» Prietaisa ir akumuliatorius laikykite vaikams bei nejgaliotiems asmenims
neprieinamoje vietoje.

» Prie$ kiekviena naudojima ir po ilgesnio sandéliavimo patikrinkite, ar
prietaisas ir akumuliatoriai nepazeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Visy sutrikimy atvejais atkreipkite démesj j akumuliatoriaus jkrovos lygio ir
sutrikimy rodmenj. Zr. skyriy Li€io jony akumuliatoriaus rodmenys.
Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti $ioje lenteléje arba kuriy negalite
pasalinti patys, kreipkités j Hilti techninés priezitros centra.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Valdymo jungiklio
negalima paspausti
arba jis yra uzblo-
kuotas.

Desininés / kairinés ei-
gos perjungiklis yra vi-
durinéje padétyije.

» DeSininés / kairi-
nés eigos perjungiklj
pastumkite j kairg arba
j deSine.

Prietaiso velenas
nesisuka.

Desininés / kairinés ei-
gos perjungiklis yra vi-
durinéje padétyije.

v

Desininés / kairi-
nés eigos perjungiklj
pastumkite j kaire arba
j desine.

Akumuliatorius netinka-
mai jstatytas.

UZfiksuokite akumu-
liatoriy - turi pasigirsti
spragteléjimas.

v

Prietaisas nesmua-
giuoja.

Prietaisas per Saltas.

v

Prietaisg padékite ant
grindy ir leiskite jam
veikti tuscigja eiga.
Jeigu reikia, pakar-
tokite, kol smuginis
mechanizmas pradés
veikti.

Funkcijos pasirinkimo
jungiklis yra padétyje
,Grezimas be smugia-

vimo® % .

v

Funkcijos pasirinkimo
jungiklj nustatykite

| padétj ,Smaginis
grezimas“ 4T

Prietaisas automatis-
kai i$sijungia.

Suveiké apsauga nuo
perkrovos.

v

Atleiskite valdymo
jungiklj. Leiskite
prietaisui atvesti. Vel
spauskite valdymo
jungikli. Sumazinkite
prietaiso apkrova.

Akumuliatorius iSsi-
krauna greiciau nei
paprastai.

Akumuliatoriaus buklé
néra optimali.

UZklauskite akumu-
liatoriaus buklés.
- psl. 187

v

Akumuliatorius ne-
uzsifiksuoja girdimu
spragteléjimu.

UzterStas akumuliato-
riaus fiksatorius.

Fiksatoriy iSvalykite
ir i naujo jdékite
akumuliatoriy.

v

Sviesos diodai nieko
nerodo.

Akumuliatorius yra suge-
des

» Kreipkités | Hilti
techninés priezitros
centra.

2266024
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Didelio kars¢&io su- Elektrinés jrangos gedi- | » Prietaisa nedelsdami
sidarymas prietaise | mas iSjunkite. Akumuliato-
arba akumuliatoriuje riy iSimkite ir stebékite.

Leiskite jam atveésti.
Susisiekite su Hilti
techninés priezilros
centru.

|rankio fiksatoriy

v

|rankio nejmanoma | rankio griebtuvas néra

iStraukti i$ griebtuvo. | iki galo atitrauktas. traukite atgal, kol
atsirems, ir jrankj
iSimkite.

|rankis negrezia. Prietaisas perjungtas j » Desininés / kairinés

kairine eiga. eigos perjungiklj nu-
statykite j deSininés
eigos padét;.
Funkcijos pasirinkimo

v

Funkcijos pasirinkimo

jungiklis yra padétyje jungiklj nustatykite
,Grezimas be smugia- i padétj ,Smuginis
vimo* % . grezimas“ 4T.

10 Utilizavimas

| A ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus dél netinkamo utilizavimo! ISeinancios dujos ir

iStekantis skystis kelia pavojy sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia
medZziaga.

» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités |
vieting kompetentinga utilizavimo jmone.

9;3,’9 Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima per-
Daugelyje Saliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa perdirbti. Apie tai
galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieziiros centre arba savo
prekybos konsultanto.

X » Elektriniy jrankiu, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite
i buitinius Siukslynus!
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11 Gamintojo teikiama garantija
» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite
Siuo adresu: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

¢ Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.
Jest to warunek konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen
zawartych w tej instrukcji i podanych na produkcie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac zawsze z produktem; produkt
przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z instrukcja obstugi.

1.2 Objasnienie symboli
1.2.1 Ostrzezenia

Wskazdwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obcho-
dzeniu sig z produktem. Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

Al ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !

» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigz-
kich obrazen ciata lub $mierci.

A|_OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !

» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢
do obrazen ciata lub szkdd materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:
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Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

RS

Obchodzenie sig¢ z surowcami wtérnymi

9
2
@’

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komu-
nalnych

Hilti Akumulator Li-lon

Hilti tadowarka

LLIESEE

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku
niniejszej instrukcji obstugi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na

3 | wazne dla etapéw pracy elementy. Te etapy pracy lub elementy sa
w tekscie wyszczegdinione odpowiednimi numerami, np. (3).
Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia od-
11 | nosza sie do numerow legendy w rozdziale Ogélna budowa urza-
dzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage pod-
* | czas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

> | Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z plat-
E} formami iOS i Android.

=== | Prad staly

uen | Akumulator Li-lon

Wiercenie bez udaru

Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
Bieg w prawo/lewo

Znamionowa jatowa predko$¢ obrotowa

Nigdy nie uzywaé akumulatora w charakterze mtotka.

Uwaza¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywaé akumulatora, ktéry
byt narazony na uderzenie lub jest uszkodzony w inny sposéb.

e @ 3| (S
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1.4 Informacje o produkcie

Produkty m przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga
by¢ eksploatowane, konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie
technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Perso-
nel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagroze-
niach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku
uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob niewtasciwy lub nie-
zgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sg na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie
nalezy podawaé¢ w przypadku pytan do naszego przedstawicielstwa lub

serwisu.

Dane o produkcie

| Miotowiertarka SDS-Plus TE 2-22
| Generacja 03

| Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt
jest zgodny z obowigzujgcym prawem i obowiazujagcymi normami. Kopia
deklaracji zgodnosci znajduije sie na koncu niniejszej dokumentacji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektro-
narzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa, zalecenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjamiida-
nymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie
ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowaé do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia doty-
czace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym (z przewodem zasilaja-
cym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu zasilaja-
cego).
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

>

Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy.
Batagan lub brak os$wietlenia w miejscu pracy moga prowadzi¢ do
wypadkow.

Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé¢ w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajdujg sie np. tatwopalne
ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na
zblizanie sie dzieci i innych oséb. W wyniku odwrécenia uwagi mozna
straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowacé do gniazda. W zadnym wy-
padku nie wolno modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywa¢ tréjnikow
w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfikowane
wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko poraze-
nia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury,
grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie
wody do elektronarzedzia powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pra-
dem.

Nigdy nie uzywacé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przezna-
czeniem, np. do przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani
do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewdd zasilajacy chroni¢ przed
dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszaja
ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym
powietrzu nalezy uzywacé wytacznie przedtuzaczy przystosowanych
do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieunik-
nione, nalezy stosowaé¢ wytacznik ré6znicowo-pradowy. Stosowanie
wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>
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Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac
ostroznosé¢ i rozwage. Nie uzywacé elektronarzedzia bedac zme-
czonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub
lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
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Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé¢ okulary
ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia ochronnego, takiego jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask ochronny
lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektro-
narzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed
podtaczeniem elektronarzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatoze-
niem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do reki
lub przenoszeniem go, nalezy upewnic sie, ze jest wytaczone. Jesli
podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub
podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety, mozna spowo-
dowac wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze
oraz klucze. Narzedzia lub klucze, ktére znajdujg sie w ruchomych
czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozy-
cje i zawsze utrzymywac rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza
kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani
bizuterii. Nie zbliza¢ wloséw, odziezy ani rekawic do ruchomych
czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czeéci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wy-
tapujacych, upewni¢ sie, czy sq one wilasciwie podtaczone i pra-
widlowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazoéwek
dot. bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku
duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia. Nie-
uwazne obchodzenie si¢ z urzadzeniem moze w utamku sekundy dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przeciaza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do
prac, do ktérych jest przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem
pracuije sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktdrego nie mozna wiaczyé lub wytaczy¢, stanowi
zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub
odtozeniem urzadzenia nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub
wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wtgczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu nie-
dostepnym dla dzieci. Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia
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osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub nie
przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie,
jesli uzywane sa przez osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia i osprzet. Kon-
trolowaé, czy ruchome czesci funkcjonujg bez zarzutu i nie sa
zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funk-
cjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploataciji
urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng
wielu wypadkéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymy-
wane w dobrym stanie narzgdzia tnace z ostrymi krawedziami tngcymi
rzadziej zakleszczaja si¢ i tatwiej sie je prowadzi.

Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywacé
zgodnie z niniejszymi wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektro-
narzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche
i czyste. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem lub olejem.
Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna obstuge i
kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikow zaleca-
nych przez producenta. Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania
okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do tadowania
innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywac wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego
elektronarzedzia. Uzywanie innych akumulatorow moze doprowadzi¢
do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, mo-
net, kluczy, gwozdzi, $rub i innych drobnych przedmiotow metalo-
wych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykéw. Zwarcie pomie-
dzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elek-
trolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie
przypadkowego kontaktu obmyé narazone czesci ciata woda. Jesli
elektrolit dostat sie¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie
z lekarzem. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do
podraznienia skory lub oparzen.

Nie stosowaé uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewi-
dywalny sposob i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem, wybuchem
lub obrazeniami ciata.
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» Nie narazaé¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich
temperatur. Ogien lub temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢
przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy
nie tadowaé¢ akumulatora ani narzedzia akumulatorowego w tem-
peraturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukcji obstugi.
Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczynag uszkodzenia akumulatora
i zwigkszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu perso-
nelowi, stosujacemu tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje
to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie
czynnosci zwigzane z konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykony-
wane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotéw

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszel-

kich prac

» Zaktadaé ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytow do
urzadzenia. Utrata kontroli nad urzadzeniem moze prowadzi¢ do
obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze
natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, trzymaé¢ urzadzenie wy-
tacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy
urzadzenia i spowodowac porazenie pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej
i dopiero w momencie, gdy wiertto styka si¢ juz z obrabianym
elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze sig
lekko wygina¢, jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wy-
tacznie w kierunku wzdtuznym do wiertta. Wiertta moga sie wygia¢
i ztama¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowaé obrazenia ciata.

2.3 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb
» Uzywac wytacznie produktu i akcesoriow, ktore sa w dobrym stanie
technicznym.
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» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akceso-
riach.

» Do wymiany narzedzi roboczych zaktada¢ rekawice ochronne, poniewaz
podczas pracy narzedzia robocze i mocowanie narzedzia nagrzewajg
sie.

» W zaleznosci od zastosowania, produkt pracuje z odpowiednio wysoka
predkosciag obrotowa. Urzadzenie zawsze trzymac¢ oburacz za przewi-
dziane do tego celu uchwyty. Uzytkownik musi by¢ przygotowany na
ewentualne zablokowanie sie narzedzia.

» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany.
Uchwyt boczny chwytaé zawsze od zewnatrz.

» Podczas obrobki materiat moze odpryskiwa¢. Odfamki odtupanego
materiatu moga spowodowac¢ obrazenia ciata lub oczu. Podczas pracy
przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny
oraz ochraniacze stuchu. Jezeli nie jest uzywane odsysanie, dodatkowo
nalezy nosi¢ lekka maske przeciwpytowa.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej
stronie. Oderwane materiaty moga wypas¢ i/lub spasé¢, powodujac
obrazenia oséb trzecich.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bez-
pieczng i stabilng pozycje. Nagte przebicie na drugg strone moze
spowodowac utrate rownowagi.

» Nie dotykaé obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen
ciatal

» Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstoniete. Niebezpieczen-
stwo poparzenia przez szczeliny wentylacyjne!

» Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji robocze;j.

» Nie wolno pracowac¢ w otoczeniu silnie zapylonym.

» Py, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia,
moze zawiera¢ szkodliwe zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub
farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate produkty do stawiania
muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicz-
nej; azbest lub materiaty zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien
narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy zagrozenia zwia-
zanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby
utrzymac narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowaé system
odpylania lub odpowiednig ochrone drég oddechowych. Ogdlne $rodki
majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuija:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc wodg z

mydtem.

204 Polski 2266024 H"”I HI‘




>

[ s=tnnrr |
Robi¢ przerwy oraz wykonywaé ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie pal-
céw. Diuzsza praca i wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢
przyczyng zaburzen w naczyniach krwionosnych lub systemie nerwo-
wym palcéw, dioni lub nadgarstkéw.
Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym
osobom w twarz. Istnieje niebezpieczenstwo oslepienia.
Chroni¢ przed wniknieciem wilgoci. Zwarcie spowodowane wilgocia
moze doprowadzi¢ do pozaru lub do powstania obrazen.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia
i/lub wyposazenia. Przed rozpoczgciem pracy sprawdzié, czy akumulator
i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.
Do tego produktu nie montowaé zaczepu do paska.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar
roboczy pod wzgledem wystepowania ukrytych przewoddéw elektrycz-
nych, gazowych i rur wodociggowych. Zewnegtrzne metalowe czesci
urzadzenia moga spowodowaé porazenie pradem lub eksplozje, jesli
dojdzie do uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociagowe;j
lub wodociggowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

>

>

W przypadku zablokowania narzedzia natychmiast wytaczy¢ urzadzenie.
Moze dojé¢ do bocznego wychylenia urzadzenia.
Przed odtozeniem produktu odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.

2.4 Prawidiowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

>

Przestrzegaé¢ ponizszych wskazowek bezpiecznego uzywania aku-
mulatoréw litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowac
podraznienia skory, powazne uszkodzenia korozyjne, poparzenia che-
miczne, pozar i / lub eksplozje.

Akumulatoréw uzywacé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.
Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie, aby unikna¢ uszkodzen
lub wycieku szkodliwego dla zdrowia elektrolitu!

W zadnym wypadku nie wolno modyfikowa¢ akumulatoréw!
Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniataé,
podgrzewac¢ do temperatury powyzej 80°C (176°F) ani palié.

Nie uzywa¢ akumulatoréw, ktére byly narazone na uderzenie lub ulegty
uszkodzeniu w inny sposob. Regularnie sprawdzaé akumulatory pod
katem oznak uszkodzenia.

Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumu-
latorem jako mtotka.

Nigdy nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych, wysokiej temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze
to prowadzi¢ do eksplozji.
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Nie dotykac¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani
innymi metalowymi przedmiotami. Moze to spowodowa¢ uszkodzenie
akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia ciata.

Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Whnikajaca
wilgo¢ moze spowodowac zwarcia, porazenia pradem, poparzenia,
pozary lub eksplozje.

Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikow i elektronarzedzi przezna-
czonych dla danego typu akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informaciji
zawartych we wtasciwych instrukcjach obstugi.

Nie uzywacé ani przechowywac¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym
wybuchem.

Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie,
akumulator moze by¢ uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym,
niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci od tatwopalnych materia-
téw. Pozostawi¢ akumulator do ostygnigcia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze
jest uszkodzony. Nalezy zwroci¢ sige do serwisu Hilti lub zapozna¢ sie
z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i uzytkowania
Hilti akumulatorow litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych
transportu, przechowywania i uzytkowania akumulatoréw litowo-
jonowych. — Strona 214
Nalezy zapozna¢ sie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa
i uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych Hilti, ktére mozna
znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujgcego sie na koncu
niniejszej instrukciji.

3

3.1
®
@
®
®

®
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa miotowiertarka SDS-Plus. Jest

przeznaczona do wiercenia w murze i wiercenia udarowego w betonie i

murze.

e Ztym produktem stosowa¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron
typu B 22. W celu uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca
akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

* Do fadowania tych akumulatoréow uzywac tylko typow tadowarek Hilti
wymienionych w tabeli na koncu tej instrukcji obstugi.

3.3 Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Plus, uchwyt boczny, ogranicznik gtebokosci, instrukcja
obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalezé w
Hilti Store lub na stronie: www.hilti.group

3.4 Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania,
komunikaty o btedach oraz stan pracy.

3.4.1 Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upad-

kiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wiozony, po nacisnieciu na przycisk odblokowu-
jacy nalezy upewni¢ sie, ze akumulator zostat z powrotem prawidtowo
zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskac¢ jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk
odblokowujgcy akumulator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sg réwniez w
trybie ciagtym, dopdki podtaczony produkt jest wiaczony.

Stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wieca sig Stan natadowania: 100% do 71%
stale na zielono
Trzy (3) diody LED $wieca sie stale | Stan natadowania: 70% do 51%
na zielono
Dwie (2) diody LED $wieca sig stale | Stan natadowania: 50% do 26%
na zielono
Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale | Stan natadowania: 25% do 10%
na zielono
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Stan
Jedna (1) dioda LED powoli miga na
zielono

Znaczenie
Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga
na zielono

Jedna (1) dioda LED szybko miga

na zé6tto

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale
na zé6tto

Akumulator litowo-jonowy jest cat-
kowicie roztadowany. Natadowa¢
akumulator.

Jesli po natadowaniu akumula-
tora dioda LED nadal szybko miga,
skontaktowac sig z serwisem Hilti.
Akumulator litowo-jonowy lub zwia-
zany z nim produkt jest przecig-
zony, zbyt goracy, zbyt zimny lub
wystgpita inna usterka.
Utrzymywac temperature roboczg
produktu i akumulatora w zaleca-
nym zakresie i nie przeciaza¢ pro-
duktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrécié
sie do serwisu Hilti.

Akumulator litowo-jonowy i produkt
z nim potaczony nie sa kompaty-
bilne. Prosimy zwréci¢ do serwisu
Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga
na czerwono

3.4.2 Wskazania stanu akumulatora

Akumulator litowo-jonowy jest za-
blokowany i nie moze byé dalej wy-
korzystywany. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymac przycisk odblokowu-
jacy na ponad trzy sekundy. System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtfo-
wego dziatania akumulatora spowodowanego niewtasciwym uzytkowaniem,
takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie
Swiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolo-
rze zielonym.

Akumulator nadaje sie do dalszego
uzytkowania.

Wszystkie diody $wieca w formie
$wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda miga szybko na
z6tto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfika-
cji stanu akumulatora. Powtorzyé
czynnosé lub skontaktowag sie z
serwisem Hilti.
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Stan

Wszystkie diody $wieca w formie
$wiatta ruchomego, a nastepnie
jedna (1) dioda $wieci ciagle w kolo-

LIS

Znaczenie

Jesli podtaczony produkt moze byé
nadal uzywany, poziom natadowa-
nia akumulatora wynosi mniej niz

50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze
by¢ dtuzej uzywany, poziom nata-
dowania akumulatora jest zbyt ni-
ski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwrdci¢ do serwisu Hilti.

rze czerwonym.

4  Dane techniczne
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure ‘ 2,3 kg
o1
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura 1,54
EPTA 05

Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) \ 4 mm ... 16 mm

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji \ -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania \ -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator

216V

Napiecie robocze akumulatora
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej

instrukcji obstugi

Temperatura otoczenia podczas eksploatacji | -17 °C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku pro- -10°C ... 45°C

cesu tadowania

4.2 Informacje o hatasie i wartosci drgan wediug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan
zostaty zmierzone zgodnie z normatywna metoda pomiarowa i moga byé
stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowaé
do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektro-
narzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami ro-
boczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, woéwczas dane moga
odbiegac¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia eks-
pozyciji przez caly czas eksploatacji.
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Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urza-
dzenie jest wylgczone lub gdy jest wigczone, ale nieuzywane. Moze to pro-
wadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploataciji.
W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy
zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektro-
narzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dfoni, wtasciwa organizacja pracy.
Wartosci emisji hatasu

Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 92 dB(A)
Nieoznaczonos$¢é poziomu cisnienia akustycznego 3 dB(A)

(Koa)

Poziom mocy akustycznej (Lwa) 103 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (Kw,) |3 dB(A)

Laczna wartos¢ drgan

Wiercenie udarowe w betonie (a, 1p) B 22-55 13,7 m/s?
B22-110 13,8 m/s?
Nieoznaczonosé (K) B 22-55 1,5 m/s?

B 22-110 | 1,5 m/s?

5 Przygotowanie do pracy

| A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sie, ze przynalezne urzadzenie
jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymianag osprzetu wyjac
akumulator z urzgdzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrze-
zen zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.

5.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi
prostownika.

2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i
suche.

3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika.
- Strona 207
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5.2 Zaktadanie akumulatora

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumu-

lator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sig, czy styki
akumulatora i urzgdzenia sg czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowaé¢ akumu-
lator.

2. Wsung¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3. Skontrolowac¢ prawidiowe zamocowanie akumulatora.

5.3 Zdejmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.
2. Wyja¢ akumulator z produktu.

5.4 Montaz uchwytu bocznego 2

1. Obroci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme
zaciskowa) uchwytu bocznego.

2. Wsunaé mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narze-
dziowy w przewidziany do tego celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

4. Obréci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby napig¢ mocowanie (obejme
zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.5 Montaz i regulacja ogranicznika gtebokosci &

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk odblokowujacy na uchwycie bocznym.

2. Ogranicznik gtebokosci wsuna¢ od przodu w przewidziany do tego celu
otwor w uchwycie bocznym. Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci na zadang
gtebokos¢ wiercenia.

3. Zwolni¢ przycisk odblokowujacy.
» Ogranicznik gtebokosci jest zablokowany.

5.6 Whkiadanie narzedzia roboczego [l

Lekko nasmarowac¢ koncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
Nalezy stosowac wytgcznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni
smar moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu.

1. Wsunaé narzedzie robocze w uchwyt narzedziowy i obraca¢ z lekkim
dociskiem, poki narzedzie nie zaskoczy styszalnie na swoje miejsce.
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2. Po zamocowaniu pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia,
czy zostato prawidtowo zablokowane.
» Produkt jest gotowy do eksploatacji.

5.7 Wyjmowanie narzedzia roboczego 5]

/A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem robo-
czym! Narzedzie robocze moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1. Odciagna¢ do oporu blokade narzedzia.
2. Wyjaé narzedzie robocze.

5.8 Zabezpieczenie przed upadkiem

A OSTRZEZENIE |

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wy-

posazenia!

» Uzywaé jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowa¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed
kazdym uzyciem pod katem potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokos$ci.

Do tego produktu uzywac wytacznie zabezpieczenia przed upadkiem Hilti

i linki asekuracyjnej Hilti, jako zestawu zabezpieczajacego przed upadkiem

narzedzia #2261970.

» Przymocowac zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do
akcesoridéw. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do za-
bezpieczenia przed upadkiem, a drugi karabinczyk do czesci nosnej.
Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykéw.

ﬂ Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti
i linki asekuracyjnej do narzedzi Hilti.

6 Obstuga

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrze-
zen zawartych w niniejszej dokumentacji i podanych na produkcie.

6.1 Wiaczanie i wylaczanie

1. Aby witaczy¢ urzadzenie, nacisna¢ wiacznik.
2. Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy pusci¢ wiacznik.
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6.2 Kierunek obrotow &

» Ustawié kierunek obrotow.
» Przetgcznik zaskoczy w tej pozyciji

6.3 Przetacznik wyboru funkcji
Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadang funkcje.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! W trakcie pracy nie wolno urucha-
miaé przetacznika wyboru funkciji.

Wiercenie bez udaru
* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcjina 4 .
Wiercenie z udarem
* Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na 4T.

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym
stanie technicznym

| Al OSTRZEZENIE _

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest witozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy
zawsze wyjmowac akumulator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka,
jesli sa dostepne.

¢ Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rod-
koéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykéw produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

¢ Nigdy nie uzywaé akumulatora z niedroznymi szczelinami wentyla-
cyjnymi. Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, migkka
szczotka.

* Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub
brudu. Nigdy nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie duzej wilgotnosci
(np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowa¢ go jak akumu-
lator uszkodzony. Umiesci¢ go w szczelnym, niepalnym pojemniku i
skontaktowacé sie z serwisem Hilti.
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e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie
wolno dopusci¢ do niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu na
akumulatorze. Czysci¢ akumulator suchg, miekka szczotka lub czysta,
sucha szmatka. Nie stosowa¢ srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usung¢ z nich smar, ktéry nie zostat
natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowac $rod-
koéw zawierajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z
tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem
uszkodzen a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urza-
dzenia. Odda¢ urzadzenie niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy
zabezpieczajace i skontrolowac ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci za-
mienne i materiaty eksploatacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci
zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie urzadzenia sa do-
stepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

8 Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i
akumulatoréw

Transport

A OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywa¢ ani nie transportowa¢ akumulatorow luzem.
Podczas transportu akumulatory powinny byé zabezpieczone przed
uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek materiatow
przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie
z innymi biegunami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegac¢
lokalnych przepisow transportowych dotyczacych akumulatoréw.

» Nie wysyta¢ akumulatorow pocztg. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne
akumulatory, zwrécic sie do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu spraw-
dzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.
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Przechowywanie

Al OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulato-
rami lub akumulatorami, z ktérych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu chtodnym i suchym.
Przestrzega¢ wartosci granicznych temperatury podanych w danych
technicznych.

» Nie nalezy przechowywaé¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu
procesu tadowania zawsze wyjmowac¢ akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatorow na stoncu, na zrédtach ciepta
ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci
i 0séb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie przechowywania
sprawdzi¢, czy produkt i akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktdcen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu na-
fadowania i btedow akumulatora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora
litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych
uzytkownik nie jest w stanie sam usuna¢, nalezy skontaktowac sie z serwi-
sem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Wiacznik nie daje Przetacznik biegu » Przetacznik biegu

sie wcisng¢ lub jest | w prawo/lewo jest w prawo/lewo prze-

zablokowany. w potozeniu srodkowym. suna¢ w prawo lub
w lewo.

Wrzeciono urzadze- | Przetacznik biegu » Przetacznik biegu

nia nie obraca sie. w prawo/lewo jest w prawo/lewo prze-

w potozeniu srodkowym.| sunaé w prawo lub

w lewo.

Akumulator nie jest pra- Zatrzasng¢ akumu-
widtowo zamocowany. lator ze styszalnym
kliknigciem.

v
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automatycznie.

Akumulator roztado-
wuije sie szybciej niz
zwykle.

przeciwprzeciazeniowy.

Stan akumulatora nie
jest optymalny.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Brak udaru. Produkt zbyt zimny. » Przytozy¢ produkt do
podtoza i wigczy¢ na
biegu jatowym. W
razie potrzeby powta-
rzaé, az mechanizm
udarowy zacznie pra-
cowac.
Przetacznik wyboru » Ustawié przetacznik
funkcji ustawiony na wyboru funkcji na
"Wiercenie bez udaru" pozycje "Wiercenie
%. udarowe" 4T.
Produkt wytacza sie | Zadziatat mechanizm » Pusci¢ wigcznik. Po-

czekaé, az urzadzenie
ostudzi sie. Ponow-
nie wcisng¢ wiacznik
urzadzenia. Zredu-
kowa¢ obciazenie
urzadzenia.
Sprawdzi¢ stan
akumulatora.

— Strona 207

Akumulator nie za-
trzaskuje sie ze sty-
szalnym kliknieciem.

Zatrzask na akumulato-
rze zanieczyszczony.

Oczysci¢ noski za-
trzaskowe i ponownie
zamontowa¢ akumu-
lator.

Diody LED nic nie
wskazujg.

Akumulator uszkodzony

v

Zwrdci¢ sie do serwisu
Hilti.

Silne nagrzewanie
sie produktu lub
akumulatora.

Nie mozna wyja¢

Usterka elektryczna

Nie do konca odcia-

v

Natychmiast wyta-
czy¢ produkt. Zdjaé
i obserwowac¢ aku-
mulator. Pozostawi¢
go do ostygniecia.
Skontaktowac sie

z serwisem Hilti.
Odciagna¢ blokade

narzedzia z blokady. | gniety uchwyt narze- narzedzia do oporu
dziowy. i wyja¢ narzedzie.

Narzedzie nie wierci. | Produkt ustawiony na » Ustawi¢ przetacznik
lewe obroty. lewych/prawych obro-

tow na prawe obroty.
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Narzedzie nie wierci. | Przetgcznik wyboru » Ustawi¢ przetgcznik
funkciji ustawiony na wyboru funkcji na
"Wiercenie bez udaru" pozycje "Wiercenie
5. udarowe" 4T.

10 Utylizacja
A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji!

Wydobywajace sig gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztgcza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unik-
na¢ zwarde.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowied-
niego zaktadu utylizacji odpadow.

& Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nada-
jacych sie do powtornego wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest pra-
widtowa segregacja materiatow. W wielu krajach firma Hilti przyjmuje zu-
zyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat
mozna uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

K » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumula-
toréw wraz z odpadami komunalnymi!

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac
sie z lokalnym przedstawicielem Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, $rodowiska i recyklingu
znajduja sie pod ponizszym linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Ten link znajduje sig réwniez na koricu dokumentacji w formie kodu QR.
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Originalni navod k obsluze
1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

* Pred uvedenim do provozu si pre€téte tento navod k obsluze. Je to
predpoklad pro bezpecnou praci a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu
k obsluze a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dalS$im osobam
predavejte vyrobek jen s timto ndvodem k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek
1.2.1 Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla
pouzita nasledujici signdlni slova:

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo
vést k téZkému poranéni nebo k smrti.

Al VYSTRAHA \

VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které muize vést
k téZkym poranénim nebo k smrti.

/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecénou situaci, ktera by
mohla vést k poranénim nebo k vécnym $kodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Ridte se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti

B S@A

215 Cosky |




LIS

1.2.3 Symboly na obrazcich

Na obréazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

Tato ¢&isla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu
k obsluze.

Cislovani na obrazcich odkazuiji na dllezité pracovni kroky nebo pro
3 | pracovni kroky dllezité soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky
nebo soucasti zvyraznény pfislusnymi Cisly, napt. (3).

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla

z legendy v ¢asti Prehled vyrobku.

Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat
* | zvlastni pozornost.

11

o

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:
> | Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se sys-
@ témy iOS a Android.
== | Stejnosmérny proud

wion | Lithium-iontovy akumulator

% | Vrtani bez priklepu
4T | Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)
== | Chod vpravo/vlevo

ng | Jmenovité volnobézné otacky

®¢ Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator,
% | ktery byl vystaveny narazu nebo je jinak poskozeny.

1.4 Informace o vyrobku

Vyrobky [ER1®sal jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obslu-
hovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany
personal. Tento persondl musi byt specialné informovan o vyskytujicich se
nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomlcky mohou byt
nebezpecéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.
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» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku
budete pottebovat pfi dotazech adresovanych naSemu zastoupeni nebo

servisu.

Udaje o vyrobku

Vrtaci kladivo SDS-Plus TE 2-22
Generace 03

Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek
odpovida platnym zakonlm a spliiuje platné normy. Kopii prohlaseni o shodé
najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 VsSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce,

vyobrazeni a technické udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi.

Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci miize mit za nasledek Uraz

elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci

potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vzta-

huje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na

elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt Cisté a dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlend mista mohou vést k draztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostfedi s nebezpeéim vy-
buchu, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elek-
trické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym
osobam na pracovi$té. Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit
ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Za-
stréka nesmi byt zadnym zplisobem upravovana. U elektrického
naradi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné adaptéry. Neu-
pravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym

proudem.
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Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napr. trubek, topeni, sporaku
a chladniéek. Pfi télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko
Urazu elektrickym proudem.
Elektrické naradi chraiite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny.
Nepouzivejte ho zejména k noseni ¢i zavéSovani elektrického naradi
ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarte pied
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo
zamotané sitové kabely zvysuii riziko Urazu elektrickym proudem.
Pokud pracujete s elektrickym nafadim venku, pouzivejte pouze
takové prodluzovaci kabely, které jsou vhodné i pro venkovni pouziti.
Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém
prostiredi, pouzijte proudovy chranié¢. Pouziti proudového chranice
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci
s elektrickym naradim rozumné. Elektrické narfadi nepouzivejte,
kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i 1éki. OkamzZik
nepozornosti pfi praci s elektrickym naradim mize mit za nasledek vazna
poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle.
Pouzivani osobnich ochrannych pomdcek, jako jsou dychaci maska proti
prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou, ochranna helma
nebo chranic¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elek-
trického naradi do sité a/nebo viozenim akumulatoru, pfed ucho-
penim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je
vypnuté. Drzite-li pfi pfendseni elektrického naradi prst na spinaci nebo
pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mdze dojit k drazu.

Dtive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje
nebo kli€. Nastroj nebo kli¢ ponechany v otagivém dilu nafadi mlze
zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte
rovnovahu. Tak si v neCekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad
vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév
a rukavice méjte v bezpeéné vzdalenosti od pohybuijicich se dild.
Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
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>

Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni
prachu, zkontrolujte, zda jsou pfipojené a pouzZivaji se spravné.
Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte
bezpecnostni pravidla pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohona-
sobném pouziti s elektrickym naradim dobie seznameni. Nepozorné
jednani mGze ve zlomcich sekundy zpUsobit téZzka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi,
které je pro ni uréené. S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané
vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec¢néji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaé¢em. Elektrické naradi,
které nelze zapnout nebo vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.
Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho prisluSenstvi nebo
nez ho odlozite, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo
vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni zabrani
neumyslnému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Ne-
dovolte, aby naradi pouzivaly osoby, které s nim nejsou seznamené
nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz
ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte,
zda pohyblivé dily bezvadné funguji a nevaznou, zda dily nejsou
prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce elektric-
kého naradi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim naradi opravit.
Mnoho urazi ma na svédomi nedostate¢na tdrzba elektrického naradi.
Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné
nastroje s ostrymi feznymi hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.
Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu
s témito instrukcemi. Respektujte pfitom pracovni podminky a pro-
vadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému uGc¢elu, nez ke
kterému je uréeno, mize byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje
a tuku. Kluzké rukojeti a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani
a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporucené
vyrobcem. P¥i pouziti jinych akumulator(, neZz pro které je nabijeCka
uréend, hrozi nebezpeci pozaru.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né
uréené. Pouziti jinych akumulatord miize zpUsobit Uraz nebo pozar.
Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi
sponkami, mincemi, kli¢i, hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi
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kovovymi predméty, které by mohly zplsobit pfemosténi kontaktu.
Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.
PFi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina.
Zabraiite kontaktu s touto kapalinou. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oéi, vyhledejte také i Iékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize
zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte poskozené nebo upravené akumulatory. Poskozené
nebo upravené akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné a zpUsobit
pozar, vybuch nebo poranéni.

Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Ohen nebo
teploty pres 130 °C (265 °F) mohou zpUsobit explozi.

Dodrzujte vS§echny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator
nebo akumulatorové naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v na-
vodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pfipustny rozsah
teplot muze zni¢it akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

>

Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbor-
nym pracovnikam, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily. Tak
zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou
udrzbu akumulatord by mél provadét jen vyrobce nebo autorizovany
zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva
Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

>
>

Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mlze zpUsobit ztratu sluchu.
Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mize
vést k poranéni.

P¥i praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody,
drzte elektrické naradi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod
proudem muZe uvést pod napéti i kovové dily naradi, coz by mohlo
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpecénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaku

>

Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu
s obrobkem. P¥i vy$sich otackach se vrtak mlze snadno ohnout, pokud
by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem, a zpUsobit poranéni.
Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku.
Vrtaky se mohou ohnout, a v disledku toho prasknout nebo zplsobit
ztratu kontroly a poranéni.
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2.3 Dodatecné bezpecnostni pokyny
Bezpecnost osob

>

>

>

Vyrobek a pfislusenstvi pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Gpravy nebo zmény.

Pfi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice, protoze nastroj a upi-

nani se pfi pouziti zahtivaji.

Vyrobek ma vysoky kroutici moment, coz odpovida jeho pouziti. Vy-

robek drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu

uréené. UZivatel musi byt pfipraveny na to, Ze se naradi mdZe najednou

zablokovat.

Ujistéte se, Ze je postranni rukojet sprdvné namontovana a fadné

pfipevnéna. Postranni rukojet vzdy drzte z vnéjsi strany.

Pti praci mGze dojit k odstipnuti materialu. Odstipnuty material mize

zpUsobit poranéni téla a odi. PFi pouzivani vyrobku noste ochranu

oci, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu. Pokud nepouzivate odsavani

prachu, noste navic lehky respirator.

P¥i prorazeni otvor(l zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané Casti

mohou vypadnout ven a/nebo doll a poranit jiné osoby.

Pfi sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpec¢ny a stabilni postoj.

P¥i nahlém proraZzeni muZete ztratit rovnovahu.

Nedotykejte se rotujicich dilll - nebezpeci poranéni!

Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpedi popaleni o zakryté vétraci

otvory!

Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

Nepracujte v prosttedi, kde je hodné prachu.

Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani

a vrtani, mize obsahovat nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady

jsou: olovo nebo barvy na bazi Zeleza; cihly, beton a dalsi zdivo, pfirodni

kédmen a dalsi vyrobky s obsahem silikatl; uréité druhy dreva, jako

dub, buk, a chemicky oSetfené dfevo; azbest nebo materialy obsahujici

azbest. Stanovte plsobeni na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy

nebezpedi materidll, se kterymi se pracuje. Provedte potfebna opatieni,

abyste plsobeni udrzeli na bezpeéné Urovni, jako napf. pouziti systému

pro zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K v§eobecnym

opatfenim pro omezeni plsobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni delSimu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» noSeni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a my-
dlem.

Délejte Casto prestavky a provadéjte cvieni pro lepsi prokrveni prstd.

P¥i delsi praci mize vlivem silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo

k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.
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» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obliceje jinym
osobam. Hrozi nebezpedi osInéni.

» Zabrarte vniknuti vihkosti. Zkrat zplsobeny vihkosti mdZe zpudsobit
pozar nebo popaleniny.

» Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim. Pred
zahajenim prace zkontrolujte, zda jsou akumulator a namontované pfi-
sluSenstvi bezpe¢né upevnéné.

» K tomuto vyrobku neupevnuijte hak na pasek.

Elektricka bezpec¢nost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenacha-
zeji skryté elektrické rozvody, plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové
¢asti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo vybuch,
pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se mize
vychylit do strany.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se UpIné nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpeénostni pokyny pro bezpe¢nou mani-
pulaci s lithium-iontovymi akumulatory a jejich bezpecné pouZiti.
NedodrZzovani mdze zpUsobit podrazdéni pokozky, téZka poranéni po-
leptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouZiveijte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachdazejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a uniku
kapalin, které jsou silné zdravi Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v Zzadném ptipadé pfizplsobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani
palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo
jsou jinym zplGsobem poskozené. Akumulatory pravideln& kontrolujte,
zda nevykazuji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouZivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouZivejte jako
uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pred pfimym slune¢nim zafenim, vy$Simi
teplotami, jiskfenim a otevienym plamenem. MuZe by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se poll akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi
elektricky vodivymi pfedméty. Muze dojit k poskozeni akumulatoru,
vécnym Skodam a poranéni.

» Akumulatory chrante pred de$tém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé
proniknuti vihkosti mize dojit ke zkratu, zasahu elektrickym proudem,
popaleninam, pozaru a vybuchu.
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» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naradi ur¢ené pro tento typ
akumulatoru. Ridte se Gdaji v pfislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostfedi s nebezpecim vy-
buchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mlize byt vadny. Akumulator
polozte na nehotlavé misto, na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od
hoflavych materialti. Nechte akumulator vychladnout. Kdyz je akumulator
i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis
Hilti nebo si prectéte dokument ,Pokyny k bezpec€nosti a pouzivani
lithium-iontovych akumulator( Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani
a pouzivani lithium-iontovych akumulatord. — Strana 233
PrecCtéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych
akumulator( Hilti, které ziskate na¢tenim QR kodu na konci tohoto
navodu k obsluze.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku ]

@ Protiprachovy kryt @ Montazni otvor pro prislugen-
@ Upinani nastroje stvi
® Volig funkef Akumulator
@ Prepina chodu vpravo/vievo ® Odijistovaci tlagitko akumula-
s prepravni pojistkou toru
® Ovladaci spinad Stavova kontrolka akumula-
jef toru
® Rukojet ® Rukojet
@ Hloubkovy doraz

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Plus. Je uréené

k vrtani do zdiva a vrtani s pfiklepem do betonu a zdiva.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti
Nuron typové fady B 22. Pro optimalni vykon doporuéuje firma Hilti pro
tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci tohoto navodu
k obsluze.

e Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad
uvedenych v tabulce na konci tohoto navodu k obsluze.

3.3 Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Plus, postranni rukojet, hloubkovy doraz, navod k ob-

sluze.
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Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

3.4 Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti,
chybova hlaseni a stav akumulatoru.

3.4.1 Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Al VYSTRAHA |

Nebezpedéi poranéni zpisobené padajicim akumulatorem!

» PFi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlagitka zkontro-
lujte, zda akumulator znovu spravné zaskocil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasleduijicich ukazateld kratce stisknéte odjistovaci
tla¢itko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuji také trvale, dokud je pfipojeny
vyrobek zapnuty.

Stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %
T¥i (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %
Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené | Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je Upiné
vybity. Nabijte akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru
stale jesté rychle blika, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vy-
robek, ktery je s nim spojeny, jsou
pretizené, prilis horké, prilis studené
nebo se vyskytla jina chyba.
Zajistéte, aby mél vyrobek

a akumulator doporu¢enou
pracovni teplotu, a vyrobek pfi
pouZziti nepretézujte.

Pokud se hlaSeni zobrazuje i na-
dale, obratte se na servis Hilti.
Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim
spojeny vyrobek nejsou kompati-
bilni. Obratte se na servis Hilti.
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\Stav
Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Vyznam

Lithium-iontovy akumulator je za-
blokovany a nelze déle pouzivat.
Obratte se na servis Hilti.

3.4.2 Ukazatele ke stavu akumulatoru
Pro zjiSténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté

odjistovaci tlagitko.

akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf.

vnéjSimu tepelnému poskozeni atd.
Stav

V8echny LED sviti jako béZici svétlo
a poté se jedna (1) LED rozsviti ze-
lené.

Systém nerozpozna potencidlni nespravné funkce

pfi padu, propichnuti,

Vyznam
Akumulator Ize nadale pouzivat.

V8echny LED sviti jako béZici svétlo
a poté jedna (1) LED blika rychle
Zluté.

VSechny LED sviti jako béZici svétlo
a poté se jedna (1) LED rozsviti Ger-
vené.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepo-
darfilo dokoncit. Zopakujte postup
nebo se obratte na servis Hilti.
Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale
pouzivat, ¢ini byvajici kapacita aku-
mulatoru méné nez 50 %.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze
pouzivat, skongila Zivotnost akumu-
latoru a akumulator se musi vymé-
nit. Obratte se na servis Hilti.

4  Technické udaje

Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumula- | 2,3 kg

toru

Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA05 |1,5J

Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s pfiklepem) 4 mm ... 16 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60°C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V

Hmotnost akumulatoru

Viz na konci tohoto
navodu k obsluze

Okolni teplota p¥i provozu
Skladovaci teplota

228 Cesky

Teplota akumulatoru na za¢atku nabijeni

-17°C ...60°C
-20°C ...40°C
-10°C ... 45°C
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4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly
zméFené normovanou méfici metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani
elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro pfedbézny odhad plsobeni.
Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouZiti elektrického naradi. PFi jiném
zpUsobu pouziti, pfi pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se
Udaje mohou liit. PGsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné
zvysit.

Pro ptesny odhad pusobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické
naradi vypnuté nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. PUsobeni béhem celé
pracovni doby se tim mudZe vyrazné snizit.

Stanovte doplfiujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred
pusobenim hluku a/nebo vibraci, napfiklad: Gdrzbu elektrického naradi
a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku

Hladina emitovaného akustického tlaku (L.,) 92 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 103 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Ky,) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci
Vrtani s priklepem do betonu (a, o) B 22-55 13,7 m/s?
B22-110 13,8 m/s?
Nejistota (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 |1,5 m/s?

5 Priprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek
vypnuty.

» Pred nastavovanim naradi nebo vymeénou pfislusenstvi vyjméte akumu-
lator.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci
a na vyrobku.

5.1 Nabijeni akumulatoru

1. PrFed nabijenim si pfectéte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. — Strana 226
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5.2 Nasazeni akumulatoru

Al VYSTRAHA \

Nebezpeci poranéni pri zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Prfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech
akumulatoru a vyrobku cizi télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Uplné nabijte.
Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby slySitelné zaskoc¢il.
Zkontrolujte, zda je akumulator bezpeéné usazeny.

@ =

5.3 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z vyrobku.

5.4 Montaz postranni rukojeti &

1. Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2. Nasadte drzak (upinaci pasek) zepfedu pres upinani nastroje az do
uréené drazky.

3. Nastavte postranni rukojet do poZzadované polohy.

4. Otéacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

5.5 Montaz a nastaveni hloubkového dorazu £

1. Stisknéte odjistovaci tlacitko na postranni rukojeti.

2. Zasunte zepfedu hloubkovy doraz do pfislusného otvoru na postranni
rukojeti. Nastavte hloubkovy doraz na pozadovanou hloubku vrtani.

3. Uvolnéte odjistovaci tlagitko.
» Hloubkovy doraz je zajistény.

5.6 Nasazeni nastroje [I

Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
Pouzivejte pouze origindlni tuk Hilti. Nespravny tuk mlze zpUsobit
poskozeni vyrobku.

1. Nasadte nastroj do upinani a pod mirnym tlakem s nim otacejte, dokud
slySitelné nezaskodci.

2. Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pripraveny k pouziti.
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5.7 Vyjmuti nastroje §

/A POZOR

Nebezpeéi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo muaze mit
ostré hrany.

» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

1. Zatahnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu.
2. Vyjméte nastroj.

5.8 Pojistka proti padu

Nebezpeci poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporucené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevnovaci bod zachytného lana
naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni pfedpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci

pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvorl pro pfislusenstvi. Zkont-
rolujte, zda bezpecné drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku
a duhou karabinu k nosné konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny
bezpecné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana
naradi Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci
a na vyrobku.

6.1 Zapnuti a vypnuti

1. Pro zapnuti vyrobku stisknéte ovladaci spinac.
2. Pro vypnuti vyrobku uvolnéte ovladaci spinac.

6.2 Smér otaceni S
» Nastavte smér otaceni.
» Spinac¢ zaskodi v této poloze.
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6.3 Voli¢ funkci
Nastavte voli¢ funkci na pozadovanou funkci.

ﬂ Nebezpeci poskozeni! Voli¢ funkci se nesmi pfepinat za provozu.

Vrtani bez priklepu

Nastavte voli¢ funkcina 4 .

Vrtani s priklepem

7

Nastavte voli¢ funkci na 4T.

Péce a udrzba

| A| VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

>

Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym
kartaéem.

Kryt Gistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci
prostfedky s obsahem silikonu, aby nedoSlo k poskozeni plastovych
casti.

K ¢iténi kontaktd vyrobku pouzivejte gisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory
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Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci
otvory vycistéte opatrné suchym, mékkym kartacem.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo nedis-
totam. Chrante akumulator pfed vysokou vihkosti (napf. ho neponofujte
do vody nebo ho nenechaveijte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s posSkozenym
akumulatorem. Izolujte ho v nehoflavé nadobé a obrafte se na servis
Hilti.

Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby
se na akumulatoru hromadily zbyteény prach nebo necistoty. Akumu-
lator Cistéte suchym, mékkym kartaéem nebo &istym, suchym hadrem.
Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu, aby nedo$lo
k poskozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstranujte z kontaktd tuk,
ktery je na nich naneseny z vyroby.

Kryt Gistéte jen mirné navihéenym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci
prosttedky s obsahem silikonu, aby nedoslo k poskozeni plastovych
Casti.
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Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené,
a ovladaci prvky, zda spravné funguiji.

e V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouZivejte.
Nechte vyrobek neprodlené opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovania udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte,
zda bezvadné funguiji.

ﬂ Pro bezpe¢ny provoz pouZivejte pouze originalni nahradni dily
a spotrebni materidl. Nahradni dily, spotfebni material a pfislusenstvi
schvélené Hilti pro va$ vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi a akumu-
latora

Pfeprava

/A POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» Vyrobky pfepravujte vZzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi
pfepravé chranéné proti nadmérnym narazdm a vibracim a izolované od
jakychkoli vodivych materidld nebo jinych akumulatort, aby se nemohly
dostat do kontaktu s poly jinych akumulatorl a zpQsobit tak zkrat.
Dodrzujte mistni prepravni pfedpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené
akumulatory, obratte se na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delSi pfepravou a po del§i prepravé zkontrolujte
vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vZzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni
hodnoty teploty, které jsou uvedené v technickych udajich.

» Akumulatory nenechdvejte v nabijeCce. Po nabijeni akumulator vzdy
z nabijeCky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po delSim skladovani zkont-
rolujte vyrobek a akumulatory, zda nejsou poskozené.

TR 222 esky 230




LIS

9 Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz
kapitolu Ukazatele lithium-iontového akumulatoru.

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nem(izete
odstranit sami, se obratte na nas servis Hilti.

Porucha

Mozna pric¢ina

Reseni

Ovladaci spina¢
nelze stisknout,

resp. je zablokovany.

Prepina¢ chodu
vpravo/vlevo je
v prostiedni poloze.

» Prepina¢ chodu
vpravo/vlevo stisknéte
smérem vpravo nebo
vlevo.

Vieteno naradi se
netodi.

Nefunguje pfiklep.

Prepina¢ chodu
vpravo/vlevo je
v prostfedni poloze.

v

Prepina¢ chodu
vpravo/vlevo stisknéte
smeérem vpravo nebo
vlevo.

Akumulator neni Uplné
zasunuty.

Vyrobek je prilis stu-
deny.

Zasurite akumulator
tak, aby zacvaknul.
Nasadte vyrobek na
podklad a nechte ho
bézZet na volnobéh.
V pfipadé potieby
opakuijte, dokud pfi-
klepovy mechanismus
nezacne pracovat.

v

v

Voli¢ funkci na "vrtani
bez priklepu" % .

Nastavte voli¢ funkci
na "vrtani s priklepem"

iT.

v

Vyrobek se automa-
ticky vypne.

Aktivovala se ochrana
proti pretizeni.

» Uvolnéte ovladaci spi-
nac¢. Nechte vyrobek
vychladnout. Znovu
stisknéte ovladaci
spinaé. ZmenSete
zatizeni naradi.

Akumulator se vybiji
rychleji nez obvykle.

Akumulator neni v opti-
malnim stavu.

v

Zjistéte stav akumula-
toru. - Strana 227

Akumulator neza-
skoci se slysitelnym
cvaknutim.

LED nic neindikuiji.

Aretacni vystupek na
akumulatoru je znegis-
tény.

Vadny akumulator.

v

Vycistéte aretacni
vystupek a znovu
nasadte akumulator.
Kontaktujte servisni
oddéleni spole¢nosti
Hilti.

v
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Porucha Mozna pficina Reseni

Vyrobek nebo Elektricka zavada » Vyrobek okamzité
akumulator se silné vypnéte. Vyjméte
zahtiva. akumulator a sle-

dujte ho. Nechte ho
vychladnout. Kontak-
tujte servis Hilti.
Zatéhnéte aretaci

v

Nastroj nelze uvolnit | Upinani nastroje neni

z aretace. zatazené Uplné dozadu. nastroje az nadoraz
dozadu a vyjméte
nastroj.

Nastroj neubira ma- | Vyrobek je pfepnuty na |» Pfepinaé chodu

terial. chod vlevo. vpravo/vlevo nastavte

na chod vpravo.
Voli¢ funkci na "vrtani Nastavte voli¢ funkci
bez priklepu" % . na "vrtani s pfiklepem"

T.

v

10 Likvidace

Nebezpeci poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpedi poskozeni zdravi

unikajicimi plyny nebo kapalinami.

» Poskozené akumulatory Zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdejte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na
ptislusnou sbérnu odpadu.

& Vyrobky Hilti jsou vyrobené prevazné z recyklovatelnych materild.
Predpokladem pro recyklaci materialll je jejich fadné tfidéni. V mnoha
zemich odebira Hilti staré pfistroje k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti
nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory
do smi$eného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otdzek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho
partnera Hilti.
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12 Dalsi informace

Podrobnéjsi informace o obsluze, technice, zivotnim prostfedi a recyklaci
najdete pod nasledujicim odkazem: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to
predpokladom na bezpe¢nu pracu a bezproblémovi manipuléciu.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na
vyrobku.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam
odovzdavajte vyrobok iba s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek
1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom.
Pouzivaju sa nasledujuce signalne slova:

A NEBEZPECENSTVO|

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze
sposobit tazky Graz alebo smrt.

Al VAROVANIE |

VAROVANIE !
» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k taz-
kym poraneniam alebo usmrteniu.

/A POZOR

POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest k telesnym
poraneniam alebo k vecnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na pouzivanie
V tomto navode na pouzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

® | Dodrziavajte navod na pouzivanie

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie
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2

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho
odpadu

Hilti Litiovo-idnovy akumulator

Hilti Nabijacka

9,
&

B8

1.2.3 Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Tieto &isla odkazuju na prisluSné vyobrazenie na zaciatku tohto na-
vodu na pouzivanie.

Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na délezité pracovné kroky
alebo konstrukeéné prvky dodlezité pre pracovné kroky. V texte su
tieto pracovné kroky alebo komponenty oznacené prislusnymi &is-
lami, napr. (3).

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na ¢isla
legendy v odseku Prehlad vyrobkov.

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaob-
* | chadzani s vyrobkom.

"

o

1.3 Symboly tykajluce sa vyrobkov
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku moézu byt pouzité nasledujice symboly:
> | Vyrobok podporuje NFC technoldgiu, ktora je kompatibilna so systé-
E} mami iOS a Android.

=== | Jednosmerny prud

o | Litiovo-iénovy akumulator

% | Vitanie bez priklepu
4T | Vitanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)

- | Pravobezny/lavobezny chod

no | Menovité volnobezné otacky
Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatika-
®6 nie
ie.
Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol
b f vystaveny narazu alebo je inak poskodeny.

1.4 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®aad su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie
ich obsluhovat, vykonavat udrzbu a opravovat iba autorizovany, vyskoleny
personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajucich rizikach
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a nebezpeéenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat

zdrojom nebezpecenstva v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal

bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu pouzivat v sulade

s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlcej tabulky. Udaje vyrobku
budete potrebovat pri dopytoch adresovanych naSmu zastipeniu alebo
servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtacie kladivo SDS-Plus TE 2-22
Generacia 03

Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuje, Ze tu opisany vyrobok zod-
poveda platnym pravnym predpisom a normam. Vyobrazenie vyhlasenia
o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technick& dokumentécia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické

naradie

A VYSTRAHA Predéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny,

obrazky a technické udaje tykajlice sa toto elektrického naradia. Ned-

balost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov méze mat za nasledok

Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budicu

potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpecnostnych upozorneniach sa

vztahuje na sietové elektrické naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na

akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie.
Neporiadok na pracovisku a neosvetlené Casti pracoviska moézu viest
k Urazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom
sa nachadzaju horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu alebo
vyparov.
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Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost
deti a inych os6b. Pri odputani pozornosti od prace mdzete stratit
kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

>

Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej
zasuvky. Zastréka sa nesmie Ziadnym spésobom menit ¢i upravo-
vat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte ziadne
zastrékové adaptéry. Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju
riziko Urazu elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radia-
tory alebo vykurovacie telesa, sporaky a chladni¢ky. Pri uzemneni
vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym prudom.

Chrante elektrické naradie pred dazd’om &i vihkostou. Vniknutie vody
do elektrického naradia zvysuije riziko Urazu elektrickym pradom.
Pripojovaci kabel nepouzivajte na tucely, na ktoré nie je uréeny, napr.
na prenasanie, zavesenie elektrického naradia ¢i na vytahovanie za-
stréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti
od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvySuju riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte
iba prediZzovacie kable vhodné aj do vonkajSieho prostredia. Pouzi-
vanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia
vo vlhkom prostredi, pouzite pridovy chrani¢. PouZitie prddového
chranic¢a znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost osdb

>

Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci
s elektrickym naradim postupujte s rozvahou. Elektrické naradie
nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alko-
holu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia moze viest k zavaznym poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vidy pouzivajte
ochranné okuliare. Nosenie osobnej ochrannej vybavy, ako je maska
proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrazkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického nara-
dia), znizuje riziko poraneni.

Zabrante neamyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim
na elektrické napajanie a/alebo pripojenim akumulatora, pred ucho-
penim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je vypnuté.
Ak mate pri prendsani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak
pripojite zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku
Urazov a nehéd.
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Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavova-
cie nastroje alebo kl'iée na skrutky. Nastroj alebo kIu¢ v otacajucej
sa Casti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabez-
pecte stabilny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak
moct elektrické naradie v neoCakavanych situaciach lepsie kontrolovat.
Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo $perky. Vlasy, odev
a rukavice udrziavajte mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev,
Sperky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybuijlce sa diely.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie
prachu, presveddite sa, Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju
sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moze znizit
ohrozenia spésobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom falo$nej bezpeénosti a nekonajte v rozpore
s bezpecnostnymi pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate
dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia. Nedbalé
konanie sa moze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elek-
trické naradie uréené na pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické
naradie umozniuje lepsiu a bezpec¢nejsiu pracu v uvedenom rozsahu vy-
konu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypina¢om nepouzivajte. Naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.
Skoér nez budete naradie nastavovat, menit &asti jeho prislu$en-
stva alebo nez ho odlozite, vytiahnite sietova zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatre-
nie zabranuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.
Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred
pristupom deti. Nedovolte pouzivat naradie osobam, ktoré s nim
nie si oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie. Elektrické
naradie je pre neskusenych pouZivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontro-
lujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne funguju a nezasekavaju
sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom roz-
sahu, ze to ovplyvnuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené
nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym naradim.

Rezacie nastroje udrzujte ostré a ¢isté. Starostlivo oSetrované rezacie
nastroje s ostrymi reznymi hranami sa zasekavaju menej a lah$ie sa
vedu.

Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte
v sulade s tymito pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky

240 Sovencina 220602 MM



LIS

a vykonavanu &innost. Pouzivanie elektrického naradia na iné nez
uréené pouzitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

Rukovaéti a plochy udrziavajte suché, éisté a bez oleja alebo tuku.
Klzké rukovéti a plochy neumoziuju bezpe€nu obsluhu a kontrolu elek-
trického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

>

Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom.
Ak sa nabijacka vhodna pre urcity druh akumulatorov pouziva s inymi
akumulatormi, hrozi riziko vzniku poZiaru.

V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre
naradie uréené. PouZivanie inych akumulatorov moze viest k Urazom
a nebezpecenstvu poziaru.

Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych
sponiek, minci, kl'iéov, klincov, skrutiek alebo inych malych kovo-
vych predmetov, ktoré by mohli zapri€init premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popa-
lenin alebo poZiaru.

Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina.
Zabrante kontaktu s nou. Pri nahodnom kontakte vykonajte oplac-
hnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze spdsobit
podrazdenia pokozky alebo popaleniny.

NepouzZivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. Posko-
dené alebo upravované akumulatory sa mézu spravat nepredvidatelne
a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko trazu.

Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym
teplotam. Oheri alebo teploty nad 130 °C (265 °F) mézu spdsobit
vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo
akumulatorové naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu uve-
deného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvy-
Sit riziko poziaru.

Servis

>

Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym
personalom a iba s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa
zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpec¢nost naradia.

Nikdy nevykonavaijte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek
udrzbu moze vykonavat len vyrobca alebo autorizované servisné stre-
disko.
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2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

>

Pouzivajte chraniée sluchu. Pdsobenie hluku méze spdsobit stratu
sluchu.

Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad
naradim moze viest k poraneniam.

Ked’ vykonavate prace, pri ktorych sa mdze vkladaci nastroj dostat
do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami, drzte naradie za
izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod
napatim spdsobi, Zze aj kovové €asti naradia budu pod napétim, a tym
mozu viest k Urazu elektrickym prudom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

>

Zacnite vitat vzdy s nizSimi otackami, kym sa vrtak nedostane do
styku s obrobkom. Pri vy$$ich otackach sa moze vrtak fahko ohnut,
ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak spdsobit
poranenia.

Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky
sa mozu ohnut a zlomit alebo spdsobit stratu kontroly a poranenia.

2.3 DalSie bezpeénostné upozornenia
Bezpeénost osdb

>
>
>

Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.
Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.
Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice, pretoze pracovny
nastroj a upinanie nastroja sa pri praci zahrieva.

Vyrobok ma zodpovedajico vysoky kratiaci moment. Vyrobok vzdy
pevne drzte obidvomi rukami za uréené rukovati. PouZivatel musi byt
pripraveny na to, Ze nastroj sa méze nahle zablokovat.

PresvedGite sa, Zze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne
upevnend. Vonku vzdy uchopte bo¢nu rukovat.

Pri opracovani mdze odskakovat material. Odskoceny materidl moze
poskodit telo a zrak. Po¢as pouZzivania vyrobku noste okuliare, ochrannt
prilbu a chranic¢e sluchu. Ak nepouzivate odsévanie prachu, noste tiez
lahku ochranu dychacich ciest.

Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane.
Vyburané ¢asti mézu vypadnut a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpecny a stabilny
postoj. Pri nahlom prerazeni mézete stratit rovnovahu.

Zabraite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!
Vetracie Strbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia
o zakryté vetracie $trbiny!

Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

Nepracujte v prostredi silne kontaminovanom prachom.
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» Prach vznikajuci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat
nebezpecné chemikalie. Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze
olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny kamer a iné vyrobky
s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte
expoziciu pouzivatela a osdb v blizkosti na zaklade tried nebezpecnosti
materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte potrebné opatrenia na
udrZanie expozicie na bezpec¢nej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest.
K v&eobecnym opatreniam na zniZenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvére a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou
a mydlom.

» Robte si Casté prestavky a cvi¢enia na lepsie prekrvenie prstov. Pri
dihsej praci sa moézu v désledku vibracii vyskytnut poruchy ciev alebo
nervového systému na prstoch, rukach alebo zapastiach.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do
tvare. Hrozi nebezpec€enstvo oslepenia.

» Zabrante vniknutiu vinkosti. Skrat sposobeny vihkostou méze mat za
nasledok poziar alebo popaleniny.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo
prisluSenstvom. Pred zacatim prace skontrolujte, ¢i je akumulator
a namontované prislusenstvo bezpeéne upevnené.

» K tomuto vyrobku neupevriujte hdk na opasok.

Elektricka bezpeénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky
vedeni, plynovych a vodovodnych potrubi. VonkajSie kovové Casti vy-
robku mézu spdsobit Uraz elektrickym prudom alebo vybuch v pripade
nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodo-
vodného potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa nastroj zablokuje, vyrobok okamZite vypnite. Vyrobok moze
vybogit.

» Prv nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa Uplne zastavi.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecnostné opatrenia na bezpecéné za-
obchadzanie s litiovo-idnovymi batériami a ich bezpeéné pouzivanie.
Nedodrzanie uvedeného méze viest k podrazdeniu koze, tazkym koro-

zivnym poraneniam, popalenindm, poziaru a/alebo vybuchu.
» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.
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» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu
alebo aby z nich nezacala vytekat tekutina, ktord moze vazne poskodit
zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak
s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F)
alebo spalovat.

» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu
alebo su inak poSkodené. Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju
znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte
ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu slne€nému Ziareniu, vySSim
teplotam, iskreniu alebo otvorenému ohriu. MéZe to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa polov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo
inymi elektricky vodivymi predmetmi. Méoéze to viest k poskodeniu
akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrante akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta
vihkost mdze sposobit skraty, uraz elektrickym prddom, popaleniny,
poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie ur¢ené na tento typ akumu-
latora. ReSpektujte pritom Udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecen-
stvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horuci na dotyk, mdze byt poskodeny.
Akumulator umiestnite na viditelné, nehorlavé miesto s dostato¢nou
vzdialenostou od horlavych materialov. Nechajte akumulator vychladnut.
Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ horuci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si preditajte dokument
,Pokyny na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-ibnovymi akumulatormi
Hilti a ich bezpe€né pouzivanie“.

ﬂ Dodrziavajte $pecialne smernice platné pre prepravu, skladovanie
a pouzivanie litiovo-iénovych akumulatorov. — strana 251
Pregitajte si pokyny tykajuce sa bezpecénosti a pouzivania litiovo-
ionovych akumulatorov Hilti, ktoré najdete naskenovanim QR kédu
na konci tohto navodu na pouZzitie.

3 Opis
3.1 Prehrad vyrobku ]
(@ Ochranna &iapocka proti pra- @ Upinanie nastrojov

chu ® Prepinad na volbu funkcie
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@® Prepinad pravobez- Akumulator
ného/lavobezného chodu ® Tiagidlo na odistenie akumula-
s transportnou poistkou tora

(® Ovladaci spinad¢ Indikacia stavu akumulatora

(® Rukovat @ Rukovaf

@ Montazny otvor pre prisluen- @ Hibkovy doraz
stvo

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je vitacie kladivo prevadzkované s napdjanim z akumula-
tora SDS-Plus. Je uréeny na vitanie do muriva a na vitanie s priklepom do
beténu a muriva.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-idonové akumulatory Hilti Nuron
typového radu B 22. Pre optimalny vykon odporuca Hilti pre tento
vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto navodu na
obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov
uvedenych na konci tohto navodu na obsluhu.

3.3 Rozsah dodavky

\!ﬁacie kladivo SDS-Plus, boéna rukovit, hibkovy doraz, navod na obsluhu.
DalSie systémové vyrobky, ktoré su schvalené pre vas vyrobok, najdete vo
vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

3.4 Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mozu zobrazovat stav nabitia, hla-
senia chyb a stav akumulatora.

3.4.1 Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vloZeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlacidla uistite, Ci
akumulator opat spravne zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujlcich indikatorov kratko stlacte odistovacie
tlacidlo akumulatora.

Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny
vyrobok zapnuty.

Stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite na- | Stav nabitia: 100 % az 71 %
zeleno
Tri (3) LED svietia nepretrzite naze- | Stav nabitia: 70 % az 51 %

leno
(T
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Stav

Vyznam

Dve (2) LED svietia nepretrzite naze-
leno

Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite na-
zeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blik& naze-
leno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blika nazeleno

Litiovo-idbnovy akumulator je Uplne
vybity. Nabite akumulator.

Ak LED po skonéeni akumulatora

akumulator este stale rychlo blika,
obrafte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvi-
siaci vyrobok su pretazené, prili§
horuce, prili§ studené alebo maju
inu chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na
odporuéanu pracovnu teplotu a ne-
pretazujte vyrobok pri jeho pouZi-
vani.

Ak hldsenie pretrvava, obratte sa na
servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti naZlto

Litiovo-idnovy akumulator a suvi-
siaci vyrobok nie s kompatibilné.
Obrétte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nacer-
veno

Litiovo-idnovy akumulator je zablo-
kovany a neda sa dalej pouzivat.
Obratte sa na servis Hilti.

3.4.2 Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlaéte a podrzte odistovacie tlacidlo
dihsie ako tri sekundy. Systém nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora
na zéklade nespravneho zaobchdadzania, ako napr. pad, vpichy, externé

poskodenie teplom a pod.

Stav

Vyznam

VSetky LED svietia ako beziace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzi-
vat.

VSetky LED svietia ako beziace
svetlo a potom jedna (1) LED svieti
nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa
nedalo dokongit. Postup zopakujte
alebo sa obratte na servis Hilti.
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Stav Vyznam

Vsetky LED svietia ako beziace Ked sa pripojeny vyrobok nadalej
svetlo a potom jedna (1) LED svieti | da pouzivat, zostavajlca kapacita
nepretrzite nacerveno. je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda
pouzivat, akumulatoru sa konéi
zivotnost a mal by sa vymenit za
novy. Obratte sa na servis Hilti.

4  Technické udaje

Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumula- | 2,3 kg
tora
Energia jedného priklepu podla standardu EPTA05 |1,5J

Rozsah vitania do beténu/muriva (vitanie s prikle- 4mm ... 16 mm
pom)

Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C

4.1 Akumulator

Prevadzkové napétie akumulatora 216V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto
navodu na obsluhu

Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60°C

Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C

Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané
podla normovanej metody merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovna-
vanie elektrického naradia. St vhodné aj na predbezné posudenie expozicii.
Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia.
Ak sa v8ak elektrické naradie pouZziva na iné ucely, s odliSnymi pracovnymi
nastrojmi alebo nema zabezpe€enu dostato¢nu udrzbu, udaje sa modzu
odliSovat. Tym sa mdZe podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo na-
radie bud' vypnuté, alebo sice spustené, no v skutonosti sa nepouzivalo.
Tym sa mdze podstatne znizit miera pésobenia v priebehu celého pracov-
ného Casu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby
pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
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néaradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia
pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

Hladina emisii akustického tlaku (L) 92 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,) 3 dB(A)
Uroven akustického vykonu (Lya) 103 dB(A)
Neistota pri Grovni akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii

Vitanie do beténu s priklepom (ay, wp) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 | 13,8 m/s?
Neistota (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 | 1,5m/s?

5 Priprava prace

A VAROVANIE |

Nebezpecéenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!

» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislu$ny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit ¢asti jeho prislusenstva,
odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpec€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na
produkte.

5.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli €isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. — strana 245

5.2 Vlozenie akumulatora

A VAROVANIE |

Nebezpecéenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumula-
tora a na kontaktoch na vyrobku nenachadzali cudzie telesa.
Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskocil.
Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecne viozeny.

WY

5.3 Odstranenie akumulatora
1. Stlacte odblokovacie tlacidlo akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z vyrobku.
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5.4 Montaz boénej rukovati &

1. Otacanim rukovati uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

2. Posurite drziak (upinaci pas) cez sklfucovadlo spredu az do uréenej
drazky.

3. Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.

4. Otéacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

5.5 Montaz a nastavenie hibkového dorazu &

1. Stladte a podrzte odblokovacie tla¢idlo na bo¢nej rukovati.

2. Hibkovy doraz spredu zasurite do prislusného otvoru na bodnej rukovati.
Hibkovy doraz nastavte na pozadovanu hibku vrtu.

3. Uvolnite odblokovacie tlacidlo.
» Hibkovy doraz je zablokovany.

5.6 Vlozenie pracovného nastroja [

Vsuvaci koniec pracovného nastroja mierne namazte.
Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk moze spdsobit
poskodenia vyrobku.

1. Zasurte pracovny ndstroj az na doraz do upinacieho mechanizmu
nastrojov a lahkym pritlakom ho otocte tak, aby pocutelne zapadol.

2. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpe¢né zaistenie.
» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

5.7 Vybratie pracovného nastroja

/A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj
moze byt horlci alebo méze mat ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

1. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu.
2. Vyberte pracovny nastroj.

5.8 Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia v désledku padajuceho naradia a/alebo prislu-

Senstval

» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas
vyrobok.

» Pred kazdym pouZitim skontrolujte upeviiovaci bod pridrzného lanka na
naradi, ¢i nie je poSkodeny.
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ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu

poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti padu do montaznych otvorov pre prisluSenstvo.
Skontrolujte, ¢i bezpec¢ne drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu
a druhu karabinu k nosnej konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie
obidvoch karabin.

Dodrziavajte prisluSny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti
a pridrzného lanka na naradie Hilti.

6 Obsluha

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na
produkte.

6.1 Zapnutie a vypnutie

1. Na zapnutie vyrobku stlaéte ovladaci spinac.
2. Na vypnutie vyrobku uvornite ovladaci spinac.

6.2 Smer otacania

» Nastavte smer otacania.
» Spinac zaskodi v tejto polohe.

6.3 Prepinac na vol'bu funkcie
Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na pozadovanu funkciu.

Nebezpecéenstvo poskodenia! Prepina¢ na volbu funkcie sa po¢as
prevadzky nesmie aktivovat.

Vrtanie bez priklepu

* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na % .
Vitanie s priklepom

* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na 4T.

7  Starostlivost a udrzba/oprava

Al VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok
e Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.
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Ak existuju, vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou, mékkou kefkou.
Kryt vygistite len mierne navlhéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky
na oSetrovanie obsahuijlce silikon, pretoZze mézu poskodit plastové ¢asti.
Na &istenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istu, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi trbinami. Vetracie
Strbiny opatrne vydcistite suchou, méakkou kefkou.

Vyvarujte sa zbyto¢ného vystavovania akumulatora prachu alebo necis-
totam. Akumulator nikdy nevystavuijte vysokej vihkosti (napr. neponorte
do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premogil, postupujte ako pri poSkodenom akumulatore.
Dajte ho do nehorfavej nadoby a obratte sa na servis Hilti.

Akumulator udrZiavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte,
aby sa na akumulatore zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumu-
lator vygistite suchou, makkou kefkou alebo &istou, suchou handrou.
Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikon, pretoze
mozu poskodit plastové Casti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk apliko-
vany z vyroby.

Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte prostriedky
na oSetrovanie obsahuijuce silikon, pretoZze mézu poskodit plastové ¢asti.

Udrzba a oprava

Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie st poSkodené a ovla-
dacie prvky, ¢i spravne funguju.

V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte.
Vyrobok dajte neodkladne opravit v servisnom stredisku Hilti.

Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite
vSetky ochranné zariadenia a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpec¢nu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spot-

rebné materidly. Firmou Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné
materidly a prisluenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom Hilti Store
alebo na stranke: www.hilti.group

8

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a aku-
mulatorov

Preprava

A

POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

>

>
>

Produkty vzdy prepravujte bez vioZzenych akumulatorov!

Vyberte akumulator/akumulatory.
Akumulatory nikdy neprepravujte volne polozené. Pocas prepravy by
sa mali akumulatory chranit nadmernym narazom a vibraciam a izolovat
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od vodivych materidlov alebo inych akumulatorov, aby neprisli do styku
s opacnym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne
prepravné predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené
akumulatory, obratte sa na kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred
a po dlhsej preprave, ¢i nie su poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajicimi akumu-

latormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty
teploty, ktoré su uvedené v technickych udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy
vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo
za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych
os6b.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred
a po dlh§om skladovani, ¢i nie st poskodené.

9 Pomoc v pripade portch

Pri vSetkych poruchach si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikacie
poruch. Pozri kapitolu Indikacie litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré
nedokazete odstranit sami, sa obratte na nas servis Hilti.

zablokovany.

Vreteno naradia sa
netodi.
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Porucha Mozna pric¢ina RiesSenie
Ovladaci spina¢ sa | Prepina¢ pravobez- » Zatlatte prepinaé
neda stlacit alebo je | ného/favobezného je pravobez-

v stredovej pozicii.

Prepinac¢ pravobez-
ného/favobezného je
v stredovej pozicii.

ného/lavobezného
chodu doprava alebo
dolava.

» Zatlacte prepinac
pravobez-
ného/lavobezného
chodu doprava alebo
dolava.

Akumulator nie je Uplne
zasunuty.

Z2oece {1l

» Akumulator nechajte
zapadnut s pocutel-
nym cvaknutim.
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Porucha

Mozna pricina

Riesenie

Ziadny priklep.

Vyrobok sa automa-
ticky vypne.

Vyrobok je prili§ stu-
deny.

» Postavte vyrobok na
podklad a nechajte ho
spusteny na volno-
beznych otackach. Ak
je to potrebné, opa-
kujte postup dovtedy,
kym nebude prikle-
povy mechanizmus
pracovat.

Prepina¢ na volbu fun-
kcie je v pozicii pre "Vi-
tanie bez priklepu" % .

Aktivovala sa ochrana
proti pretazeniu.

Nastavte prepina¢
na volbu funkcie do
pozicie pre "Vritanie
s priklepom" 4T.
Uvolnite ovladaci spi-
nac. Nechajte vyrobok
vychladnut. Opét akti-
vujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie
naradia.

v

v

Akumulator sa vybija
rychlejSie ako zvy-
Gajne.

Stav akumulatora nie je
optimalny.

v

Skontrolujte stav
akumulatora.
— strana 245

Akumulator neza-
skodi s pocutelnym
zacvaknutim.

Zaskakovaci vyénelok
na akumulatore je zne-
Cisteny.

v

Ocistite zaskakovacie
vyénelky a znovu
vlozte akumulator.

LED-diody ni¢ nesig-
nalizuju.

Akumulator je posko-
deny

Obratte sa na servis
firmy Hilti.

v

Prili§ velké vytvéra-
nie tepla vo vyrobku
alebo v akumulatore.

Elektricka porucha

v

Vypnite okamzZite vy-
robok. Vyberte aku-
mulator a prezrite ho.
Nechajte ho ochlad-
nut. Kontaktujte servis
firmy Hilti.

Nastroj sa neda
uvolnit zo zaistova-
cieho mechanizmu.

Nastroj nevykazuje
Ziadny Uber.

Upinaci mechanizmus
nastrojov nebol stia-
hnuty Uplne dozadu.

Vyrobok je prepnuty na
favobezny chod.

Potiahnite zaistovanie
nastrojov az na do-
raz smerom dozadu
a nastroj vyberte.
Prepnite prepinaé
pravobez-
ného/favobezného
chodu na pravobezny
chod.

v

v
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[Porucha Mozna pri¢ina Riesenie |
Nastroj nevykazuje | Prepina¢ na volbu fun- | » Nastavte prepinac
Ziadny Uber. kcie je v pozicii pre "Vi- na volbu funkcie do

tanie bez priklepu" % . pozicie pre "Vitanie

s priklepom" 4T.
10 Likvidacia
| A VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia
sposobené unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!
» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.
» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.
>

Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na pri-
slusnu prevadzku na likvidaciu odpadu.

&9 Vyrobky znadky Hilti st z velkej asti vyrobené z recyklovatelnych ma-
teridlov. Predpokladom na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov
je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti odoberie vase
staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

X » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte
do domaceho odpadul!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte
sa, prosim, na vasho lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

12 Dalsie informacie

Dalsie informacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii
najdete na nasledujucom odkaze: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentécie ako QR kod.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

« Uzembe helyezés el6tt feltétleniil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a
biztonsdgos munkavégzés és a hibamentes kezelés el6feltétele.
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* Vegye figyelembe a haszndlati utasitasban és a terméken talalhatéd
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a
terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egyitt adja tovabb harmadik
személynek.

1.2 Jelmagyarazat
1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak
fel a figyelmet. A kdvetkez6 figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY

VESZELY !
» Sllyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely
sulyos személyi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre,
amely személyi sériiléshez vagy anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbélumok a hasznalati utasitasban
A jelen haszndlati utasitas a kdvetkez6 szimbdlumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku
Hilti toltokészilék

SO

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdévetkezé szimbdlumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhaté abrakra
vonatkoznak.

Az abrék szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegy-
3 | ségekre utal. A szbvegben ezeket a munkalépéseket vagy részegy-
ségeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).
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Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekinté-
sére szolgalé szakasz jelmagyarazataban 1évé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran

* | klilénos odafigyeléssel kell eljarnia.

13

Termékhez k6t6d6 szimbolumok

1.3.1 Szimbdlumok a terméken
A terméken a kovetkez6 szimbélumokat hasznalhatjuk:

7

A termék NFC technoldgias, iOS és Android platformokkal kompati-
bilis adatatvitelhez hasznalhato.

Egyenaram

Li-ion akku

Fuaras Gtés nélkul
Utvefaras (kalapacsfuras)

Jobbra/balra forgas

Névleges Uresjarati fordulatszam

Az akkut soha ne haszndlja Utészerszamkeént.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut,
amelyet Utés ért vagy egyéb modon sérilt.

14

Termékinformaciok

A I termékeket kizardlag szakember altali hasznalatra szantak és
a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, ja-
vithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérél tajékoztatni
kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett
személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kOvetkezd tablazatba. Amennyiben
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kérdéssel fordul a képviseletinkhdz vagy a szervizhez, sziiksége lesz
ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furokalapacs SDS-Plus TE 2-22
Generacié 03
Sorozatszam
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1.5 Megdfeleldségi nyilatkozat

A gyarto kizardlagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék meg-
felel az érvényben 1év6 tdrvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat méasolatat a dokumentacié végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamok-
hoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és uta-

sitast, illusztralt anyagot és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elekt-

romos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi biztonsagi tudnivalok és
utasitasok betartdsanak elmulasztdsa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévébeni

hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom

halézatrol Gizemeld elektromos kéziszerszamokra (tapkabellel egyltt értve)

és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkul) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munka-
helyek és megvilagitatlan munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasve-
szélyes kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, ame-
lyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél,
ha az elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét
a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéjanak illeszkednie kell
a dugaszoléaljzatba. A csatlakozédugot semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos kézi-
szerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatla-
kozédugo és a hozzj illeszkedd csatlakozéaljzat csdkkenti az aramiités
kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, fiitétes-
tekhez, tiizhelyekhez és hiitészekrényekhez. Az aramiités veszélye
megndvekszik, ha a teste le van foldelve.
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>

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedves-
ség hatasaitol. Ha viz hatol be az elektromos kéziszerszamba, az ndveli
az aramités kockazatat.

Ne haszndlja a csatlakozékabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozodugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt
hoforrasoktdl, olajtol, éles élektél és sarkaktol, mozgo
alkatrészektdl. A sérilt vagy Osszetekert csatlakozokabel ndveli az
aramutés kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor
csak a szabadban valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitoka-
belt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznélata
csOkkenti az aramUtés kockazatat.

Hasznaljon hibaaram-védokapcsolét, ha az elektromos kéziszer-
szam nedves kornyezetben torténd lizemeltetése nem keriilhetd el.
A hibadram-védékapcsol6 hasznalata csdkkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

>

Munka kozben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meg-
gondoltan dolgozzon az elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja
az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitoszer, al-
kohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal
végzett munka kdzben mér egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sérllésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemii-
veget. Az elektromos kéziszerszam alkalmazasanak megfelelé személyi
véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos véddécipd, vé-
désapka és flilvédd haszndlata csdkkenti a személyi sériilések kockaza-
tat.

Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezé-
sét. Miel6tt az elektromos kéziszerszamot az elektromos hal6zatra
és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill. szallitja,
gy6z6djén meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektro-
mos kéziszerszam felemelése kézben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy
ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az
balesethez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa
el a beallité szerszamokat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitd szerszam vagy csavarkulcs
sérliléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és megtartsa az egyensulyat. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
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Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ékszere-
ket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektol.
A b6 ruhdt, az ékszereket és a hosszu hajat a mozg6 alkatrészek ma-
gukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elsziva-
sahoz és 6sszegylijtéséhez szilkséges berendezéseket, ellenérizze,
hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a szerszam-
hoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. Porelszivé egység
hasznalata csdkkenti a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.
Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen
kiviill az elektromos kéziszerszam biztonsagi el6irasait, akkor sem,
ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja, és ezaltal
jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sérilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. A megfeleld elektromos kéziszerszammal
a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kap-
csoldja elromlott. Egy olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem
lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt
huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozéaljzatbol és/vagy vegye
ki a kiveheté akkut a gépbdl. Ez az eldvigyazatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen ta-
rolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy
olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik
nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatoét.
Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan sze-
mélyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a
tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul
mikoédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt
javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagdélekkel
rendelkezd és gondosan apolt vagoészerszamok ritkdbban ékelédnek be,
és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat
stb. a jelen utasitasok figyelembevételével hasznalja. Vegye figye-
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lembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald
alkalmazésa veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsir-
mentes allapotban. A csliszés markolatok és fogodfelliletek nem teszik
lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését és el-
lendrzését az elére nem lathaté helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltéberendezésben
toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltd-
berendezésben egy masik akkumulatort probal feltélteni, tiz keletkezhet.
Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6é akkumula-
tort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és
tuzet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél,
pénzérméktol, kulcsoktol, szégektol, csavaroktol és mas kisméretii
fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az akkumula-
tor érintkezOi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.
Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet Ki.
Kerdiilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintke-
zésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az
érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy
orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irritacidkat vagy égéses bdrséri-
léseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy modositott
akkuk el6ére nem lathaté modon viselkedhetnek és tiizet, robbanast vagy
sérlilésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és
a 130 °C (265 °F) feletti hdOmérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozo Osszes utasitast, és az akkut vagy
akkus szerszamot soha ne t6ltse a hasznalati utasitasban megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfelel vagy a megengedett
hémérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasa-
hoz és tlizveszélyhez vezethet.

Szerviz

>

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javit-
hatja, kizarolag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja,
hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal
felhatalmazott Ugyfélszolgalatok végezhetik.

2.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnival6k minden munkahoz

>

Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.
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Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészit6 fogantyut. A gép feletti
ellenérzés elvesztése sérilést okozhat.
A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan
munkat végez, amelynek soran a betétszerszam rejtett elektromos
vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos feszliltséget vezet6 vezeték-
hez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek és ez elektromos
aramitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

>

Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a farészar pedig
legyen érintkezésben a munkadarabbal. Ha a furészar magasabb
fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

A gépet csak a farészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a
munkadarabhoz, de soha ne tulzott mértékben. A furdészar meg-
hajolhat, ami a furészar toréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sériilést okozhat.

2.3 Kiegészitd biztonsagi tudnivalék
Személyi biztonsagi eléirasok

>

>

Aterméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.
Soha ne végezzen médositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy
a tartozékokon.

Szerszamcsere soran viseljen véddkeszty(t, mert a betétszerszam és a
szerszambefogd a haszndlat soran felmelegedhet.

A termék az alkalmazasanak megfeleléen nagy forgatonyomatékkal ren-
delkezik. A terméket mindig két kézzel fogja az erre szolgalé marko-
latoknal. A gép kezelbje késziljon fel arra, hogy a szerszam hirtelen
leblokkolhat.

Gyd6z6djon meg arrél, hogy az oldals6 markolat megfeleléen van felsze-
relve és el6irasszerlen van rogzitve. A markolatot mindig kivil fogja
meg.

A megmunkalas kdvetkeztében az anyagrdl szilankok valhatnak le. A
szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak. A termék
hasznélata kdzben viseljen védészemiiveget, véddsisakot és hallasvédot.
Ha nem alkalmaz porelszivast, viseljen kdnny( légzémaszkot.

Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti
terliletet. A letéredezd darabok ki- és/vagy leeshetnek, és személyi
sériiléseket okozhatnak.

Mennyezet, fal vagy padlé vésésekor Ugyeljen arra, hogy biztosan és
szilardan alljon. A munkadarab hirtelen &ttérése kibillentheti Ont az
egyensulyabol.

Kertlje a forgo részekkel valo érintkezést - sériilésveszély!

Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az
eltakart szellézényilasok miatt!
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» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapozicioba allitotta.

» Ne dolgozzon porral erésen szennyezett kdrnyezetben.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furds soran keletkezd por artalmas
vegyi anyagokat tartalmazhat. Néhany példa: élom vagy élombazisu
festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd és egyéb
szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul télgy, bikk és vegy-
szerrel kezelt fa; Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatérozza
meg a gépkezeld és a kdrnyezetében tartozkodd személyek kitettségét
azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végez-
nek. Tegye meg a szlikséges évintézkedéseket az expozicié biztonsagos
szinten tartasa érdekében, példaul: porgylijté rendszer haszndlata vagy
megfeleld |égzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezé altalanos intéz-
kedésekkel csdkkentheto:

» Munkavégzés jol szell6zd teriileten

» Porral valé hosszabb érintkezés elker(lése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen véddéruhat és a szennyezddésnek kitett terlleteket tisztitsa
meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérel-
latasa érdekében. Hosszabb ideji munkavégzés esetén az erds rezgések
zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklo véredényeiben vagy ideg-
rendszerében.

» Ne nézzen kdzvetlenil a vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas
személyek arcaba. Megvakulas veszélye all fenn.

» Ugyeljen arra, hogy ne keriiljdn nedvesség a termékbe. A nedvesség
okozta révidzarlat tiizet vagy égési sériiléseket idézhet eld.

» Sérllésveszély a lees6 szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munka-
végzés megkezdése el6tt ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék
biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Ne rogzitsen dvkampot a termékre.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Amunkamegkezdése elétt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-
e rejtett elektromos vezetékek, ill. gaz- és vizcsdvek. A termék kiilsé
részén talalhaté fém alkatrészek aramutést vagy robbanast okozhatnak,
ha a termék hasznalata kdzben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
gaz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a szerszam blokkolt. A termék
oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen ledlljon.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye fi-
gyelembe a kdvetkezd biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivdil
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hagyasa bérirritaciot, sulyos korroziv sérilést, kémiai égési sérulést, ti-
zet és/vagy robbandst okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mlszaki allapotban hasznalja.

» A sérilések elkerlilése és ez egészségre erésen artalmas folyadékok
kifolydsanak megakadalyozasara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithatok vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, sszepréselni, 80 °C (176 °F) folé heviteni vagy
elégetni.

» Ne hasznaljon vagy toltsdn olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb
méas moédon sériilt. Rendszeresen ellenérizze az akkukat sériilés szem-
pontjabol.

» Soha ne hasznaljon Ujrafelhaszndlt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasz-
ndlja Utészerszamkeént.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hé-
mérsékletnek, szikraképzédésnek vagy nyilt ldngnak. Ezek robbandst
okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezet6
targyakkal az akkumulator polusait. Ez az akku sérllését okozhatja,
valamint anyagi karokhoz és sérllésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort es6tdl, nedvességtdl és folyadékoktol.
A behatol6 folyadék rovidzarlatot, aramitést, égési sérilést, tizet és
robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltékészllékeket és
elektromos kéziszerszamokat haszndlja. Ehhez vegye figyelembe a
megfeleld hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznéljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa
az akkut egy lathato, nem gyulékony helyre, éghetd anyagoktél elegend®
tavolsagra. Hagyja lehlini az akkut. Amennyiben egy ora elteltével
még mindig tul forré az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon
a Hilti Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalok a Hilti Li-ion akkuk
biztonsagaval és alkalmazasaval kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitasara, tarolasara és alkal-
mazasara vonatkozé specialis iranyelveket. — Oldal 271
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazasaval kap-
csolatos tudnivalokat, amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén
taldlhaté QR-kod beolvasasaval érhet el.

3 Leiras

3.1 Termékattekintés ]
@ Porvéds sapka @ Tokmany
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® Funkciévalasztd kapcsold Akku
@ Jobb/bal forgasiranyvaltd kap- (@ Akkukioldé gomb
csol6 szallitasi biztositoval Akku allapotjelzése
® Inditékapcsold @ Markolat
® Markolat ® Mélységiitkszo
@ Szerelényilas a tartozék sza-
mara

3.2 Rendeltetésszerii géphasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrél (izemeltetett SDS-Plus furdkala-

pacs. Falazatban torténé furasra, illetve betonban és falazatban térténd ka-

lapacsfurasra tervezték.

¢ Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozatu Hilti Nuron Li-ion ak-
kumulatorokat hasznaljon. A termék optimalis teljesitménye érdekében
a Hilti a jelen haszndlati utasitas végén talalhat6 tablazatban megadott
akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen haszndlati utasitas végén
talalhato tablazatban megadott tipusu Hilti téltékészllékeket hasznalja.

3.3 Szallitasi terjedelem

Furokalapacs SDS-Plus, oldalsé markolat, mélységiitk6z6, hasznalati utasi-
tas.

A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen
vagy a kdvetkezd oldalon talal: www.hilti.group

3.4 Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a toltottségi allapotot, a hibalizene-
teket és az akku allapotat.

3.4.1 A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése

A FIGYELMEZTETES|

Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldobgomb megnyomasa utan gy6zédjon
meg arrol, hogy az akkumulatort el@irasszer(ien helyezte vissza a ter-
mékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az
akku kioldégombijat.

A toltottségi allapot és a lehetséges lzemzavarok folyamatosan megjelen-
nek, amig a csatlakoztatott termék be van kapcsolva.

| Allapot | Jelentés |
Négy (4) LED folyamatos zéld Toltottségi allapot: 100% és 71%
fénnyel vilagit kozott
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Allapot

Jelentés

Harom (3) LED folyamatos zdld
fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 70% és 51%
kozott

Két (2) LED folyamatos zdld fénnyel
vilagit

Toltottségi allapot: 50% és 26%
kozott

Egy (1) LED folyamatos z&ld fénnyel
vilagit

Toltéttségi allapot: 25% és 10%
kozott

Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog

Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemertilt.
Toltse fel az akkut.

Ha a LED az akkumulator feltolté-
sét kdvetden is még mindig gyorsan
villog, akkor forduljon a Hilti Szer-
vizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel
villog

A Li-ion akku vagy az azzal dssze-
kapcsolt termék tulterhelt, tul hideg,
tul forré vagy egyéb mikodési za-
var all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az
ajanlott munkahdémérsékletre és
Ggyeljen arra, hogy ne terhelje tul
hasznélat kdzben.

Ha az izenet tovabbra is fennall,
forduljon a Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sérga fénnyel vilagit

Egy (1) LED gyors piros fénnyel
villog

A Li-ion akku és az azzal 6ssze-
kotott termék nem kompatibilisek.
Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.
A Li-ion akku zarolva van, és nem
hasznalhato tovabb. Kérjik, fordul-
jon a Hilti Szervizhez.

3.4.2 Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél
hosszabb ideig lenyomva a kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az
akkumulator hibas mikoédését olyan helytelen hasznalat miatt, mint példaul
a leejtés, atszuras, kuls6é hé okozta sériilés stb.

Allapot

Minden LED bekapcsolt allapotot
jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED folyamatosan zoélden vilagit.

Jelentés
Az akku tovabbra is hasznalhato.

TR 222
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Allapot

Minden LED bekapcsolt allapotot
jelz6 fénnyel vilagit, majd az egyik
(1) LED sarga fénnyel villog.

Jelentés

Az akku allapotanak lekérdezése
nem zarhato le. Ismételje meg a
muUveletet vagy forduljon a Hilti

Szervizhez.
Ha a csatlakoztatott termék

Minden LED bekapcsolt allapotot
jelzd fénnyel vilagit, majd az egyik | tovabbra is hasznalhaté, akkor a
(1) LED folyamatosan pirosan vila- | fennmaradé akkukapacitas 50%
git. alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem
hasznélhato tovabb, akkor az ak-
kut annak élettartama végén ki kell
cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti
Szervizhez.

4  Miiszaki adatok

Az EPTA Procedure 01 szerinti témeg akku nélkiil
Egy lités energiaja az EPTA 05 eljaras szerint

Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfu-
ras)

2,3kg
1,54
4mm ... 16 mm

Kornyezeti h6mérséklet miikodés kézben -17°C ... 60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 70°C

4.1 Akku

Akku lizemi fesziiltsége 216V

Akku tomege Lasd a hasznélati uta-
sitas végén

Kornyezeti h6mérséklet miikodés kézben -17°C ... 60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhdémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen Utmutatdkban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szab-
vanyositott mérési eljaras keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos
kéziszerszamok egymassal torténd Osszehasonlitasara. Az értékek emellett
alkalmasak az expozici6 el6zetes megbecsulésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terileteire vonat-
koznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszersza-
mokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor az adatok
eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd

teljes id6tartama alatt.
20502 AANMRHTA MDA
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Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe
kell venni, amikor az elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a
készllék ugyan miikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen
csoOkkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang
és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: Elektromos kéziszerszamok
és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezeld kezének melegen tartésa, a
munkafolyamatok megszervezése.

Zajkibocsatasi értékek

Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 92 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K;) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (Lwa) 103 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Kwa) 3 dB(A)
Rezgési 6sszértékek
Kalapacsfuras betonban (a;, o) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 |13,8 m/s?
Bizonytalansag (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 | 1,5 m/s?

5 A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES|

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a vonatkozo termék
ki van kapcsolva.

» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje elétt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku toltése

1. Atdltés elétt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyelien arra, hogy az akku és a téltékésziilék érintkezdi tisztak és
szarazak.

3. Az akkut a megengedett téltéberendezésben téltse fel. — Oldal 264

5.2 Az akku behelyezése

A FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gyézddjon meg arrdl, hogy az akkuhoz és a
termék érintkezéihez nem ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen rogzul.
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1. Az elsé lzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

2. Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.3 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldbgombjat.
2. Huzza ki az akkut a termékbdl.

5.4 Oldals6 markolat felszerelése 2

1. Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorito bilincset a markolat elforditasaval.

2. EIIrél tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfeleld
horonyba.

3. Helyezze az oldalsé markolatot a kivant allasba.

4. Szoritsa meg az oldalsé markolatot szoritd bilincset a markolat elfordita-
saval.

5.5 Mélységiitkoz6 felszerelése és bedllitasa K

1. Nyomja le és tartsa lenyomva az oldalsé markolaton talalhaté kioldo-
gombot.

2. Vezesse be elolrdl a mélységlitk6zét az erre a célra szolgald nyilasba
az oldalsé markolaton. Allitsa be a furasmélység-iitkézét a kivant
furasmélységre.

3. Engedje el a kioldogombot.

» A mélységutkozo reteszelve van.

5.6 A betétszerszam behelyezése [

ﬂ Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogoszarat.
Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfeleld zsir hasznalata a
termék karosodasahoz vezethet.

1. Helyezze a betétszerszamot a tokmanyba, és enyhén raszoritva forditsa
el, amig az hallhatéan be nem kattan a vezetéhornyokba.

2. A szerszam meghuzasaval ellenérizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» Atermék Uzemkész.

5.7 Betétszerszam kivétele B

A VIGYAZAT

Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forré és nagyon
éles is lehet.

» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(it.

1. Utkdzésig huzza vissza a szerszamreteszelést.
2. Vegye ki a betétszerszamot.

266 Megyer 220602 MM



5.8 Leesés elleni biztositas

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a leesd szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznalja.

» Minden haszndlat el6tt ellenérizze a szerszamtartd heveder rogzitési
pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozd orszagos iranyelveket a magasban
végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizardlag a Hilti biztonsagi leesésgatld

és a Hilti szerszamtart6 heveder #2261970 kombinaciojat hasznalja.

» Robgzitse a leesés elleni biztositét a tartozékok szerelési nyilasaiba.
Ellendrizze az akku stabil rogzitését.

» Rogzitse a szerszamtartd heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi
leesésgatlora, a masik horgot pedig egy teherhordo szerkezetre. Ellend-
rizze a karabinerhorog stabil rogzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatlo, valamint a Hilti
szerszamtart6 heveder haszndlati utasitasat.

6 Uzemeltetés

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi
utasitasokat és figyelmeztetéseket.

6.1 Bekapcsolas és kikapcsolas

1. Atermék bekapcsolasahoz nyomja le az inditokapcsolét.
2. Atermék kikapcsolasahoz engedie fel az inditékapcsolot.

6.2 Forgasirany B
» Allitsa be a forgasiranyt.
» A kapcsold ebben a helyzetben bereteszel.

6.3 Funkci6valaszt6 kapcsolo
Allitsa a funkcidvalaszto kapcsolot a kivant funkciora.

Sériilésveszély! A gép mukodése kozben tilos hasznalni a funkciova-
lasztd kapcsolot.

Furas (ités nélkiil

* Allitsa a funkciévalaszto kapcsol6t a kévetkezd allasra: % .
Utvefaras

* Allitsa a funkci6valaszt kapcsolét a kévetkezé allasra: 4T
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7  Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES|

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezédést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg
a szellézényilasokat.

* Csak nedves torl6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikon-
tartalmu apoloszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitasahoz hasznaljon tiszta, szaraz torl6ken-
dét.

A Li-ion akkuk apolasa

+ Soha ne haszndlja az akkut eltomodott szellézényilasokkal. Ovatosan
tisztitsa meg a szell6zényilasokat szaraz, puha kefével.

* Ne tegye ki az akkut szikségtelenll por és szennyezddés hatasanak.
Soha ne tegye ki az akkut nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne
meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kildnitse
el egy nem gyulékony tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

e Az akkut tartsa tavol idegen olajtél és zsirtdl. Ne hagyja, hogy az
akkun felesleges por és szennyezédés gy(ljon 6ssze. Tisztitsa meg
az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta térlékendével. Ne
hasznaljon szilikontartalmu apolészert, mivel az karosithatja a miianyag
alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezdihez, és ne tavolitsa el az érintkezokrol
a gyarilag felvitt zsirt.

* Csak nedves torlékenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznéljon szilikon-
tartalmu &poloszert, mivel az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeldele-
meket kifogastalan mikddés szempontjabdl.

e Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikddtesse a terméket. A
terméket azonnal javittassa meg a Hilti Szervizben.

e Az apolasi és karbantartasi munkak utan minden védofelszerelést sze-
reljen fel, és ellendrizze azok kifogastalan mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és
fogydanyagokat hasznaljon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket,
fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a Hilti Store
helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group
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8 Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa
Szallitas
A VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

>

>
>

A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

Vegye ki az akkukat.

Az akkukat soha ne szallitsa 6mlesztve. A szallits soran az akkukat a tul
nagy Utédéstél és rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és
a tobbi akkumulatortdl el kell valasztani, hogy mas akkumulatorpodlussal
ne kerllhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak rovidzarlatot. Vegye
figyelembe az akkukra vonatkozé helyi szallitasi elGirasokat.

Az akkukat tilos postaval kuldeni. Forduljon szdllitmanyozéhoz, ha
sértetlen akkukat szeretne kildeni.

Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas elétt és utan ellendrizze
az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Tarolas

|Al_FIGYELMEZTETES|

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

>

A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

>

9

A terméket és az akkukat szaraz, hGvos helyen tarolja. Vegye figyelembe
a mlszaki adatok alatt megadott hdmérsékleti hatarértékeket.

Az akkukat ne a tolt6késziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetden az
akkumulatort mindig vegye le a t6ltékészilékrol.

Soha ne tarolja az akkut tizé napon, héforrason vagy lGveglap mogott.
A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint
illetéktelen személyek ne férhessenek hozza.

Minden haszndlat elétt, illetve hosszabb ideji tarolas elétt és utan
ellenérizze az akkumulator és a termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hiba-
kijelzését. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cim( fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket
sajat maga nem tud elharitani, kérjluk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az inditokapcsold A jobb/bal forgésirany- | » Nyomja jobbra vagy

nem nyomhaté be, | valté kapcsold kdzépal- balra a jobb/bal for-

ill. blokkolva van. lasban van. gasiranyvaltoé kapcso-
I6t.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Az ors6 nem forog.

A jobb/bal forgasirany-
valtd kapcsolo kozépal-
lasban van.

» Nyomja jobbra vagy
balra a jobb/bal for-
gasiranyvalté kapcso-
16t.

Az akku nincs teljesen
betolva.

» Az akkut hallhaté
kattanassal reteszelje
be.

Nincs Utés.

A termék tul hideg.

Allitsa a terméket a
padléra, és hagyja
Uresjaratban jarni.
Sziikség esetén is-
mételje addig, amig a
kalapacsmu muikddni
nem kezd.

v

Funkciovalaszté kap-
csol6 a ,Furas ltés nél-
kal” % allasban.

4

Allitsa a funkcio-
véalasztd kapcsolot
~Kalapacsfuras” 4T
allasba.

v

A termék automati-
kusan kikapcsol.

A tulterhelés elleni véde-
lem elindul.

v

Engedje el az indi-
tokapcsolét. Hagyja
a terméket lehdini.
Nyomija be Ujra az in-
ditokapcsolét. Csok-
kentse a gép terhelé-
sét.

Az akku a megszo-
kottnal gyorsabban
merdl le.

Az akku allapota nem
optimalis.

Ellenérizze az akku
allapotat. — Oldal 264

v

Az akku nem régzil
hallhato kattanassal.

Az akku patentfiile elko-
szolodott.

v

Tisztitsa meg a patent-
fuleket, majd helyezze
vissza az akkut.

A LED-ek nem jelez-
nek semmit.

Az akku meghibasodott

v

Forduljon a Hilti
Szervizhez.

Erés hofejlodés a
terméken vagy az
akkun.

Elektromos hiba

v

Azonnal kapcsolja ki
a terméket. Vegye ki
és vizsgdlja meg az

akkut. Hagyja lehdini.
Lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.
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Uzemzavar
A szerszam rete-
szelését nem lehet

Lehetséges ok
Nincs teljesen hatra-
hdzva a tokmany.

Megoldas
» Huzza vissza Utkd-
zésig a szerszam

reteszelését, és vegye
ki a betétszerszamot.
Kapcsolja a jobb/bal
forgasiranyvalté kap-
csolot jobbra forgasra.
Allitsa a funkcié-
vélaszté kapcsolot
,Kalapacsfuras” 4T
allasba.

oldani.

v

A szerszdm nem vé-
gez anyaglevalasz-
tast.

A termék balra forgasra
van kapcsolva.

Funkcioévalaszté kap-
csol6 a ,Furas Utés nél-
kil” § allasban.

v

10 Artalmatlanitas

Sériilésveszély a szakszer(itlen artalmatlanitas miatt! Egészségkaroso-

das veszélye a kilépd gazok és folyadékok miatt.

»  Sériilt akkut ne kiildjon csomagkuldé szolgalattal!

» A csatlakozdkat nem vezeté anyaggal fedje le a révidzarlat elkeriilése
érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kerlilhessenek gyermekek
kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes
hulladéklerakohoz.

&5 A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az
Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok
orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara. Kérdezze
meg a Hilti Ggyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadoéjat.

K » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készllékeket és akku-
kat ne dobja a haztartasi szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partne-
réhez.

12 Tovabbi informacidk

A kezeléssel, technikaval, kornyezettel és
kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kovetkezd
qr.hilti.com/manual/?id=2266024

Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kod formajaban is elérhetd.
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Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

* Pred za¢etkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za
varno delo in nemoteno uporabo.

¢ Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo
in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno priloZite, ¢e
izdelek posredujete drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se
naslednje signalne besede:

A NEVARNOST |
NEVARNOST !

» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih
poskodb ali do smrti.

A OPOZORILO
OPOZORILO !

» Za morebitno groze¢o nevarnost, ki lahko povzroéi tezke telesne po-
$kodbe ali smrt.

/A PREVIDNO
PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne
Skode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi

B X @O

odpadki
Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik
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1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

H | Te Stevilke oznacujejo slike, ki so na zacetku teh navodil za uporabo.
Stevilke na slikah oznacujejo pomembne korake ali elemente, po-

3 | membne za izvedbo korakov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi
Stevilkami, npr. (8), oznaceni tudi v besedilu.

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na
Stevilke v legendi poglavja Pregled izdelka.

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej po-

* | zorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

N | Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzZljivo s platformama iOS in
@ Android.

=== | Enosmerni tok

uen | Litij-ionska akumulatorska baterija
% |Vrtanje brez udarcev
4T | Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

— | Vrtenje v desno/levo
ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

®¢ Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumu-
i’ latorske baterije, ki je bila podvrzena udarcem ali je kako drugace
poskodovana.

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [EmL®a a1 S0 namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja,
vzdrzuje in servisira jih lahko le pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno ose-
bje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri
delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno upo-
rablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
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» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku
potrebujete v primeru morebitnih vprasanj za naSega zastopnika ali

servis.

Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo SDS-Plus TE 2-22
Generacija 03
Serijska §t.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza
veljavni zakonodaji in veljavnim standardom. Kopijo izjave o skladnosti si
lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in

tehniéne podatke, prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice ne-

upostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se

nanasa na elektricno orodije za priklop na elektri¢no omrezje (s prikljuénim

kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osve-
tlieno. Nered ali neosvetljena delovna obmocja lahko povzrocijo ne-
zgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in v katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini
ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali
pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale
elektricnemu orodju. Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in
izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vti¢nici. Vtica
pod nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih
vti¢ev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektriénim orodjem ni
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dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vtinica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer
s cevmi, grelci, $tedilniki in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo,
obstaja povecano tveganje elektricnega udara.

Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v
elektricno orodje povecuje nevarnost elektricnega udara.

Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje elek-
tricnega orodja ali za vlecenje vti¢a iz vticnice. Elektricni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s premikajo-
¢imi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektri¢nega udara.

Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo
podaljSke, ki so primerni tudi za delo na prostem. Uporaba po-
daljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$uje
nevarnost elektri¢nega udara.

Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v viaznem okolju, uporabite
zascitno stikalo okvarnega toka. Uporaba zas¢itnega stikala okvar-
nega toka zmanj$a tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se
lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod
vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi
elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zascitna
ocala. Uporaba osebne za$citne opreme, na primer protipraSne maske,
nedrsecih zascitnih Cevljev, zad¢itne celade in glusnikov, odvisno od
vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih
poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektri¢no orodje pri-
kljucite na elektricno omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvi-
gnete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med prenasanjem
elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje
priklju¢ite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena
orodija ali vija¢ni kljué. Orodje ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko
privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobic¢ajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojisce in
ohranite ravnotezje. Tako boste lahko v nepric¢akovani situaciji bolje
obvladali elektri¢no orodje.

Nosite primerna oblaéila. Ne nosite Sirokih oblaéil ali nakita. Lasje,
oblacila in rokavice ne smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli
orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.
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>

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestre-
zanje prahu, se prepricajte, da so le-te prikljucene in jih uporabljate
na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu zmanjsuje
ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila
za elektriéna orodja, tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje Zze dobro
navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzro¢i hude
poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje,
ki je predvideno za opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim
orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju zmogljivo-
sti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elek-
tri¢no orodije, ki ga ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba
popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja
izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko
baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega
otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe, ki niso seznanjene z
njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizku$ene osebe.
Skrbno vzdrZujte elektriéna orodja in pribor. Preverite, ali premika-
joci se deli delujejo brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen
del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delova-
nje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrze-
vana elektri¢na orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ista. Skrbno negovana rezalna
orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolje vodljiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in vrsto dela,
ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Rogaji in njihove povrsine morajo biti suhi, Cisti ter brez olja in
maséobe. Ce so rod&aji in njihove povréine spolzki, z orodjem ni
mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati
pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>

Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem za polnjenje doloene vrste
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akumulatorskih baterij, lahko pride do poZzara, ¢e ga uporabite za
polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene
akumulatorske baterije. Uporaba drugac¢nih akumulatorskih baterij
lahko povzroéi telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni-
§kimi sponkami, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi
predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina.
Izogibaijte se stiku z njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i, po izpiranju poiséite
zdravniSsko pomogé. Iztekajoca tekocina lahko povzrodi drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih ba-
terij. Poskodovane in spremenjene akumulatorske baterije se lahko
obnasajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali nevarnost po-
Skodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim tem-
peraturam. Ogenj in temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzroc€ijo
eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske
baterije ali akumulatorskega orodja nikoli ne polnite pri temperaturi,
ki je viSja ali niZja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenije ali polnjenje pri temperaturi, visji ali niZji od dovoljene,
lahko uni¢i akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak,
in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v
prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa
vzdrzevalna dela naj opravlja samo proizvajalec ali poobla$cen serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zaséito za sluh. Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem.
Izguba kontrole nad orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja
s skritimi elektriénimi vodi, orodje prijemajte samo za izolirane
prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost
preide tudi na kovinske dele orodja in povzrodi elektri¢ni udar.
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Varnostna opozorila pri uporabi daljSih svedrov

>

Vrtanje vedno zacénite z nizkim Stevilom vrtljajev in ko je sveder v
stiku z obdelovancem. Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pri viSjem $tevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do poskodb.
Med vrtanjem ne pritiskajte prevec in vedno le v vzdolzni smeri glede
na sveder. Svedri se lahko upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko
pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

2.3 Dodatna varnostna opozorila
Varnost oseb

>
>

>

Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem stanju.
Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

Pri menjavi nastavkov uporabljajte zascitne rokavice, saj se nastavki in
vpenjalni sistem pri uporabi segrejejo.

Izdelek ima zaradi svojega namena uporabe ustrezno visok vrtilni mo-
ment. lzdelek vedno drzite z obema rokama za predvidena rocaja.
Uporabnik mora biti pripravljen na trenutno blokado orodija.

Prepricajte se, da je stranski ro¢aj pravilno names¢en in ustrezno pritrjen.
Stranski ro¢aj vedno prijemajte za zunanjo stran.

Pri obdelavi se lahko odkrusijo drobci materiala. Ti drobci lahko
poskodujejo telo in oc¢i. Med uporabo izdelka vedno nosite zasito za
ogi in sluh ter delado. Ce ne uporabljate sistema za odsesavanje prahu,
nosite lahko zas¢itno masko.

Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci
lahko padejo in pri tem poskodujejo druge osebe.

Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni
podlagi. Pri nenadnem preboju lahko izgubite ravnotezje.

Ne dotikajte se vrte¢ih se delov - nevarnost poskodb!

Poskrbite, da se prezraevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin
zaradi pokritih prezracevalnih rez!

Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem poloZaju.

Nikoli ne delajte v okolju, ki je mo¢no obremenjeno s prahom.

Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne
kemikalije. Nekaj primerov za to: svinec ali barve na osnovi svinca;
opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in drugi izdelki s
silikatom; dolo€ene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan
les; azbest ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost
upravljavca in oseb v okolici s pomocjo razreda nevarnosti materiala, na
katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da vzdrzujete
izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu
ali pa no$enje primerne dihalne zascite. K splo$nim ukrepom za znizanje
izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezracevanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,
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» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,
» noSenje zas¢itnih oblacil in ¢isCenje izpostavljenih predelov z vodo in
milom.

» Med delom si privoscite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev
prstov. Pri daljSem delu lahko mo¢ni tresljaji povzrocijo motnje prekrva-
vitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali zapestjih.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite
drugim osebam v obraz. Sicer obstaja nevarnost zaslepitve.

» Preprecite vdor vlage. Vdor viage lahko povzroé€i kratek stik, posledica
pa so lahko opekline ali pozar.

» Nevarnost poSkodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zaetkom
dela se prepriGajte, da sta akumulatorska baterija in names&en pribor
varno pritriena.

» Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.

Elektriéna varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovhem obmocju skriti
elektriéni vodi, plinske in vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku
lahko povzrogijo elektriéni udar ali eksplozijo, ¢e nehote poskodujete
elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce se nastavek zatakne, izdelek takoj izkljugite. Orodje se lahko izmakne
vstran.

» Preden izdelek odloZite, po¢akajte, da se popolnoma ustavi.

2.4 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih aku-
mulatorskih baterij. Ce navodil ne boste upostevali, lahko pride do
drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemi¢nih opeklin, pozarov
in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poSkodbe in
izstopanje tekocine, saj lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi
slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na
temperaturo nad 80 °C (176 °F) ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene
udarcem ali so kako drugace poskodovane. Redno pregledujte akumu-
latorske baterije glede znakov poskodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko
baterijo ne uporabljajte kot udarno orodje.
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» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi,
visoki temperaturi, iskrenju ali odprtemu plamenu. To lahko privede do
eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli dru-
gimi elektri¢no prevodnimi predmeti. Zaradi tega lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije ter materialne Skode in telesnih poSkodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko€inami. Vdor
vlage lahko povzro¢i kratek stik, elektriéni udar, opekline, pozar in
eksplozije.

» Uporabljajte le elektri€na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu
akumulatorskih baterij. Pri tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih
za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladiscite v okolici, kjer
obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda
v okvari. Akumulatorsko baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto
na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov. Pocakajte, da se
akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e
vedno prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti ali preberite dokument "Varnostni napotki in navodila za
uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

Upostevajte posebne direktive za transport, skladi§enje in uporabo
litij-ionskih akumulatorskih baterij. = stran 290

Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske
akumulatorske baterije Hilti, ki jih lahko priklicete s skeniranjem
kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

3 Opis
3.1 Pregled izdelka ]

@ Pokrov za za$éito pred pra- @ Odprtina za montazo za pribor
hom Akumulatorska baterija

@ Vpenjalna glava ® Gumb za sprostitev akumula-

® Stikalo za izbiro funkcije torske baterije

@ Stikalo za preklop vrtenja v Indikator stanja akumulatorske
levo/desno s transportnim baterije
varovalom @ Rocaj

® Krmilno stikalo @ Omejevalnik globine

® Rogaj

3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Plus. Namenjen je za
vrtanje v zidove in udarno vrtanje v beton in zidove.
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e Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti
Nuron iz vrste modelov B 22. Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek
priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v preglednici na
koncu teh navodil za uporabo.
* Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov,
navedenih v preglednici na koncu navodil za uporabo.

3.3 Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Plus, stranski ro¢aj, omejevalnik globine, navodila za
uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru
Hilti Store ali na spletni strani: wwwe.hilti.group

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napol-
njenosti, sporogila o napakah in stanje akumulatorske baterije.

3.4.1 Prikazi za stanje napolnjenosti in sporo¢ila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajoce akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev
se prepricajte, da ste akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v
uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za
sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je
priklju¢en izdelek vklopljen.

Stanje Pomen
Sttiri (4) LED-diode neprekinjeno Stanje napolnjenosti: 100 % do
svetijo zeleno 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno sve- | Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
tijo zeleno
Dve (2) LED-diodi neprekinjeno sve- | Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %
tita zeleno

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %
sveti zeleno

Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa Stanje napolnjenosti: < 10 %
zeleno
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Stanje

Ena (1) LED-dioda hitro utripa ze-
leno

Ena (1) LED-dioda hitro utripa ru-
meno

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Pomen

Litij-ionska akumulatorska baterija
je popolnoma prazna. Napolnite
akumulatorsko baterijo.

Ce LED-dioda po polnjenju aku-
mulatorske baterije $e vedno hitro
utripa, se obrnite na servisno sluzbo
Hilti.

Litij-ionska akumulatorska baterija
in z njo povezan izdelek sta preo-
bremenjena, prevroca ali prehladna
oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura iz-
delka in akumulatorske baterije
ustrezala priporoceni delovni tem-
peraturi in izdelka med uporabo ne
preobremenjuijte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite
na servisno sluzbo Hilti.
Litij-ionska akumulatorska baterija
in povezan izdelek nista zdruzljiva.
Obrnite se na servisno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija
je zaklenjena in je ne morete upora-
biti. Obrnite se na servisno sluzbo

Hilti.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot
tri sekunde. Sistem ne prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije
zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov, zunanjih toplotnih poskodb

itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato sveti ena (1) LED-
dioda neprekinjeno zeleno.

Vse LED-diode zasvetijo ena za
drugo in nato utripa ena (1) LED-
dioda hitro rumeno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e
vedno uporabljate.

Odgitavanje stanja akumulatorske
baterije se ni moglo zaklju¢iti. Po-
novite postopek ali pa se obrnite na
servisno sluzbo Hilti.
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Stanje Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za Ce lahko prikljuéen izdelek $e na-

drugo in nato sveti ena (1) LED- prej uporabljate, je preostanek zmo-

dioda neprekinjeno rdece. gljivosti akumulatorske baterije pod
50 %.

Ce prikljugenega izdelka ni mogo&e
veC uporabljati, je akumulatorska
baterija na koncu Zivljenjske dobe in
jo morate zamenjati. Obrnite se na
servisno sluzbo Hilti.

4  Tehnicni podatki
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumula- ‘ 2,3 kg

torske baterije

Energija posameznega udarca v skladu s postop- 1,54

kom EPTA 05

Obmodje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) \ 4mm ... 16 mm
Temperatura okolice med delovanjem \ -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$éenja |-20°C ... 70°C

4.1 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil
za uporabo

Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C

Temperatura skladiséenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije ob za- -10°C ... 45°C

Cetku polnjenja

4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z
EN 62841

Vrednosti zvo€nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so
izmerjene v skladu s standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo
za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za predhodno
oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektri¢no orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga
ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca
izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
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Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektricno
orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno
zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom
zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanie elektricnega orodja in nastavkov,
za$cita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa

Raven emisije zvo¢nega tlaka (L) 92 dB(A)
Negotovost ravni zvo¢nega tlaka (K,) 3 dB(A)
Raven zvoéne moci (Lya) 103 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne mo¢i (Kya) 3 dB(A)
Skupna vrednost tresljajev
Udarno vrtanje v beton (a, 1) B 22-55 13,7 m/s?
B22-110 13,8 m/s?
Negotovost (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 |1,5m/s?

5 Pripravadela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, da je pripadajodi
izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko
baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika €isti in suhi.

3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.
- stran 282

5.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske

baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriCajte, da na
stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
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2. Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno nameséena v
orodju.

5.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

5.4 Montaza stranskega roéaja &

1. Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

2. Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to
predvidenega utora.

3. Stranski ro¢aj namestite v Zeleni poloZzaj.

4. Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

5.5 Montaza in nastavitev omejevalnika globine E

1. Pritisnite in pridrzite tipko za sprostitev na stranskem ro¢aju.
2. Omejevalnik globine od spredaj vstavite v predvideno odprtino na stran-
skem ro¢aju. Omejevalnik globine nastavite na Zeleno globino vrtanja.
3. lzpustite tipko za sprostitev.
» Omejevalnik globine je fiksiran.

5.6 Vstavljanje nastavkov [

Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje
izdelek.

1. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem pritiskanju zavrtite,
da se sliSno zaskogi.

2. Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepri¢ate, ali je pravilno names-
Gen.
» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5.7 Odstranjevanje nastavkov §

/A PREVIDNO

Nevarnost poSkodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre
robove.

» Pri menjavi nastavka uporabite zas¢itne rokavice.

1. Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.
2. Nastavek izvlecite iz orodja.

LTTTTTY Slovensaina 267



LIS

5.8 Varovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali priboral!

» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporocena za vas
izdelek.

» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za
orodje poskodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot varovalo pred padcem izdelka uporabite izkljuéno kombinacijo varovala

pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montazo pribora. Preverite,
ali je zanesljivo pritrjeno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo
vponko pritrdite na nosilno strukturo. Preverite, ali sta obe vponki
zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in
drzalne zanke za orodje Hilti.

6 Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

6.1 Vklop in izklop
1. Za vklop izdelka pritisnite na krmilno stikalo.
2. Zaizklop izdelka izpustite krmilno stikalo.
6.2 Smer vrtenja§
» Nastavite smer vrtenja.
» Stikalo se zaskoéi v polozaju.
6.3 Stikalo za izbiro funkcije
Stikalo za izbiro funkcije nastavite na Zeleno funkcijo.

ﬂ Nevarnost poskodb! Stikala za izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med
obratovanjem.

Vrtanje brez udarcev

* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na % .
Vrtanje z udarci

* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na 4T.
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Nega in vzdrZevanje

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je namescéena akumulatorska baterija !

>

Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko
baterijo!

Nega izdelka

Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

Morebitne prezraevalne reze previdno ogistite s suho in mehko $¢etko.
Ohi§je Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki
vsebuijejo silikon, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

Za &is¢enje kontaktov izdelka uporabite ¢isto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezracevalnimi
rezami. PrezraCevalne reze previdno odistite s suho in mehko $cetko.
Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena
prahu ali umazaniji. Akumulatorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki
vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pus¢anjem na dezju).

Ce je akumulatorska baterija premogena, ravnajte z njo kot s poskodo-
vano akumulatorsko baterijo. Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite
na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oljem in mas€obo iz drugih
virov. Ne dovolite, da se na akumulatorski bateriji nabira prah ali
umazanija. Akumulatorsko baterijo oistite s suho, mehko $cetko ali
¢isto, suho krpo. Za &iS€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon,
ker lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte
tovarnis$ko namescenega sloja mascobe s kontaktov.

Ohisje Cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i¢enje ne uporabljajte Cistil, ki
vsebuijejo silikon, ker lahko poSkodujejo plasti€ne dele.

Vzdrzevanje

Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi
za upravljanje delujejo brezhibno.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno.
Izdelek naj nemudoma popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$Citne naprave in
preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potro$ne

materiale. Seznam odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov
in pribora Hilti najdete v vasem centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group
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8 Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij in aku-
mulatorskih baterij

Transport

/A PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» lzdelke vedno transportirajte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi
predmeti. Med transportom morajo biti akumulatorske baterije zas¢itene
pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih koli prevodnih mate-
rialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z
drugimi poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte
nacionalne predpise za transport akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati
neposkodovane akumulatorske baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta
izdelek in akumulatorska baterija poSkodovana.

Skladisc¢enje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz.

akumulatorskih baterij, iz katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» lzdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.
UposStevajte mejne vrednosti temperature, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno
odstranite akumulatorsko baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne puséajte na soncu, na toplotnih virih ali za
steklom.

» lzdelek in akumulatorske baterije skladis¢ite izven dosega otrok ter
nepooblascenih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta
izdelek in akumulatorska baterija poskodovana.

9 Pomog¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upo$tevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumula-
torske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.
V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne
znate odpraviti, se obrnite na na$ servis Hilti.
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Krmilnega stikala ni
mogoce pritisniti oz.
je blokirano.

Stikalo za preklop vr-
tenja v levo/desno je v
sredinskem polozaju.

» Stikalo za preklop
vrtenja v levo/desno
pritisnite v levo ali
desno.

Vreteno orodja se ne
vrti.

Stikalo za preklop vr-
tenja v levo/desno je v
sredinskem poloZaju.

v

Stikalo za preklop
vrtenja v levo/desno
pritisnite v levo ali
desno.

Akumulatorska baterija
ni povsem vstavljena.

Akumulatorska bate-
rija se mora zaskoditi
s sli$nim klikom.

v

Ni udarcev.

Izdelek je prehladen.

v

Izdelek postavite

na podlago in ga
pustite delovati v
prostem teku. Po
potrebi postopek
ponavljajte, dokler
udarni mehanizem ne
zacéne delovati.

Stikalo za izbiro funkcij
v polozaju "vrtanje brez
udarcev" % .

v

Stikalo za izbiro funkcij
nastavite v polozaj
"udarno vrtanje" 4T.

Izdelek se samo-
dejno izklopi.

Vklopi se zascita pred
preobremenitvijo.

v

Izpustite krmilno sti-
kalo. Izdelek pustite,
da se ohladi. Ponovno
vkljucite krmilno sti-
kalo. ZmanjSajte
obremenitev orodija.

Akumulatorska bate-
rija se izprazni hitreje
kot obic¢ajno.

Stanje akumulatorske
baterije ni optimalno.

v

Pozanimajte se o
stanju akumulatorske
baterije. — stran 283

Akumulatorska bate-
rija se pri namestitvi
ne zaskodi slisno.

Zasko¢ni mehanizem na
akumulatorski bateriji je
umazan.

» Ocistite zasko¢ni me-
hanizem in ponovno
vstavite akumulator-
sko baterijo.

LED-diode ni¢esar
ne prikazujejo.

Akumulatorska baterija
je v okvari

» Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.
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Motnja Mozen vzrok Resitev

Moé&no segrevanje Elektri¢na napaka » lIzdelek nemudoma
izdelka ali akumula- izklopite. Odstranite
torske baterije. akumulatorsko ba-

terijo in jo opazuijte.
Dovolite, da se ohladi.
Obrnite se na servis
Hilti.

Povlecite zaporo

v

Nastavka ni mogoce | Vpenjalna glava ni po-

sprostiti iz zaklepa. | vle¢ena do konca nazaj. nastavka nazaj do
prislona in izvlecite
nastavek.
Nastavek ne odna$a |lzdelek je nastavljen na | » Namestite stikalo za
materiala. vrtenje v levo. preklop vrtenja v
desno/levo na vrtenje
v desno.
Stikalo za izbiro funkcij | » Stikalo za izbiro funkcij
v poloZaju "vrtanje brez nastavite v polozaj
udarcev" 2 . "udarno vrtanje" 4T.

10 Odstranjevanje

A OPOZORILO |

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za

zdravije zaradi izstopajocih plinov ali tekog¢in.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite more-
biten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na
pristojno podjetje za odstranjevanje odpadkov.

&5 Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogo&e znova
uporabiti. Pogoj za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje
materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase odsluzeno
orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj
z gospodinjskimi odpadki!

292 Slovenseina 220602 MM



LIS

11 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vpraSanj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega
partnerja Hilti.
12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju
najdete na naslednji povezavi: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije poCetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za
siguran rad i neometano rukovanje.

* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovim
uputama za uporabu i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga
drugim osobama samo zajedno s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova
1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvo-
dom. Koriste se sliedece signalne rijeci:

A OPASNOST
OPASNOST !

» Zna¢i mogucu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti
tielesne ozljede ili smrt.

A _UPOZORENJE
UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze
uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili smrt.

/A OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze
uzrokovati tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.
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1.2.2

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

I

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

9
2
@’

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija

LLESE

1.23

Hilti Punja¢

Simboli na slikama

Koriste se sljedeci simboli na slikama:

Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ovih uputa za
uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na
sastavne dijelove koji su vazni za radne korake. U tekstu su ti radni
koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).
Brojevi poloZaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve
legende u odlomku Pregled proizvoda.

Ovaj znak upuduje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja

* | proizvodom.

13
1.3.1

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu

Mogu se koristiti sliedeci simboli na proizvodu:

7

Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i An-
droid platformama.

Istosmjerna struja

Litij-ionska akumulatorska baterija

Busenje bez udaraca

BusSenje s udarcem (udarno busenje)

Desni/lijevi hod

Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte ko-
ristiti akumulatorsku bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin

294
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1.4 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih
posluzivati, odrzavati i servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To
osoblje mora biti posebno poduéeno o moguéim opasnostima. Proizvod i
njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i
neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su
vam prilikom kontaktiranja naseg zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Udarna busilica SDS-Plus TE 2-22
Generacija 03
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proi-
zvod sukladan s vazeéim zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o suklad-
nosti nadi ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike
i tehnicke podatke kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u
pridrzavanju sljede¢ih naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara
i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na

elektricne alate s napajanjem iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na

elektricne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno
podrucje rada mogu dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u
kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite
iz podrucja rada. Ako niste usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.
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Elektri¢na sigurnost

>

Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na uti-
kacu se ni u kojem slucaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim ala-
tima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi,
radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢-
nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni
alat poveéava opasnost od elektricnog udara.

Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog
alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi poveéavaju opasnost
od elektri¢nog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena pro-
duznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost
od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju,
koristite zastitnu strujnu sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sto cinite i kod rada s elektricnim alatom
postupajte razumno. Elektricni alat ne koristite ako ste umorni
ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje
zastitne opreme, kao $to su zastitna maska, protuklizne zastitne cipele,
zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni
alat iskljucen prije nego $to ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili
akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod no$enja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju€en i
prikljuen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego Sto ukljudite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanje
ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢, koji se nalazi u rotirajuéem dijelu
uredaja, moZze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin
mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim situacijama.
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Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa
kosa, odjeéa i rukavice budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku
odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine,
provijerite jesu li isti prikljucenii rabe li se pravilno. Uporaba usisavaca
moze smanijiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na si-
gurnosna pravila za elektricne alate iako ste nakon ¢este uporabe
upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teske tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden
elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i
sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elek-
triéni alat, koji se vise ne moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz ure-
daja prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova priboraili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit e se nehoti¢no pokretanje elek-
triénog alata.

Elektriéne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece.
Nemojte dopustiti da uredaj koriste osobe koje s njim nisu upoznate
ili koje nisu proditale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako
ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade
li pokretljivi dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni, te jesu li
dijelovi polomljeni ili tako oste¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektriénog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja.
Mnoge nezgode uzrokovane su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.
Rezne alate odrzavajte ostrim i éistim. BriZljivo odrzavani rezni alati s
ostrim reznim rubovima nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama.
Pritom uzmite u obzir radne uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektriénih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze
dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti.
Skliske rucke i rukohvati ne omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu
elektricnog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje
proizvodac. Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumula-
torskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim
akumulatorskim baterijama.
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U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene aku-
mulatorske baterije. Uporaba neke druge akumulatorske baterije moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do
pozara.

Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti teku-
¢ina. Izbjegavajte doticaj s ovom tekué¢inom. Kod slué¢ajnog doticaja
odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s o¢ima, od-
mah zatrazite lijeénicku pomoé. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske
baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju.
Ostecene ili izmijenjene akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo
ponasati i dovesti do poZzara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.
Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperatu-
rama. Vatra ili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksplo-
zZiju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumu-
latorsku bateriju ili akumulatorski alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku ba-
teriju ili povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

>

Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom
osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se
posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje
akumulatorskih baterija smije provoditi samo proizvoda¢ ili ovlasteni
servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢
Sigurnosne napomene za sve radove

>

Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak
sluha.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak
kontrole mozZe dovesti do ozljeda.

Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite
radove kod kojih nastavak moze pogoditi skrivene strujne vodove.
Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja
pod napon te dovesti do elektri¢nog udara.
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Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

>

Uvijek zapoénite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok
svrdlo dodiruje predmet obrade. Pri ve¢em broju okretaja svrdlo
se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moZe dovesti do ozljeda.

Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smijeru svrdla. Svrdla
se mogu saviti i puknuti ili dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost ljudi

>
>
>

Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.
Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata jer nastavak i stezna glava
tijekom rada postaju vruéi.

Proizvod ima visoki zakretni moment sukladno svome nacinu uporabe.
Proizvod uvijek drzite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate.
Korisnik mora biti spreman na neo¢ekivano blokiranje alata.

Uvijerite se da je boéni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrséen.
Uhvatite bo¢ni rukohvat uvijek s vanjske strane.

Prilikom obrade moze doc¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni
materijal moze ozlijediti tijelo i o¢i. Tijekom uporabe proizvoda nosite
zastitne naocCale, zastitnu kacigu i zastitne sluSalice. Dodatno nosite
laganu zastitnu masku za disanje ako ne upotrebljavate usisavac.
Prilikom probijanja osigurajte podruc¢je na suprotnoj strani rada. Mogli bi
ispasti i / ili se srusiti komadi¢i materijala i ozlijediti druge osobe.

Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan
polozaj tijela. Iznenadni proboj moze vas izbaciti iz ravnoteze.
Izbjegavajte dodir s rotirajuéim dijelovima - opasnost od ozljede!
Proreze za prozradivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina
zbog prekrivenih proreza za prozracivanje!

Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

Ne radite u okruzenju koje je jako optere¢eno prasinom.

Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i
bus$enju moze sadrzavati opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili
boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi za zidove, prirodni
kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast,
bukva i kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite
izloZzenost korisnika i osoba u blizini prema razredu opasnosti materijala
na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje izloZzenosti
na sigurnoj razini, npr. koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili noseci
odgovarajuéu zastitu organa za disanje. Opc¢e mjere za smanjenje
izlozenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozraéenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,
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» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izloZenih podruc¢ja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i vieZbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg
rada mogu se zbog jakih vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili
zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Ne gledajte izravno u osvjetljenje (LED) i ne osvjetljujte druge osobe u
lice. Postoji opasnost od zasljepljenja.

» Sprijecite prodiranje vlage. Kratki spoj uzrokovan vlagom moze dovesti
do pozara ili do opeklina.

» Opasnost od ozliede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka
rada provjerite da su akumulatorska baterija i montiran pribor sigurno
priévrséeni.

» Nemojte pri¢vrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.

Elektriéna sigurnost

» Prije pocCetka rada provjerite ima li u podruéju rada sakrivenih elektri¢nih
vodova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda
mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju ako ste ostetili elektri¢ni
vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektriénih alata

» Ako alat blokira, odmah iskljucite proizvod. Proizvod se moze bo¢no
izmaknuti.

» Prije nego odlozite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

2.4 Patzljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavajte se sljedec¢ih sigurnosnih napomena za sigurno ruko-
vanje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje
moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih ozljeda, kemijskih
opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehnic¢ki besprijekornom
stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oSte¢enja
i istjecanje tekucina koje su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad
80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemoijte Koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene
ili na neki drugi nacin oSte¢ene. Redovito provjerite ima li znakova
ostecenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada
ne rabite kao udarni alat.
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Akumulatorske baterije nikada ne izlazZite izravhom sunéevom zraéenju,
poviSenoj temperaturi, iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti
do eksplozija.

Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elek-
tri¢éno vodljivim predmetima. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju te
uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekucina. Prodiranje
vlage moze prouzrogiti kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i
eksplozije.

Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj
tip akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u odgovaraju¢im
uputama za uporabu.

Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne Cuvajte u okolini ugrozenoj
eksplozijom.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom,
onda je moguée da je u kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na
vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog
sata akumulatorska baterija jo§ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti
rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili procitajte dokument
,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih
baterija“.

ﬂ Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i uporabu litij-
ionskih akumulatorskih baterija. — stranica 309
Progitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih aku-
mulatorskih baterija koje ¢ete naci na kraju ovih uputa za uporabu
skeniranjem QR koda.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda [

(® Kapa za zastitu od prasine @ Otvor za montazu pribora

(@ Steznaglava Akumulatorska baterija

(® Sklopka za izbor funkcija ® Tipka za deblokadu akumula-

@ Preklopnik za okretanje na torske baterije
desnoy/lijevo s transportnim Statusni prikaz akumulatorske
osiguracem baterije

(® Upravljatka sklopka @ Rukohvat

® Rukohvat @ Granignik dubine

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Plus. Namijenjena
za buSenje u zidovima i za udarno bus$enje u betonu i zidovima.
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e Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske
baterije tipa B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod
akumulatorske baterije navedene u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

e Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa
navedenog u tablici na kraju ovih uputa za uporabu.

3.3 Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, boéni rukohvat, graniénik dubine, upute za
uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod nacdi ¢ete u Vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napu-
njenosti, poruke pogreske i stanje akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za
deblokadu pazite da ponovno ispravno uglavite akumulatorsku bateriju
u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio
jedan od sljedec¢ih indikatora.
Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je
priklju¢eni proizvod uklju¢en.

Stanje Znacenje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle Stanje napunjenosti: 100 % do
zeleno 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle ze- | Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %
leno
Dvije (2) LED diode stalno svijetle Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %
zeleno
Jedna (1) LED dioda stalno svijetli | Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %
zeleno
Jedna (1) LED dioda sporo treperi Stanje napunjenosti: < 10 %
zeleno
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Stanje
Jedna (1) LED dioda brzo treperi
zeleno

CEaA
Znacenje
Litij-ionska akumulatorska baterija
je potpuno ispraznjena. Napunite
akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja aku-
mulatorske baterije jo$ uvijek brzo
treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi
zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija
ili s njom povezan proizvod su pre-
opterecéeni, prevruci, prehladni ili
postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju
dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i ne preopterecéujte
proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje,
obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto

Jedna (1) LED dioda brzo treperi
crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija i
S njom povezan proizvod nisu kom-
patibilni. Obratite se Hilti servisu.
Litij-ionska akumulatorska baterija
je blokirana i ne moze se dalje kori-

stiti. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku
za deblokadu dulje od tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neisprav-
nost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja, uboda, vanjskih oStec¢enja

uzrokovanih vruc¢inom itd.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda stalno
svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se
dalje upotrebljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno
i zatim jedna (1) LED dioda brzo
treperi Zuto.
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Ocitavanje stanje akumulatorske
baterije ne moze se iskljuciti. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti
servisu.
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Stanje Znacdenje

Sve LED diode svijetle uzastopno Ako se priklju¢eni proizvod moze

i zatim jedna (1) LED dioda stalno dalje upotrebljavati, preostali kapa-
svijetli crveno. citet akumulatorske baterije je ispod
50 %.

Ako se priklju¢eni proizvod ne moze
viSe upotrebljavati, akumulatorska
baterija je na kraju svog Zivotnog
vijaka i treba je zamijeniti. Obratite
se Hilti servisu.

4  Tehnicki podaci

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulator- | 2,3 kg
ske baterije

Energija pojedinacnog udarca prema 1,5J
EPTA-postupku 05

Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje) 4mm ... 16 mm
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih
uputa za uporabu

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na po- -10°C ... 45°C

¢etku punjenja

4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841
Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama,
izmjerene su skladno normiranom postupku mjerenja te se mogu Koristiti
za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Primjerene su i za priviemenu
procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata. Ako se
elektri¢ni alat inaCe koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili
nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno
povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to€nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom
kojih je elektricni alat bio isklju€en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To
moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
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Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka
i/ili titranja kao npr: Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje
toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

Razina emisije zvuénog tlaka (L) 92 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K;) 3 dB(A)
Razina zvucéne snage (Lya) 103 dB(A)
Nesigurnost razine zvucne snage (Kya,) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
Udarno busenje u beton (ay, o) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 |13,8 m/s?
Nesigurnost (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 |1,5m/s?

5 Priprema rada

A _UPOZORENJE _|

Opasnost od ozljede zbog nehotiénog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuci proizvod
iskljucen.

» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene
dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja pro¢itajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca &isti i suhi.

3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjac¢u. — stranica 301

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske

baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima
li stranih tijela na kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima proi-
zvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u
pogon.
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2. Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoci u
leZiste.

3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.3 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza boénog rukohvata 2

1. Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boénog
rukohvata.

2. Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to
predvideni utor.

3. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4. Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog
rukohvata.

5.5 Montaza i namjestanje graniénika dubine &

1. Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu na boénom rukohvatu.

2. Uvedite grani¢nik dubine od sprijeda u predvideni otvor na bo¢nom
rukohvatu. Grani¢nik dubine podesite na Zeljenu dubinu busenja.

3. Otpustite tipku za deblokadu.
» Grani¢nik dubine je blokiran.

5.6 Umetanje nastavkal

ﬂ Lagano podmazite usadnik nastavka.
Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moze prouzroditi
ostecenje proizvoda.

1. Umetnite nastavak u steznu glavu i okrecite ga uz lagani potisak dok ne
uskodi u leziste.

2. Nakon umetanja povucite alat kako biste provjerili je li uskogio.
» Proizvod je spreman za rad.

5.7 Vadenje nastavka§

/A OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruéi ili o$tri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1. Blokadu alata povucite do kraja unatrag.
2. lzvadite nastavak.
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5.8 Osigurac od pada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj
proizvod.

» Prije svake uporabe provjerite je li mozda oStecena tocka za pri¢vrséiva-
nje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju

Hilti zastitu od pada s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran
prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i
drugu kuku karabinera na nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat
obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne
trake za alat.

6 Rukovanje

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj
dokumentaciji i na proizvodu.
6.1 Ukljucivanje i iskljucivanje
1. Pritisnite upravljaCku sklopku kako biste ukljucili proizvod.
2. Otpustite upravljacku sklopku kako biste iskljucili proizvod.
6.2 Smijer vrtnje B
» Namjestite smjer vrinje.
» Sklopka ¢e se uglaviti u tom polozaju.
6.3 Sklopka za izbor funkcija
Sklopku za izbor funkcija stavite na Zeljenu funkciju.

Opasnost od ostecenja! Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti
tijekom rada.

Busenje bez udaraca
¢ Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 2 .

Busenje s udarcem
* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 4T .
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7

Ciséenje i odrzavanje

A UPOZORENJE |

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

>

Prije svih radova ¢&iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku
bateriju!

Ciséenje proizvoda

Oprezno uklonite évrsto prianjajucu prljavstinu.

Proreze za prozracivanje paZzljivo ogistite suhom, mekom ¢etkom ako
postoje.

Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za ¢iSc¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ocistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zaéepljeni prorezi za
prozradivanje. Proreze za prozraCivanje paZzljivo o€istite suhom, mekom
Getkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili pr-
ljavstini. Nikada nemojte izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr.
uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukujte kao s
oStecenom akumulatorskom baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom
spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte
dopustiti nepotrebno nakupljanje prasine ili prljavstine na akumulatorskoj
bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom ¢etkom ili ¢istom,
suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvornicki
nanesenu mast s kontakata.

Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte
silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do oSte¢enja
i funkcioniraju li besprijekorno svi upravljacki elementi.

U sluc¢aju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod
odmah odnesite na popravak u Hilti servis.

Nakon ¢iS¢enja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite
funkcioniraju li besprijekorno.
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ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potrosni
materijal. Rezervne dijelove, potros$ni materijal i dodatni pribor, koji je
odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj Hilti Store ili
na: www.hilti.group

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumula-
torskih baterija

Transport

/A OPREZ

Nehoti¢éno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih
baterija!

» lzvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za
vrijeme transporta treba zastititi akumulatorske baterije od prejakog
udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih materijala ili drugih
akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih
baterija i prouzrocile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu
akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj
tvrtki ako Zelite slati neoStecene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i
akumulatorske baterije o$teceni.

Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih

koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mjestu.
Pridrzavajte se grani¢nih vrijednosti temperature koje su navedene u
poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumula-
torsku bateriju iz punjaca nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza
stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije uvajte na mjestu koje je nedostupno
djeci i neovlastenim osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod
i akumulatorske baterije oSteceni.
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9 Pomo¢ u sluéaju smetnji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka aku-
mulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske

baterije.

U slu€aju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami
ukloniti, obratite se nasem Hilti servisu.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Upravljacka sklopka
ne moze se pritisnuti
odn. blokirana je.

Vreteno uredaja se
ne okrece.

Preklopnik za okretanje
na desno/lijevo u sred-
njem poloZzaju.

Preklopnik za okretanje
na desno/lijevo u sred-
njem poloZzaju.

v

Preklopnik za okreta-
nje na desno/ lijevo
pritisnite udesno ili
ulijevo.

Preklopnik za okreta-
nje na desno/ lijevo
pritisnite udesno ili
ulijevo.

v

Akumulatorska baterija
nije do kraja utaknuta.

v

Uglavite akumulator-
sku bateriju uz klik.

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

v

Postavite proizvod na
podlogu i ostavite ga
da radi u praznom
hodu. Po potrebi
ponovite postupak
sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Sklopka za izbor funkcija
u polozaju "Busenje bez
udaraca" % .

» Sklopku za izbor funk-
cija stavite u polozZaj
"Udarno busenje" 4T.

Proizvod se auto-
matski iskljucuje.

Zastita od preopterece-
nja se aktivira.

» Otpustite upravljacku
sklopku. Ostavite
proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno
upravlja¢ku sklopku.
Smanijite opterecenje
uredaja.

Akumulatorska ba-
terija se prazni brze
nego $to je uobica-
jeno.
Akumulatorska ba-
terija ne¢e uskociti u
leziste s Eujnim kli-
kom.

Stanje akumulatorske
baterije nije optimalno.

Uskoéni izdanak na aku-
mulatorskoj bateriji je
zaprljan.

» Ispitajte stanje aku-
mulatorske baterije.
- stranica 302

» Ocistite uskoc¢ni izda-
nak i ponovno umet-
nite akumulatorsku

310 Hrvatski
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Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

LED diode nista ne | Neispravna akumulator- | » Obratite se Hilti
pokazuju. ska baterija servisu.

Snazan razvoj to- Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite pro-
pline u proizvodu ili izvod. lzvadite aku-
akumulatorskoj ba- mulatorsku bateriju i
teriji. promotrite je. Ostavite

je da se ohladi. Kon-
taktirajte Hilti servis.

Alat se ne moze Stezna glava nije poti- » Blokadu alata povu-

osloboditi iz blo- snuta do kraja. cite do kraja unatrag i
kade. izvadite alat.

Alat ne prodire u Proizvod je uklju¢en na | » Prebacite preklopnik
materijal. okretanje na lijevo. za okretanje na de-

sno/lijevo na desno.
Sklopka za izbor funkcija | » Sklopku za izbor funk-
u polozaju "Bu$enje bez cija stavite u polozaj
udaraca" % . "Udarno busenje" 4T.

10 Zbrinjavanje otpada

Al UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po

zdravlje uslijed istjecanja plinova ili tekuéina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli
kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nac¢in da ne mogu dospjeti djeci u
ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vadoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj
tvrtki za zbrinjavanje otpada.

& Hilti proizvodi su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu
ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo stru¢no razvrstavanje. U
mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

ﬂ » Elektricne alate, elektronicke uredaje i akumulatorske baterije ne
bacajte u kuéni otpad!

11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokal-
nom Hilti partneru.
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12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci éete
na sliedecoj poveznici: qr.hilti.com/manual/?id=2266024
Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

* Detaljno progitajte uputstvo za upotrebu pre pocetka rada. To predstavlja
preduslov za bezbedan rad i nesmetano rukovanje.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se
nalaze u ovom uputstvu za upotrebu i na proizvodu.

e Uputstvo za upotrebu uvek ¢uvajte na proizvodu i samo sa ovim uput-
stvom za upotrebu prosleduijte proizvod dalje drugim osobama.

1.2 Legenda
1.2.1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvo-
dom. Koriste se sledec¢e signalne reci:

A OPASNOST \
OPASNOST !

» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne
povrede ili smrt.

A UPOZORENJE |

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na moguéu opasnost koja moze prouzrokovati
tesku telesnu povredu ili smrt.

/A OPREZ
OPREZ!

» Za moguéu opasnu situaciju koja moZe da dovede do telesnih povreda
ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

(@ | Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije
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Rad sa reciklaznim materijalima

9,
&

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

8B

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa po¢etka ovog uput-
stva za upotrebu.

Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na kompo-
3 |nente koje su vazne za radne korake. Ovi radni koraci ili komponente
su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevima, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve
legende u poglavlju Pregled proizvoda.

Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja

* | sa proizvodom.

11

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda
1.3.1 Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledec¢i simboli:

> | Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i
E} Android platformama.

—== | Jednosmerna struja

uen | Li-lon akumulatorska baterija

Bus$enje bez udara

’
Y
4T BuSenje pomocu udara (udarno busenje)

— | Okretanje nadesno/nalevo

no | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

®4 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumu-
i‘ latorsku bateriju koja je pretrpela udar ili je oSteéena na neki drugi
nadin.

1.4 Informacije o proizvodu

=T proizvodi su namenijeni za profesionalnog korisnika, a njima sme
da rukuije, da ih odrzava ili popravlja samo ovla$éeno, upuéeno osoblje. To
osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim opasnostima. Proizvod
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i njegova pomocéna sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica
nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plogici.
» Prenesite serijski broj u sledec¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti
potrebni kada budete kontaktirali naSe predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Cekié-busilica SDS-Plus |TE2-22
Generacija |03
Serijski br. \

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proi-
zvod u skladu sa vazec¢im zakonskim propisima i normama. Primerak izjave
o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva,

pregledaijte slike i procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektriéni

alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena i uputstava
mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektriéni alat" koriS¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na

elektrine alate sa napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na

elektriéne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno
radno podrucje mogu dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u
kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriSéenja elektricnog alata udaljite iz
podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti
kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektriécnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na
utikacu se ni u kom slu¢aju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite
adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektri¢nim ala-
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tima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektricnog udara.

Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi,
radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog
udara ako je vaSe telo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite dalje od kiSe ili vilage. Prodiranje vode u elektri¢ni
alat povecava opasnost od elektri¢nog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata
odnosno za izvlacenje utikaca iz utiénice. Kabl drzite dalje od
izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi poveéavaju opasnost od elektri¢cnog udara.

Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom prostoru, upotreblja-
vajte samo produzne kablove odobrene za upotrebu na otvorenom
prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na otvore-
nom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju,
koristite zastitnu strujnu sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke
smanjuje opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sta cinite i kod rada sa elektricnim alatom
postupajte razumno. Nemojte koristiti elektri¢ni alat, ako ste umorni
ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje
prilikom upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.
Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje
sredstava licne zastite, kao Sto su zaStitna maska, sigurnosne cipele
koje ne klize, zastitna kaciga ili titnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni
alat iskljuéen, pre nego sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili
akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja elektricnog alata
prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Pre nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podeSavanje
ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata
moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan
polozaj tela i u svakom trenutku odrZavajte ravnotezu. Na taj nacin
elektriéni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa
kosa, odeca i rukavice budu $to dalje od pokretnih delova. Opustenu
odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite
jesu li isti prikljuceni i da li se pravilno koriste. Upotreba usisivaca
moZze smanijiti opasnost.
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>

Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte
da se ne pridrzavate pravila u vezi rukovanja elektricnim alatom,
iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi
zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to
predviden elektri¢ni alat. Sa odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radicete
bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elek-
trini alat koji se vise ne moze ukljuditi ili iskljuciti, opasan je i treba ga
popraviti.

lIzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz
alata pre podesavanja alata, zamene delova pribora ili odlaganja
alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog
alata.

Nekoriséene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite
da alat koriste osobe koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale
ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi
delovi elektricnog alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteéeni tako da negativno uticu na funkcionisanje
alata. Ostecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih
nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektriénim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i &istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa
ostrim seCivima nece se zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa
ovim uputstvom. Kod toga uzmite u obzir radne uslove i izvodene
radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moZe dovesti do opasnih situacija.

Rukohvati i povrsine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka
ulja i masti. Klizavi rukohvati i povrine za hvatanje onemogucavaju si-
gurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

>

Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodac.
Kod punjaca, koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od pozara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumula-
tore. Upotreba nekog drugog akumulatora moze dovesti do povreda i
opasnosti od pozara.

Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica,
kovanica, kljuceva, klinova, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.
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Kod neispravne primene moze doéi do curenja tec¢nosti iz akumu-
latora. Izbegavajte kontakt sa njom. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta
isperite vodom. Ako tec¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite pomo¢
doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja
koze ili opekotina.

Nemojte da koristite oStec¢ene ili modifikovane akumulatore. Oste-
¢eni ili modifikovani akumulatori mogu biti veoma nepredvidljivi i da
dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama.
Vatraili temperature iznad 130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.
Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da
punite akumulator ili alat sa akumulatorom izvan temperaturnog
opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. PogreSno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti
akumulator i da predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

>

Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom struc-
nom osoblju i samo sa originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin
postiéi ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrzavanja
akumulator treba da obavlja proizvodac ili ovla$éeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za c¢eki¢
Sigurnosne napomene za sve radove

>
>

Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.
Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak
kontrole moze prouzrokovati telesne povrede.

Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode
u kontakt sa skrivenim strujnim vodovima, alat drzite samo za
izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom moze
da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri koriSéenju dugih busilica

>

Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok
busilica ima kontakt sa radnim komadom. Kod veéih brojeva obrtaja,
busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okrecée i bez kontakta
sa radnim komadom, §to moze da dovede do povreda.

Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru
busilice. Busilice mogu da se saviju i na taj nacin slome ili mogu da
izgube kontrolu, 8to moze da dovede do povreda.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

>

Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnic¢ki besprekornom stanju.
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» Nikad nemojte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Koristite zastitne rukavice prilikom zamene alata, jer namenski alat i
prihvatnik alata prilikom rada postaju vruéi.

» Proizvod ima visok obrtni momenat u skladu sa svojim primenama.
Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene rukohvate.
Korisnik mora biti spreman na neoc¢ekivano blokiranje alata.

» Uverite se da je bo¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuée
priévrs¢ena. Uhvatite bo¢ni rukohvat uvek sa spoljne strane.

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni
materijal moZze povrediti telo i o¢i. Prilikom upotrebe proizvoda koristite
naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh. Ako radite bez usisavanja prasine,
dodatno nosite laganu zastitu za disajne organe.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadiéi
materijala bi mogli ispasti i / ili se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite ra¢una o sigurnom i
stabilnom polozaju tela. Neo¢ekivanom probijanjem moZzete da izgubite
ravnotezu.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina
zbog prekrivenih proreza za ventilaciju!

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Nikada ne radite u okruzenju u kom ima puno prasine.

» PraSina, koja nastaje prilikom brusenja, Smirglanja, i buSenja, moze
da sadrzi opasne hemikalije. Neki primeri su: olovo ili boja na bazi
olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen, i drugi
proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i
hemijski obradeno drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite
izlozenost korisnika i posmatra¢a prema klasi opasnosti materijala na
kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine
ili noSenje odgovarajuce zastite za disanje. OpS$te mere za smanjenje
izlozenosti uklju¢uju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje praSine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izloZenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite Cesto pauze i radite veZzbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u
prstima. Pri duzim radovima moze da dode do toga da jake vibracije
izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili
zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) i ne usmeravajte ga drugim
osobama u lice. Postoji opasnost od zaslepljenja.

» Sprecite prodiranje vlage. Kratak spoj uzrokovan vlagom moze da za
posledicu ima pozar ili opekotine.

16 ool 220602 MM



LIS

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka
rada proverite da li su akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno
pri¢vrséeni.

» Na ovaj proizvod nemojte kaditi kopcu za pojas.

Elektriéna sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni
elektriéni kablovi ili cevi za gas ili vodu. Spoljadnji metalni delovi na
proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako oStete neki
strujni kabl, cev za gas ili vodu.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata

» Proizvod odmah iskljucite ako se alat blokira. Proizvod se moze bo¢no
izmaknuti.

» Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga
odlozite.

2.4 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte slede¢e bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i
koriScéenije litijum-jonskih akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti
do iritacije kozZe, teskih povreda usled korozije, hemijskih opekotina,
pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljucivo dok su u tehnicki besprekor-
nom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oste¢enja i
isticanje te¢nosti koja je veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slu€aju ne smeju vrSiti izmene
niti se njima sme manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na
temperaturi iznad 80 °C (176 °F) ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni
udar ili su oSte¢ene na neki drugi nac¢in. Redovno kontroliSite da li na
vasim akumulatorskim baterijama ima oStec¢enja.

» Nikada ne Koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumula-
torskim pogonom kao udarni alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju,
poveéanoj temperaturi, varni¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da
dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim
predmetima koji provode struju. To moZe ostetiti akumulatorsku bateriju
i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i teCnosti. Te¢nost
koja je prodrla moZe prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare
i eksplozije.
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» Upotrebljavajte samo punjace i elektri¢ne alate koji su predvideni za taj
tip akumulatorske baterije. Da biste to uradili, obratite paznju na podatke
u odgovarajuc¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od
eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je
moguce da je u kvaru. Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno,
nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od zapaljivih materijala.
Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruc¢a da biste je drzali u ruci,
to znadi da je neispravna. Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument
,Napomene za sigurnost i kori§éenje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport,
skladiStenje i upotrebu litijum-jonskih akumulatorskih baterija.
— Strana 327
Procitajte napomene za sigurnost i koris¢enje Hilti Li-lon akumula-
torskih baterija, koje mozete dobiti skeniranjem QR koda na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

3 Opis
3.1 Pregled proizvoda ]

@ Kapa za zastitu od praine @ Otvor za montazu pribora

@ Prihvatnik alata Akumulatorska baterija

® Prekidag za izbor funkcije (® Tasteri za deblokiranje akumu-

@ Preklopnik za okretanje nade- latorske baterije
sno/nalevo sa osiguratem za Prikaz statusa akumulatorske
transport baterije

(® Upravljatki prekidad @ Rukohvat

® Rukohvat @ Graniénik za dubinu

3.2 Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Plus.
Namenjena je za bu$enje u zidovima, kao i za udarno busenje u betonu i
zidovima.

* Zaovaj proizvod koristite isklju€ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulator-
ske baterije serije B 22. Za optimalnu snagu Hilti preporucuje upotrebu
akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju ovog uputstva za
upotrebu.

e Zaove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje
su navedene u tabeli na kraju ovog uputstva za upotrebu.
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3.3 Sadrzaj isporuke
Udarna busilica SDS-Plus, bo¢na dr8ka, grani¢nik za dubinu, uputstvo za
upotrebu.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj
Hilti Store ili na: www.hilti.group

3.4 Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunje-
nosti, poruke o greskama i stanje i akumulatorske baterije.

3.4.1 Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za
uklju€ivanje uverite se da ste ponovo pravilno postavili akumulatorsku
bateriju u kori§¢enom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili
neki od sledecih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je
priklju¢eni proizvod ukljucen.

Stanje Znacenje

Cetiri (4) LED diode svetle kon- Status napunjenosti: 100% do 71%
stantno zeleno
Tri (3) LED diode svetle konstantno | Status napunjenosti: 70% do 51%
zeleno
Dve (2) LED diode svetle Status napunjenosti: 50% do 26%
konstantno zeleno
Jedna (1) LED dioda konstantno Status napunjenosti: 25% do 10%
svetli zeleno
Jedna (1) LED dioda treperi polako | Status napunjenosti: < 10 %
zeleno
Jedna (1) LED dioda treperi brzo Li-lon akumulatorska baterija je pot-
zeleno puno ispraznjena. Napunite akumu-
latorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulator-
ske baterije jo$ uvek brzo treperi,
obratite se Hilti servisu.
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Stanje

Jedna (1) LED dioda treperi brzo
Zuto

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Znacenje

Li-lon akumulatorska baterija ili
proizvod koji je povezan sa njom su
preopterecéeni, pregrejani, previse
hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju
dovedite na preporu¢enu radnu
temperaturu i nemojte je preopte-
recivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje,
obratite se Hilti servisu.

Li-lon akumulatorska baterija i pro-
izvod koji je povezan sa njom nisu
kompatibilni. Obratite se Hilti ser-
visu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo
crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blo-
kirana i viSe ne moze da se upotre-

bljava. Obratite se Hilti servisu.

3.4.2 Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju-
Cavanje pritisnut duze od tri sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne
nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to su npr. pad, ubodi,

eksterna ostec¢enja od toplote.

Stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno
svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno zeleno.
Sve LED diode svetle kao radno
svetlo i nakon toga jedna (1) LED
dioda brzo treperi zuto.

Akumulatorska baterija moze dalje
da se koristi.

Upit prikaza stanja akumulatorske
baterije nije mogao da izvrsi. Po-
novite postupak ili se obratite Hilti
servisu.

Sve LED diode svetle kao radno
svetlo i jedna (1) LED dioda nakon
toga svetli konstantno crveno.

Ako priklju€eni proizvod moze i da-
lie da se koristi, preostali kapacitet
baterije je manji od 50%.

Ako priklju€eni proizvod viSe ne
moze da se koristi, akumulator-
ska baterija je na kraju svog roka
trajanja i potrebno je da se zameni.
Obratite se Hilti servisu.
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4  Tehnicéki podaci

Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulator- | 2,3 kg
ske baterije
Energija pojedinaénog udara prema EPTA-postupku | 1,5 J

Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 4mm ... 16 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C

4.1 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uput-
stva za upotrebu

Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na po- -10°C ... 45°C

¢etku punjenja

4.2 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene
u skladu sa normiranim postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite
za poredenje elektriénih alata. Takode su primereni za preliminarnu procenu
ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektricnog alata. Ako se
elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se
razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Zatanu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat
iskljucen ili kada radi, ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije
tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka
i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje elektricnog alata i alata za umetanje,
odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije buke

Nivo emisije zvuénog pritiska (L) 92 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (K») 3 dB(A)
Nivo jac¢ine buke (Lya) 103 dB(A)
Nesigurnost nivoa ja¢ine zvuka (Ky,) 3 dB(A)

LTTTTTY Sipeks 529




LIS

Ukupne vrednosti vibracija

Udarno busenje u betonu (ay, o) B 22-55 18,7 m/s?
B 22-110 | 13,8 m/s?

Nesigurnost (K) B 22-55 1,5 m/s?
B 22-110 | 1,5 m/s?

5 Priprema zarad

A UPOZORENJE |

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju-
cen.

» lzvadite akumulatorsku bateriju pre podeSavanja uredaja ili zamene
delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze
u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite rac¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba
da budu suvi i Cisti.

3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punja¢u. — Strana 320

5.2 Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske

baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na
kontaktima akumulatorske baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.3 Uklanjanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

5.4 Montaza boénog rukohvata &2

1. Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boénog
rukohvata.
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2. Drza¢ (zateznu traku) gurnite spreda preko prihvatnika alata do za to
predvidenog Zleba.
3. Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.
4. Okrenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) boc¢nog
rukohvata.

5.5 Montiranje i podeSavanje graniénika za dubinu &

1. Drzite pritisnut taster za deblokadu na bo€nom rukohvatu.

2. Umetnite grani¢nik za dubinu spreda u predviden otvor na bo¢nom
rukohvatu. Podesite grani¢nik za dubinu na Zeljenu dubinu busenja.

3. Otpustite taster za deblokadu.
» Grani¢nik za dubinu je zaklju¢an.

5.6 Postavljanje alata za umetanje [

Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.
Koristite samo originalnu Hilti mast. Neodgovaraju¢a mast moze da
prouzrokuije Stetu na proizvodu.

1. Utaknite alat za umetanje u steznu glavu i okrecite ga uz lagani pritisak,
dok ¢ujno ne ulegne.

2. Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.
» Proizvod je spreman za rad.

5.7 Vadenje namenskog alata §

/A OPREZ

Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze
da bude vreo ili ostrih ivica.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

1. Povucite nazad blokadu alata do grani¢nika.
2. lzvucite alat za umetanije.

5.8 Osiguraé od padanja

Al UPOZORENJE _

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporuc¢ena za vas
proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da li je taCka za pri¢vrSéivanje trake za
drzanje alata oSte¢ena.

ﬂ Vodite rac¢una o nacionalnim propisima za radove na visini.

TR 222 SpeKs 529



CEaA

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo kombinaciju

Hilti osiguraca od pada sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor.
Proverite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu
karabiner na nosecu strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osigura¢a od pada
kao i Hilti trake za drzanje alata.

6 Rukovanje

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze
u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

6.1 Ukljuéivanije i iskljuéivanje
1. Da biste ukljucili proizvod, pritisnite prekida¢ za upravljanje.
2. Da biste iskljucili proizvod, otpustite prekida¢ za upravljanje.
6.2 Smer obrtanja§
» Podesite smer obrtanja.
» Prekida¢ uleZe u ovoj poziciji.
6.3 Prekidaé za izbor funkcije
Prekida¢ za biranje funkcije postavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostec¢enja! Prekida¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti
tokom rada.

Busenje bez udara

* Prekida¢ za izbor funkcija postavite na 2 .
Busenje pomoc¢u udara

* Prekida¢ za izbor funkcija postavite na 4T.

7 Negai odrzavanje
4| UPOZORENJE |
Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i
odrzavanju uredaja!l

Odrzavanje proizvoda
¢ Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.
¢ Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom

Cetkom.

326 Srpski 2266024 H"“I HI‘




CEaA
Kuciste cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
Za ¢i$cenje kontakta proizvoda koristite ¢istu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi
za ventilaciju zaCepljeni. Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom,
mekom Cetkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavstini. Ne
izlazite akumulatorsku bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u
vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao oStecenu
akumulatorsku bateriju. 1zolujte je u nezapaljivu posudu i obratite se
servisu Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mascu.
Nemojte dozvoljavati da se na akumulatorskoj bateriji taloZi nepotrebna
prasina ili prljavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite pomocu suve,
mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu
na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati
fabri¢ki nanetu masnocu sa kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte
sredstva za negu na bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

Redovno proveravajte da li je doslo do o$te¢enja na vidljivim delovima i
da li elementi za rukovanje besprekorno funkcioni$u.

Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje os$teéenja i/ili smetnje u
funkciji. Proizvod odmah treba da popravi Hilti servis.

Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zaStitnu opremu i
proverite da li je njihova funkcija ispravna.

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne

delove i potrosni materijal. Rezervne delove, potroSne materijale i pribor
koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem Hilti Store ili na
adresi: www.hilti.group

8

Transport i skladisStenje akumulatorskih alata i akumula-
torskih baterija

Transport

/A OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

>

>

Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih bate-
rija!
Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.
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» Nemoijte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumu-
latorske baterije bi trebalo tokom transporta zastititi od prekomernih
udaraca i od materijala koji sprovode struju ili izolovati od drugih aku-
mulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i
prouzrokovale kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za
transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za
slanje posiliki, ako Zelite da poSaljete neoSte¢ene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima
oStecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih

baterija !

» Uvek odlaZite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu.
Pazite na grani¢ne vrednosti za temperaturu koje su navedene u tehni¢-
kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na punjadu. Akumulatorsku
bateriju nakon punjenja uvek skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte Cuvati na suncu, izvorima toplote ili iza
stakla.

» Cuvaijte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupaéni
deci ili neovlaséenim osobama.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima
oStecenja pre svake upotrebe kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

9 Pomo¢ u sluéaju smetnji

Kod svih smetniji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greske
akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske
baterije.

U slucaju smetnji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete
samostalno da otklonite, molimo da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje

Prekida¢ za upra- Sklopka za obrtanje u » Sklopku za obrtanje u

vljanje ne moze da | desno/levo u srednjem desno/levo pritisnite u

se pritisne odnosno | polozaju. desno ili levo.

blokiran je.

Vreteno uredaja se | Sklopka za obrtanje u » Sklopku za obrtanje u

ne obrce. desnoy/levo u srednjem desno/levo pritisnite u
polozaju. desno ili levo.
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Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Vreteno uredaja se | Akumulatorska baterija | » Umetnite akumulator-

ne obrce. nije do kraja umetnuta. sku bateriju tako da se
Suje Klik.

Nema udaranja. Proizvod suvi$e hladan. | » Stavite uredaj na po-

dlogu i pustite ga da
radi u praznom hodu.
Ako je neophodno po-
navljajte sve dok radi
udarni mehanizam.
Prekida¢ za biranje funk- | » Prekida¢ za biranje

cija na "Busenje bez funkcije postavite na
udara" 4. "Cekié busenje" 4T
Proizvod se auto- Zastita od preopterec¢e- |» Otpustite prekida¢ za

matski iskljucuje. nja se odaziva. upravljanje. Sacekajte
da se proizvod ohladi.
Iznova aktivirajte pre-
kida¢ za upravljanje.
Redukujte optereée-
nje uredaja.

Proverite stanje aku-

v

Akumulatorska ba- | Stanje akumulatorske

terija se prazni brze | baterije nije optimalno. mulatorske baterije.
nego uobicajeno. — Strana 321
Akumulatorska ba- | Zleb na akumulatorskoj |» Ogistite Zlebove i
terija ne uleze uz bateriji je zaprljan. iznova umetnite aku-
zvuéni ,klik“. mulatorsku bateriju.
LED-ovi se ne prika- | Akumulatorska baterija | » Obratite se Hilti
zuju. je pokvarena servisu.

Proizvod ili akumu- | Elektriéni kvar » Odmah iskljucite pro-
latorska baterija se izvod. lzvadite aku-
jako greju. mulatorsku bateriju i

posmatrajte je. Osta-
vite je da se ohladi.
Kontaktirajte Hilti ser-
vis.

Blokadu alata vucite

v

Alat ne mozete da Stezna glava nije u pot-

otpustite iz blokade. |punosti povuéena una- nazad do grani¢nika i
zad. izvucite alat.
Alat se ne pomera. Proizvod je uklju¢en na | » Prebacite sklopku

obrtanje ulevo. za obrtanje na de-
sno/levo u polozaj
obrtanja na desno.
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[Smetnja Moguéi uzrok Resenje |

Alat se ne pomera. | Prekida¢ za biranje funk- | » Prekida¢ za biranje
cija na "Busenje bez funkcije postavite na
udara" % . "Cekié bugenje" 4T

10 Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad! Opa-

snosti po zdravlje prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli
kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u
ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite
preduzecéu za odlaganje koje je nadlezno za vas.

&5 Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala.
Preduslov za ponovnu upotrebu je stru¢no razdvajanje materijala. U mnogim
zemljama Hilti va$ stari uredaj vrac¢a na reciklazu. Pitajte Hilti servis za
klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

X » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne
odlazite u kuéne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti
partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, zivotnoj sredini i reciklazi mozete
pronaci na slede¢em linku: qr.hilti.com/manual/?id=2266024

Ovim link ¢ete pronaci ¢ak i na kraju Sine dokumentaciji od QR kéd.
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MNepeBoa OpUrMHaNbLHOrO PyKOBOACTBA MO 3JKC-
nnyarauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA NO 3KCNJlyaTayuu

1.1 06 aTom AOKyMeHTe

ERL

WmnopTep ¥ ynonHoOMou4eHHan U3roToBUTENEeM OpraH13auyua

¢ (RU) Poccuiickas ®eaepaum
AO "Xuntv OuctpubblowH NTO", 141402, MockoBckaa obnactb, T.
XUMKH, yn. JleHuHrpaackas, ctp. 25, komHara 15.26

¢ (BY) Pecnyb6nuka Benapycb
MOOO "Xuntv BuYain", 222750, MuHckasa 06nacTtb, [3epXUHCKUI paioH,
P-1, 18-# kM, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomelyeHue 1-34

¢ (KZ) Pecny6nuka KasaxcTaH
TOO "Xuntu Kasaxctax", 050057, r. Anmartbl, BOCTaHABLIKCKWIA paioH, yn.
Tumupnasesa, aom 42/15, nutep 012 (kopnyc15)

* (AM) Pecny6nuka ApmeHus
000 "3KMY-KOH", 0070, r. EpeBaH, yn. Epeanaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 060PYAOBaHMM.

[Jata npon3BoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYIO TabnnuKy Ha 060pyAOBaHNUH.

COOTBETCTBYIOLLMI CEPTUPUKAT MOXKHO HaiTh no aapecy: www.hilti.ru

CneuvnanbHblx TPe60BaHUI K YCNOBUAM XPaHEHWsA, TPaHCMOPTUPOBKKU U UC-

NONb30BaHWA, KPOME YKasaHHbIX B PYKOBOACTBE MO 3KCMyatauuu, HeT.

Cpok cny>6bl u3nenua coctaenset 5 ner.

e [lepea Hauyanom padoTbl U3yunTe STO PYKOBOACTBO MO 3SKCMyaTauuu.
310 ABNAETCA 3anorom 6esonacHoit u 6ecnepeboitHoit paboTsl.

* Cobnoaaite yKaszaHus No TexHuke 6e30nacHOCTM 1 NpeaynpexaatoLyue
yKa3aHuA, NpUBEAEHHbIE B 9TOM PYKOBOACTBE MO 3KCMAyatauuu U Ha
yCTpOHCTBE.

e Bcerga xpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCnayatauum paaoM C yCTPOWCTBOM
¥ nepeaasaiTe yCTPOWCTBO APYrMM NIIOAAM TONbKO BMECTE C 3TUM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLuu.

1.2 TloAcHeHHe K 3HaKam

1.2.1 MNpeaynpexaarowme yKasaHua

MpeaynpexxaatoLre yKasaHua Cyxar Anda npeaynpexaeHns 06 onacHoCTAX
npu obpalleHnn ¢ usnenuem. MCnonb3yloTcA Cneaytowme CUrHanbHble
cnosa:
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OMACHO'!

» ObLee 0603HaUEHUE HEMOCPEACTBEHHONW OMACHOM CUTyauuu, KoTopas
BreyeT 3a CoBoM TAXKENble TPABMbI UM CMEPTEeNbHbIN UCXOA.

A NPEOYNPEXOEHUE|
NPEAYNPEXOEHUE !

» Obujee 0603HaYEHUE NOTEHLMANBHO ONACHON CUTYaLMK, KOTOpas MOXXeT
noBneyb 3a COBOM TAKENbIE TPABMbl UM CMEPTESbHBIA UCXOA.

/A OCTOPOXXHO

OCTOPOXHO'!

» Obujee 06o3HaYEHUE NOTEHLMANBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTOpaA MOXXET
noBsneyb 3a coBoi TPaBMbl UMK NOBPEXAEHWe 06OPYyAOBaHUA (MaTepy-
anbHbli yLiepo).

1.2.2 CumBOnbl, UCNONb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNONL3YHOTCA CNeaytoLne CUMBOIbI:

Cobntoaatb PyKOBOACTBO NO dKChyaTalmmu

YKkasaHua Nno aKcnnyatauuu 1 apyras nonesHas MHpopmaums

=)

O6paltlerne c matepranamu, NPUroAHLIMU ANA BTOPUYHOM nepepa-
60TKHM

He BbiBpackiBaiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTLI U @KKyMYNATOPLl BMECTE C
6bITOBBEIM Mycopom!

JIMTMR-noHHbIM akkymynATop (Li-lon) Hilti

3apaaHoe yctponctso Hilti

9
2
@’

MLESIE

1.2.3 Cumeonbl Ha H306pameHnax
Ha nsoBpaykeHusax UCnonb3yoTca CrneayroLme CUMBOSbI:

OTH UMOPLI YKa3bIBAOT HA COOTBETCTBYIOLLEE U30OPaXKEHNE B Ha-
yane AaHHOro PyKOBOZACTBA.

Hymepauua Ha unnioctpaumsax ykasbiBaeT Ha BaXKHble pabouune one-
pauumn UnKM Ha KOMMOHEHTLI (AeTanu), BaykHble AnsA pabouunx onepa-
uui. B Tekcte ath paboure onepauuu UM KOMMNOHEHTbI BblAENEeHb!
COOTBETCTBYIOLLMMU HOMEPaMM, Hanpumep (3).

Homepa nosnumit ucnonbayoTcs B 0630pHOM M3oBparkeHun. B 06-
30pe M3AEenUA OHU YKa3bIBAOT HA HOMEPa B SKCMIMKALMUK.

OTOT 3HaK AOMKEH NpuBnedYb 0co60e BHUMaHWe Nonb3oBatens npu
o6pallyeHumn c u3aenvem.

)
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1.3 CumBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AENUA

1.3.1 CumBonbl Ha usgenuu
Ha usaenum moryT ucnonb3oBartbCca cneayoLme CUMBONbI:

N | Usnenne noaneprxusaet TexHonoruio NFC, coBmecTumyto ¢ nnar-
E} dopmamu i0S v Android.

=== | NNOCTOAHHBbI TOK

titon | JTATUA-MOHHBIN aKKyMynAaToOp

% |Csepnenue 6es ynapa
4T | CBepnenue c yaapom (yaapHoe cBepneHue)
— | M3MeHeHne HanpaBneHus BpalyeHua (pesepc)

Np | HoMuHanbHanA yacToTa BpaLleHUa B PeXXMMe XONOCTOro Xxoaa

4 | HMKOTAa He UCTOfb3yiTe aKKyMYSIATOP B KAYECTBE YAAPHOIO MH-
® CTpyMeHTa.
He nonyckaiite naaexHuna akkymynatopa. He ucnonb3syite akkymyns-
3‘_‘ TOP, KOTOPLIN NOMY4YnN NOBPEXAEHNA BCNEACTBUE yAapa UK KaKUM-
6o MHLIM 06Pa3oM.

1.4 WUHdopmayua 06 nsgennu

Usnenna m npeAHasHayeHbl AnA NPodGeCcCMOoHanbHOro UCNOosb30-
BaHWA, NMOITOMY OHW AOMXKHBI OBCNYXXMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TONBKO
YNOMHOMOUYEHHLIM W OBY4YEHHLIM NEePCOHaNoOM. JTOT NEepPcoHan AOMKEH
NPOMTH CneynanbHbli MHCTPYKTaXK Mo TeXHUKe GesonacHocTu. Mcnonb3osa-
HWE M3AENNUA M ero OCHACTKM HE MO HA3HAYEHWUIO UK ero dKcnyarauma He-
00y4EHHBIM NEPCOHANOM MOTYT NPEACTaBNATb ONACHOCTb.
TunoBoe 0603HaYeHUe U CEePUtHBIA HOMEp YKa3aHbl Ha 3aBOACKOW Tabnuuke.
» [epenuiunTe CEPUiiHBIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TaBNUUHYO GOPMY.
JaHHble usaenua HeobXxoauMbl NpK 0BpaLLeHnH B HaLLE NPeACTaBUTENb-
CTBO MW CEPBUCHbIN LEHTP.
JHaHHble usgenun

| Mepgoparop SDS-Plus TE 2-22
| NMokonenme 03
| CepitHbiii NQ

1.5 Jleknapauua cOOTBETCTBUA HOpMaM

HacToAawmm ¢pupma-u3rotoButeNb C NOMHOW OTBETCTBEHHOCTbIO 3aABNAET,
YTO laHHOE U3Jenne COOTBETCTBYET AEUCTBYIOLLUM AMPEKTMBAM U HOPMaM.
Konuto feknapaumv COOTBETCTBUA HOPMaAM CM. B KOHLIE 3TOr0 AOKYMEHTA.
TexHnyeckan AOKYMeHTaUuUA (OpUrMHanbl) XpaHUTCA 34€Ch:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, Mepmanua

2 bBesonacHoOCTb

2.1 O6wme yKazaHUA NO TeXHUKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOB

A NPEOYNPEXMAEHUE Usyuute BCe yKasaHWA no TexHuKe Gesonac-

HOCTH, UHCTPYKLHUHU, UNNIOCTPALUU U TEXHUYECKHE AaHHble, KOTopbie

npunararoTcA K AaHHOMY 3NEeKTPOUHCTPYMeHTy. HecobnioaeHue npueo-

JMMbIX HWKE YKa3aHWUA MOXKET MPUBECTU K MOPAKEHUIO INEKTPUYECKUM TO-

KOM, NOXapy W/Mnu TAXensIM TpaBmam.

CoxpaHuTe BCe YKa3aHWA Mo TexHUKe 6e30NacHOCTU U MHCTPYKUMK AnA

cneayroLero nonb3oBarens.

Mcnonb3yemelit fanee TepMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 9NEKTPO-

MHCTPYMeHTY, paboTatoLemMy OT 3NIEKTPUUYECKOH ceTn (C kabenem anekTpo-

NUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabensa aNeKTPONUTaHKA).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a UMCTOTOM U XOPOLUEH OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem
mecTe. Becropaaok Ha paoyeM MecTe WM NNoXoe OCBELLEeHUe MoryT
NPUBECTU K HECYACTHBIM Cy4anMm.

» He ucnonb3yiTe aneKTPOyCTPONCTBO/3NEKTPOUHCTPYMEHT BO B3Pbi-
BOONacHoW 30He, FAe UMEIOTCA FoOproYUe UAKOCTH, rasbl UK Nbifb.
Mpu paboTe 3NeKTPOYCTPOMCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U UCKPbI
MOryT BOCMNAaMEHUTb Mbllb MK Napbl/rasbl.

» He paspewaite AeTAM M MOCTOPOHHUM npUbNUKaTLCA K
paboratowemy 3NEeKTPOYCTPONCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBnekaacb OT paboTbl, MOXHO MNOTEPATb  KOHTPOMb  HaA
3/1EKTPOYCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AneKkTpuueckan 6e3onacHoCTb

» CoeauHuTenbHan BUNKa 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa AOMKHa
COOTBETCTBOBaTb pPO3ETKE 3NEKTPOCEeTH. He wu3meHsiTe
KOHCTPYKLHUIO BHUIKM! He wucnonb3ynte nepexoaHble BUIKM C
3NEeKTPOUHCTPYMEHTaMHM C 3alYUTHbIM 3a3emneHrem. Micnonb3osaHne
OPWUIMHANBHBIX BMIOK M COOTBETCTBYIOLMX UM PO3ETOK CHUXAET PUCK
NOPaXKEHNA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

» MWsberaiiTe HeNOCPEACTBEHHOrO KOHTAKTa C 3a3eMJIEHHbIMU NOBEPX-
HOCTAMM, Hanpumep ¢ Tpy6amu, oTonuTenbHbIMKU Npubopamu, razo-
/3neKTponnacTMHamMy U XoNnoAUNIbHUKaMM. [pu KOHTaKTe C 3a3eMneH-
HbIMW NPeAMETaM1 BO3HUKAET NOBbILLIEHHbIA PUCK NOPAXKEHWUA NEeKTPU-
YECKUM TOKOM.

» [lpenoxpaHANTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI OT IO AA MU BO3AEUCTBUA
Bnaru. B pesynbtate nonaganua BOAbl B 9N1E€KTPOMHCTPYMEHT BO3pacTaeT
PUCK NOPaXXEHNA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

334 Pycckui 2266024 H"HI




>

LIS

He ucnonbayite Kabenb 3MEKTPONUTAHUA HE NO Ha3HAUYEHWIO, Ha-
npumep ANA NEPEHOCKU INEKTPOMHCTPYMEHTA, ero noaBeluuBaHUA
WM ANA BblAePrUBaHUA BUJKWM U3 PO3ETKU IEKTPOCEeTH. 3alyu-
wanTe Kabenb aNEKTPONUTAHWA OT BO3AEHUCTBUM BBICOKMX TeMnepa-
Typ, Macna, ocTpbiX KPOMOK MNU BpalLLaroLMXCA Aetanen/ysnos. B
pesynbTate NOBPEXAEHWUS UK CXNECThIBAHUA Kabenen aneKkTponuTaHvs
NOBLILLAETCA PUCK NMOPAXKEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu pa6oTbl C 3N€KTPOMHCTPYMEHTOM BbIMOJIHAKOTCA Ha OTKPLITOM
BO3Ayxe, NMPUMEHANTE TONbKO YANUHUTENbHble Kabenu, KoTopble
paspelueHo Ucnonb3oBaTb BHe NoMmelyeHun. Mcnonb3oBaHue yanu-
HUTENBHOTO Kabens, NPUroAHOro AnA UCMONb30BaHUA BHE MOMELLEHHI,
CHWKAET PUCK MOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu nzbemarb paboTbl C 31EKTPOUHCTPYMEHTOM B YCAOBUAX BRaM-
HOCTU He NpeAcTaBnNAETCA BO3MOMHbIM, UCNONb3yHWTe aBTOMAT 3a-
LUTbI OT TOKA YyTeuKU. Wcnonb3oBaHWe aBToMarta 3alyuTbl OT TOKa
YTEUKM CHUKAET PUCK MOPAXKEHUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

>

ByabTe BHUMaTenNbHbI, cCneauTe 3a CBOMMMU AENCTBUAMU U CEPbE3HO
oTHocuTecb K paboTe ¢ aneKTpouHcTpymeHToM. He nonbayiTechb
9NeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CNM Bbl yCTanu UM HaxoauTeCch noa Aew-
CTBMEM HAapKOTUKOB, anKkorona MAM MeauKameHToB. HesnauntenoHaa
owmbKa nNpu HeBHUMATENbHON paboTe C dNEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET
cTaTb NPUUYMHOW CEPbE3HOrO TPABMUPOBAHMA.

Ucnonb3ynte cpeacTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aliMTbl U BCeraa Haae-
BaWTe 3alUUTHble OYKU. Kcnonb3oBaHWe CPEeACTB WMHAWBUAYaSIbHOM
3alyMTI, HaNPUMeEpP pecnupatopa, 3alUTHOW OBYBW Ha HECKOMb3ALLEN
NOAOLIBE, 3aALMTHON KACKW MW 3aLMTHLIX HAYLUHMKOB, B 3aBMCUMOCTH
OT BMAA M YCNOBUIA SKCNNyaTaLnn SNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHXKAET PUCK
TPaBMUPOBaHUA.

UsberaiiTe HenpeAHaMePEHHOrO BKIOYEHNA ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
Y6eautecb B TOM, UTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKSIOUEH, MPEAE Uem
MOAKJIIOYUTL €r0 K NEeKTPONUTAHUIO U/UNK BCTaBUTb aKKyMYyNnATop,
NOAHMMATh MNIM NEPEHOCUTb ANEKTPOUHCTPYMEHT. CwuTyauuu, Koraa
NP1 NEPEHOCKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA Nanel HaxoAUTCA Ha BbiKkovarene
UNK KOrAa BKMHOYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOAKMI0YAETCA K 9NeKTpo-
CeTn, MOryT MPUBECTU K HECHACTHLIM Clly4afM.

Mepena BKNIOYEHWEM INEKTPOMHCTPYMEHTa yaanuTe peryiMpoBoY-
Hble NPUCNOCOBNEHNA NN raeUHbIe KNFOUU. PaBoumii UHCTPYMEHT Wi
raeyHbl KoY, HAXOAALLMIACA BO BPALLAIOLENCA YaCTU SNEKTPOUHCTPY-
MEHTa, MOXET CTaTb MPUYMHON NOJSTy4EHNA TPABM.

Crapaiitecb n3beratb HeecTeCTBEHHbIX N03 npu pabote. MocToAHHO
CcoXpaHAWTe YCTOMYMUBOE MNOJNIOKEHUEe U paBHOBecHe. OTO MO3BOUT
NyyLle KOHTPONMPOBATb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPeABUAEHHbBIX CUTya-

UMAX.
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» Hocure cneyonemxay. He HanesaiTe oueHb CBO60AHYIO OAEKAY UK
yKpaweHua. ObeperaiiTe Bonockl, oaemay W 3alUTHbIE NepUaTKu
OT BpaLLaloLLMXCA Y3NOB NEeKTPOMHCTPYMeHTa. CBoBoAHaA oaexaa,
YKpaLLEHNA U AIMHHBIE BOIOCHI MOTYT ObITb 3aXBaYeHbl UMMU.

» Ecnu npeaycmoTpeHo noacoeAMHEHHe YCTPOMCTB ANA YAaneHua U
cbopa nbinu, ybeautecb B TOM, UTO OHU NOACOEAUHEHBI U UCMONb-
3yIOTCA NO HasHa4vyeHuto. Mcnonb3oBaHue nbineyaanatoLlero annapara
CHWXaeT BpeiHoe BO3AeWCTBME MblIK.

» He npe6biBaiTe B NOMHON yBepeHHOCTU B cobcTBeHHOM Gesonac-
HOCTH U He npeHebperaiTe npaBunamm TexHukn 6ezonacHocTu ana
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, Alale eCnu Bbl ABAAETECh OMNbITHLIM NOMb-
30BaTeNieM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA. HEOCTOPOXKHOE OBpaLLEHNE MOXKET
B TEYEHMe AoNeil CeKyHAbI CTaTb MPUUUHON NOMYYEHUS TAXKENBIX TPABM.

WUcnonb3oBaHue u o6cnymuBaHue aNeKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckante neperpyskud aneKTPOUHCTPYMeHTa. Wcnonb3lynte
ANEeKTPOUHCTPYMEHT, NpeAHa3HauYeHHbli UMEHHO ANA AaHHOW pa-
60oTbl. CobnoaeHne atoro npasuna obecneunt Bosnee BLICOKOE Kaue-
CTBO ¥ 6e30MacHOCTb PadoTkl B yKa3aHHOM AManasoHe MOLLHOCTH.

» He ucnonb3yiTte 3NEKTPOMHCTPYMEHT C HeUCNpaBHbIM BbiKntoya-
Tenem. ONEKTPOMHCTPYMEHT, BKIIOYEHWE WU BbIKMIOYEHUE KOTOPOro
3aTpyAHEHO, NPEACTaBAAeT ONacHOCTb U AOMKEH ObiTb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [pemae 4em NPUCTYNUTL K PEryiIMpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, 3a-
MeHe NPUHaANeHOCTeN UNKU nepea nepepbiBom B paboTe BbiHbTE
BUIKY U3 PO3€TKU U/UNM aKKYMYNATOP U3 NEeKTPOMHCTPYMEHTa. [laH-
HafA Mepa NPeAOCTOPOXHOCTU MO3BONUT NPeAOTBPaTUTL HenpeaHame-
PEHHOE BKIIOYEHNE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NEeKTPOMHCTPYMEHTbI B MecTax, Hefo-
CTynHbIX ANA AeTei. He no3BonAiTe UCNONb30BaTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT NMuaM, KOTopble He O3HAKOMJEHbl C HUM UAWU He YUTanu 3TH
MHCTPYKLMH. DNEKTPOUHCTPYMEHTLI MPEACTaBNAT Co60i ONacHOCTb B
PyKax HEOMbITHBLIX NONb30BaTENEN.

» BepexHo obpawantecb ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU U MPUHAANEK-
HocTAmU. MpoeepsaiTe 6e3ynpeuHoe ¢pyHKUMOHUPOBAHUE MOABUK-
HbIX YacTeW, NNEerKkoCTb UX XOAa, LLeNOCTHOCTb U OTCYTCTBUE NOBpe-
MAEHWI, KoTopble MOrnK 6bl OTpULATENbHO NOBNUATL Ha paboty
aneKTpPoMHCTpyMeHTa. CpaaBaiTe NoBpeMAEHHblE YAaCTW NEKTPO-
WHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 €ro UCNOoNb3oBaHUA. [TPUUNHON MHOTUX
HECUaCTHbIX Cry4aeB ABNAETCA HECOOMOAEHUE NPaBuN TEXHUYECKOrO
06CNY)KUBAHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, UTO6bI peyLyMe HHCTPYMEHTbI Gbinu
OCTPbIMM M YMCTBIMU. 3aK/IMHMBAHWE COAEPXKALUUXCA B HaAnexa-
LL{eM COCTOAHWUM PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOANT PEXE, UMK Nerye
ynpasndTb.
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» [pumeHANTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, MNPUHAANENHOCTU (OCHACTKY),
paboune MHCTPYMEHTbl M T. 4. COFNAaCHO AAHHbIM yKa3aHWAM.
YuuTbiBanTe Npy aTom paboune yCNnoBUA M XapaKTep BbINOAHAEMON
paboTbl. Mcnonb3oBaHWe SNEKTPOMHCTPYMEHTOB He MO HasHaueHuo
MOXET NPUBECTH K OMACHBIM CUTyauusaM.

» 3amacneHHble PyKOATKU U MOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OUYU-
wanTe — OHU AOSIKHBI BbITh CYXMMU M UNCTBIMU. CKOJb3KME PYKOATKM
1 NOBEPXHOCTU ANA xBaTa He oBecneunBatoT 6e3onacHoe ynpasneHue v
KOHTPOJIb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA B HEMPEABUAEHHBIX CUTyaLMsX.

Ucnonb3osaHue U 06cnyMuBaHMe aKKYMYNATOPHOFO MHCTPYMEHTa

» 3apAmanTe aKKyMynATopbl TONbKO C MOMOLLbIO  3apPAAHBIX
YCTPOUCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roToBUTENEM. [pu UCNoNb30BaHUK
3apAAHOro YCTPOWCTBA ANA 3apsAAKM HECOOTBETCTBYHOLLMX €My TUMOB
aKKYMYNIATOPOB CYLLECTBYET ONACHOCTb BO3rOpaHus.

» Wcnonb3yiTe TONbKO OPUIrMHanbHble aKKyMyNATOPbl, PEKOMEHAOo-
BaHHble crneyuanbHO ANA 3TOro ANeKTPOUHCTPYMeHTa. Mcnonb3osa-
HUe APYrUX akKyMynATOPOB MOXET NPUBECTU K TpaBMaM U OMacHOCTH
BO3ropaHus.

» Heucnonb3yemble akKyMynATOpPbI XpaHUTE BAANU OT CKPENOK, MOHET,
KNtoYel, rsosfei, LWYpPYnoB UNM APYrMX MENKMX MeTannuyecKux
npeamMeToB, KOTOpPbIe MOTYT CTaTb NPUYUHON 3aMbIKAHWUA KOHTAKTOB.
3aMblKaHUE KOHTaKTOB aKKyMymnaTopa MOXET MPUBECTU K OXKOram Wnu
BO3ropaHuio.

» Tpuv HeBepHOM O6palLeHNH C aKKYMYIATOPOM M3 HEFrO MO ET BbiTeUb
anekTponut. Usberaiite KOHTaKTa ¢ HUM. MNpU CNyYyanHOM KOHTaKTe
cmoiTe Bogon. MNMpu nonagaHuM aneKkTponuTa B rnasa HemeaNeHHO
obpaTTech 3a MOMOLWBIO K Bpauyy. BbITeKWHA M3 akkymynatopa
QNEKTPONUT MOXET NPUBECTU K Pa3APAXKEHUIO KOXM UK OXKoram.

» He ucnonb3yiTe nNoBpeMAEHHbIN WU U3MEHEHHbIH aKKyMynfaTop.
MoBpeXKAEHHbIE MK U3MEHEHHbBIE aKKyMYyNATOPbI MOTYT QYHKLMOHMPO-
BaTb HEMPEACKA3yeMOo 1 CTaTb NPUYUHOM BO3ropaHus, B3pbiBa Uu Tpas-
MUPOBaHUA.

» He nopBepraiTe aKKyMyNnATOpP BO3AEWCTBUIO OTHA WMIU CIMULUKOM
BbICOKMX Temnepatyp. OroHb unv Temnepartypa cbiwe 130 °C moryt
CNPOBOLMPOBATL B3PbIB aKKyMynaTopa.

» Cobnrogaiite BCe yKasaHWA No 3apAAKe U HUKOrAa He 3apfAKanTe ak-
KYMYNATOP UMM aKKYMYNATOPHbIA HHCTPYMEHT BHE TeMnepaTypHOro
JAvana3oHa, ykazaHHOro B pyKoBOACTBE No aKcnnarayuu. Henpasunb-
HaA 3apsAaKa/3apaaka BHe YKasaHHOro B PyKOBOACTBE MO SKcnyaTtauuu
TeMrnepaTypHOro AvanasoHa MOryT NPUBECTU K pPaspyLUEHUIO akKyMyns-
TOpa 1 NOBLILLAKT ONACHOCTb BO3rOPaHUs.

Cepsuc

» JloBepaiTe PEMOHT CBOEro 3aNeKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanudu-
LMPOBaHHOMY NepCcoHany, UCNOoMb3YOLWEMY TONIbKO OPUrMHanbHble
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3anyacTu. ITMM oBecneunBaeTca NOAAEPIKAHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA
B 6€30MacHOM COCTOSIHUM.

» Kareropuuecku sanpelyaeTca BbIMONMHATbL o6GCnyMuBaHWe NoBpe-
WOEHHbIX aKKyMynaTtopoB. Bce TexHuuyeckue paboTtbl C aKkKymyns-
TOpamu AOMKHbI BLIMOMHATLCA TOMLKO MPOUSBOAUTENEM UMK ABTOPH3O-
BaHHbIMW CEPBUCHLIMU MacTEPCKUMM.

2.2 YkasaHuA no TexHuKke 6esonacHocTh npu paboTe ¢ nepgpoparo-
pamu

YKa3saHWUA No TeXHUKe 6e30MacHOCTH NPU BLIMOMHEHNWH NMo6bIX paboT

» HapeBaiTe 3alUTHble HaYLWIHUKK. B pesynbtate BO3aencTBus Lyma
BO3MOXKHa NoTepa cnyxa.

» WUcnonb3yinTte AONONHUTENbHbIE PYKOATKU, KOTOPble BXOAAT B KOM-
NNEKT ANEKTPOUHCTPYMEeHTa. [loTepa KOHTPONS Haz 3NeKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXXET MPUBECTU K TpaBMam.

» [pu onacHOCTM noBpeMAeHUA PabouMM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM
3NEeKTPONPOBOAKK AEPHMUTE INEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30NMPOBaH-
Hble NOBEPXHOCTHU PYKOATOK. [Py KOHTaKTe C TOKONPOBOAALLEN IUHUEH
MeTaNNIMYecKne YacTu INEKTPOUHCTPYMEHTA TaKKe HaxoAATCcA noa Ha-
NPAXXEHUEM, UTO MOXKET NPUBECTMU K NMOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM.

YKasaHWA No TexHMKe 6e30nacHOCTH NPU UCNOSNIb30BaHUN AANHHBIX

ceepn

» [pouecc cBepneHuA Bcerga HauMHanTe ¢ HU3KOW YacTOTOMW BpaLle-
HuA. Tpy 3TOM CBEpNoO AONMKHO KOHTAKTUPOBaTb C 3aroTOBKOW. B
NPOTUBHOM CJly4ae CBEPNO MOXET NIerko AepopMUPOBaTLCA, €CIIM OHO
6ynet cBo6OAHO BpalyaTbCcA 6e3 KOHTaKTa C 3aroTOBKOW, U TPaBMUPO-
BaTb Nonb3oBaTens.

» He npuxumaiite cBepno c up PHBIM YCl Mpu cBepnexnn
cneaute 3a Tem, utobbl Npunaraemoe ycunue 6bino HanpasneHo
(pacnpenenanocsk) no ocu ceepna. Ceepna MoryT AepopmMUpoBaThCcA
1 BCNeACTBUE STOrO JIOMaTbCA UM BO3MOXHA NOTEPSA KOHTPONS, YTo, B
CBOIO O4Yepeab, MOXET MPUBECTU K NOYYEHNIO TPABM.

2.3 JlononHWUTenbHbIE YKa3aHUA No TexHUKe 6esonacHoOCTH

Be3onacHocTb nepcoHana

> Mcnonb3ayiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT W €ro NPUHAANEHOCTU TONBKO B TEX-
HUYECKM UCNPABHOM COCTOAHMUM.

» BHeceHue M3MEHEHU B KOHCTPYKLMIO 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa/NPUHAANEXHOCTER UMM ero/ux MOAUDUKALMA KaTeropuyecku
3anpeLyatotca.

» [pu 3ameHe pabounx MHCTPYMEHTOB paboTanTe B 3aLlUTHLIX NepyaTkax,
T. K. MHCTPYMEHT U 32)KUMHOW NaTpoH Npu padoTe CUbHO HarpesatoTca.

» YcTaHOBKa 06nafaeT BbICOKMM KPYTALLMM MOMEHTOM, UTO COOTBETCTBYET
ee HasHauyeHuo. Bceraa HanexHO yAepKMBAMTE SNEKTPOMHCTPYMEHT
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06enmmn pykamu 3a NpeayCMOTPEHHbIE ANA 3TOro pyKoaTku. Onepatop
ZIOMKEH BbiTb FOTOB K BHE3AMNHOW GNOKMPOBKE PaBoyero MHCTPyMEHTa.
Y6eauTtechb B TOM, 4TO BOKOBaA PYKOATKA NPaBUNbHO YCTAHOBEHA W Ha-
ZEXHO 3aKpenneHa. Beputeck 3a 6OKOBYIO PYKOATKY BCErza C Hapy»KHOwM
CTOPOHbI.
Mpn o6paboTke BO3MOXHO OTKanbiBaHWe matepuana. OcKonku mate-
puana MoryT TpaBMWpOBaTb TENO M rnasa. [pu BbINONHEHWH paboT c
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM HaZeBanTe 3alUUTHbIE OYKM, 3ALUUTHYIO KAaCKy W
3alUTHLIE HayLWHWKK. Ecnn Bbl paboTaeTte 6e3 cUCTEMBI MNbineyAaneHus,
NoNb3yHTECh AOMONHUTENBHO NIErKUM PECNMPaTOPOM.
MpK M3roTOBREHWN CKBO3HLIX MPOEMOB Orpa)kaanTe OMacHyl 30HY C
NPOTUBOMOJIOXKHOM CTOPOHBI (CTEHBI). BeinetatoLme Hapyxy n/unu naaa-
tOLME BHU3 OCKOJIKM MOTYT TPaBMUPOBaTb APYrUX NtoAen.
Mpw aon6neHnn NOTONOYHBLIX NEPEKPLITUI, CTEHOK M NoNoB GyAbTe OCTO-
POXHbI U CNeanTe 3a YCTOMUMBOCTLIO CBOEN paboyeit nosbl. BHesanHbii
CKBO3HOW NPOX0A paboyero MHCTPYMEHTA MOXET BbIBECTU BaC U3 paB-
HoBecHA.
He npukacanTech K BpaLjarowmMmca aetanam/ysnam MatliuHbl — onac-
HOCTb TPaBMUPOBaHHA!
Bcerna cneante 3a YACTOTOM BEHTUNALMOHHLIX npopesei. OnacHOCTb
BO3ropaHusa BCNeACTBUE NEPEKPbIBAHUA BEHTUNALMOHHLIX Npopesent
Bkntoyaitte aneKTpOMHCTPYMEHT TONIbKO NOCHe TOro, Kak Bbl NpuBeAeTe
ero B paboyee NonoXKeHHE.
He pab6oTaiite B cpeae, CUIbHO 3arpA3HEHHON MbiNbio.
Mbinb, BO3HMKaKOLWAA Npu WnupoBaHuK, abpasuBHoi obpaboTke, peske
1 CBEPIIEHNH, MOXKET COAEepKaTb OnacHble XuMuyeckue BelyecTea. He-
CKONbKO NPMMEpOB MaTepuanos, COAep)Kallux onacHble BellecTsa:
CBWHEL, UMM Kpacku Ha CBUHLOBOW OCHOBE; KMpMWUY, BETOH U Apyrue
mMarepuanbl ANA KNaakW, NPUPOAHbIA KaMeHb M Apyrue cunukatcoaep-
Xalline usnenus; onpeaeneHHble BUAbl APEBECHHBI, Takue Kak ayb, Byk
U XuMuuecku obpaboTtaHHas ApeBecuHa; acOecT unu marepuansl, Co-
nepxatyue acbect. Onpenenute CTeneHb BO3AENCTBUA Ha oneparopa u
OKPYKatoLLMX NKL, MO KNaccy onacHOCTH oBpabatbiBaeMblx Matepuanos.
MpumuTe HeobxoanMblE Mepbl AnA oBecneyeHna 6e30nacHOro YpPoBHS
BO3AEWCTBUA, HanpuUmep, MyTeM MCMONb30BaHUA MOAXOAALYMX CUCTEM
NbineyaaneHna UM HOLUEHUA MOAXOAALMX CPEeACTB 3alyuTbl OpraHoB
AbixaHua. OBLume Mepbl MO CHUXEHWIO ONAcHOro BO3AENHCTBUS:
» PaboraiiTe B XOpPOLIO NPOBETPUBAEMOM NOMELLEHUM.
» W3berante ANUTENLHOTO KOHTaKTa C MbIbIO.
» Ypanaite nbinb € nuua 1 tena.
» Hocwute 3awuTHyO oAexay ¥ NPOMbIBaiTe OTKPLITbIE Y4aCTKU, NOA-
BEP>KEHHble BO3AENCTBUIO, BOAOW C MbIIOM.
Y1006kl BO BpeMA paboThl PyKu HE 3aTeKanu, BpeMs OT BPEMEHU fenaiiTe
nepepbiBbl U YNPaXKHEHUA ANA paccnabneHna W pasMUHKKM Mnanbues.
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BosHuKalowue npu AnutensHoi pabote BUOpaUMM MOMYT MPUBECTH K
HapyLUEHUAM KPOBOCHAGXEHUA COCYZOB MW B HEPBHbLIX OKOHYaHUAX
nanbLeB/KUCTEN PYK UM B 3aNACTbAX.

» 3anpeLyaetcA NpAMON BU3YyallbHbIA KOHTAKT CO CBETOAMOAHOW NMOACBET-
KOW MHCTpymeHTa! He cBetuTe B NMUO APYrMM NOAAM — OMNACHOCTb
BPEMEHHOro ocnennenual

» He ponyckaite nonafaHvA BnarM BHYTPb 3NEKTPOMHCTpyMeHTa. Ko-
POTKOE 3aMblKaHWe BCNEACTBME NonajaHuA BRarn MOXET MPUBECTU K
BO3rOPaHM1Io UK OXKOram.

» OnacHocTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE NAAEHWUA UHCTPYMEHTOB WU/Mnu
npuHagnexxHocTe. Mepea Hauyanom paboTsl ybeauTeCb B TOM, 4TO
aKKyMYJIATOP M yCTaHOBNEHHAA NMPUHAANEKHOCTb HAAEXKHO 3aKPENeHbI.

» He 3akpennaiTe KpenexHbli KPIOYOK Ha STOM M3AENnn.

AnekTprueckana 6esonacHocTb

» [epea Hauanom paboTbl NpoBepniTe paBoyee MeCTO Ha HanuuMe CKpbI-
TOW 3NEKTPOMNPOBOAKM, ra3o- U BOAONPOBOAHLIX TPYS. OTKpbITHIE Me-
TannM4YecKne 4actv 3NEKTPOUHCTPYMEHTa MOryT CTaTb NPOBOAHMKaAMM
3IEKTPUYECKOrO TOKa WM NPUBECTU K B3PbIBY, €CNM CNyyaiHO 3aaeTb
(noBpeauTL) BNEeKTPONPOBOAKY, ra3o- UM BOAONPOBOA.

BepexHoe obpalyeHne ¢ aNeKTPOUHCTPYMEHTAMU U UX NPaBUNbHaRA

aKcnnyaTauma

» HewmeaneHHO BbIKNtOUaiTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT B Crlydae OnoKMpOBKU
paboyero MHCTPYMeHTa. DNEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET YBOAUTb B CTOPOHY.

» JloXauTtech, NOKa 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOSIHOCTBIO HE OCTAHOBMUTCA, Npe-
YAE YeM OTNOXWUTb ero B CTOPOHY.

2.4 AxKypaTHoe o6palieHue ¢ aKKyMynAaTopamM1 U UX NpaBuIbHOE
ucnonb3oBaHue

» Cobniopaiite cneayoLme yKasaH1a no TexHuke 6esonacHocTu anA
6e3onacHoro o6paLyeHUsi U UICNONb30BAHUA IMTUIN-UOHHBIX aKKyMy-
NATOPOB. MX HECOONIOAEHNE MOXKET NPUBECTU K Pa3APaXKEHUAM KOXMU,
CepbesHbIM TpaBMaM, XMMUYECKUM OXOram, BO3rOPaHUIo M/Unun B3pbl-
BaMm.

» Mcnonbayiite akkyMynaTOpbl TONBKO B TEXHUYECKW UCMPABHOM COCTOA-
HUK.

» OO6palyaitecb C akKyMynATOpaMu OCTOPOXHO, 4TOObl HE AOMYCTUTb
NoBPEeXAEHUA U NPeAoTBPaTUTL BbIXOA XWUAKOCTEW, NPeacTaBAoLLNX
CepbesHyto ONacHOCTb AnA 3A0poBbaAl

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca BHOCUTb MU3MEHEHNA B KOHCTPYKLIMIO aKKy-
MYNATOPOB MK BbIMOMAHATL HEAOMYCTUMbIE MAHUMYAALMK C HUMK!

» 3anpewjaetcA pasbupatb, caaBnMBaTb, HarpesaTtb A0 TeMmeparyphbl
Bbilwe 80 °C (176 °F) nnu cxxurate akkyMynaTopbl.

» He ncnonb3yiTte nnu He 3apaXainTe akkyMynaTopbl, KOTOpble NoaBepra-
NUCb MEXaHUYECKUM (yAapPHbLIM) HAarpyskam unu nonyynnm noBpexaeHue
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KaKMM-M6O MHbIM 06pasoM. PerynapHo npoBepsiiTe UCMONb3yemble
BaMM aKKyMyATOPbI HA MPU3HAKK NOBPEXAESHUN.

KaTeropuuecku sanpeLyaerca UCnosb3oBaTb BOCCTAHOBNEHHbIE aKKyMY-
NATOPLI UM aKKYMYNATOPbI NOCNE BTOPUYHOW NepepaboTKu.
KaTeropuuyecku sanpeLyaeTca MCMONb30BaTb akKyMynaTop unu padora-
folMe OT aKKyMynATopa 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI B KauyecTBe yAapHOro
MHCTPYMeEHTa.

Kateropuuecku sanpelyaetca noasepratb akKyMynaTopbl BO3AEACTBUIO
NPAMOrO COSIHEYHOrO W3Ny4YEHUA, BLICOKOW Temnepatypbl, UCKP WK
OTKPbLITOrO NAameHn. OTO MOXKET NPUBECTHU K B3PbIBAM.

He KacaiTecb akKyMynATOPHbIX KNeMM (MOMCOB) nanbuamu, padoummu
MHCTPYMEHTaMH, YKPALIEHWAMW UAK WHBIMWU TOKOMPOBOAALLMMU Npea-
MeTamu. OTO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYNATOP, a Takke MPUBECTH K
marepuanbHoMmy yLiep6y 1 TpaBMam.

MpenoxpaHaiTe akKyMynAaTOpbl OT AOMXAA, NOBLILLEHHOW BNAYKHOCTU U
»uakocten. MNMpoHMKLWAaA Bnara MOXeT NPUBECTU K KOPOTKMM 3aMblKa-
HUAM, yAapam 3NEKTPUYECKUM TOKOM, OXKOraMm, BO3rOPaH1io Uin B3pbl-
BaM.

Mcnonbsyite TOMbKO AOMYyL|EHHble ANA AaHHOrO TMNa akKyMynaTopoB
3apAzAHble YCTPOWCTBA U 9NEKTPOUHCTPYMEHTLI. CobntoaaiTe ykasanus,
NPMBOAUMbBIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX MO SKCMyaTaLuu.

He ncnonb3yiite nnm He XpaHuTe akkyMynaTop BO B3PbIBOONACHbIX 30HAX.
CnMWKOM CHAbHBIA HarpeB akkyMynaTtopa (TakoW, 4To A0 HEero HeBo3-
MOXHO JOTPOHYTLCA) YKa3biBa€T Ha €ero BO3MOXHbIA AedpekT. Pasme-
CTUTE aKKyMynATOP Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWUM OT BOCMIaMEHAIOLUXCHA
MaTepuanoB B XOPOLLUO NPOCMATpUBAaEMOM U NoXxapobe3onacHom me-
cte. [aiiTe ocTbiTb akkymynAaTtopy. Ecnu no ucreyenwumnm oaHoro vaca
aKKyMYNIATOP BCE elle OCTaeTCA TaKUM roOpAYUM, YTO ero Henb3A B3ATb
B PYKM, 9TO O3HAuaeT, YTo OH HeucnpaseH. OBpaTUTECh B CEPBUCHYHO
cny>k6y Hilti unn n3yunte OKYMEHT «YKasaHua No TEXHUKE 6E30MaCHOCTH
1 UCNOMb30BAHMIO JINTUI-MOHHBIX akkymynatopos Hilti».

ﬂ Cobntofaiite cneuyuanbHble AUMPEKTUBBLI MO TPAHCMOPTUPOBKE,
XPaHEHWUIO U UCMONb3OBAHUIO  JIMTUA-UOHHBIX  aKKYMyNnATOPOB.
— cTpanuua 350
O3HaKOMbTECH C yKa3aHWAMM MO TEXHUKe BE30MacHOCTU U UCNONb-
30BaHUIO NIUTUIA-UOHHBIX akkymynatopos Hilti, kotopble MOXHO no-
CMOTpETb NyTeM CKaHupoBaHuAa QR-Koza B KOHLUE 3TOro pykoBoa-
CTBa NO JKCMyaTauuu.

3  Onwucanue
3.1 0630p uanenusfil
@ MbinesawuTHLIA Konnak @ 3ax1MHOI NaTpoH
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® Mepexnioyatens Pex<MMoB @ MonTaxHoe oTBEpPCTHE ANA
pabortbl NPUHAANEKHOCTEH
@ nMepexntouatens AKKYMynATOp
npaBsoro/nesoro BpatleHmua (® KHonka Ae6nOKMPOBKM aKKy-
C KHOMKO# GNOKMPOBKK NpH MynsaTopa
TPaHCMOPTUPOBKE MHavkaTop cratyca akkymynsa-
(® OcHoBHOW BhIKNtOUATENb Topa
® PykoaTka @ PyxoaTka
@ OrpannunTens ry6uHbl

3.2 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYE€HUIO

HaHHoe u3fenve npeacTaBnaeT coBoi aKKyMyNATOPHbIA nepdoparop
SDS-Plus. OH npeaHasHaueH AnA 6e3yAapHOro CBEpneHus B KUPTMUYHOW
KnaaKe 1 CBEPNEHUA C yAapOM B BETOHE U KUPMUYHOMN KNnaaKe.

e J1nA 9TOro 9NeKTPOUHCTPYMEHTa UCMONb3YHTe TONbKO NUTUIA-MOHHbIE aK-
KymynsaTopbl pupmbl Hilti cepun B 22 Nuron. [nsa obecnedyenus on-
TMmManbHon motyHocTv Hilti pekomenayet ucnonbsosatb C 3TUM 3neK-
TPOUHCTPYMEHTOM aKKyMyNATOPbI, yKasaHHble B Tabnuue B KOHLEe 3Toro
PYKOBOZACTBA MO 3KCMyaTaLmm.

e JInA 3apAAKM OTUX aKKyMynATOPOB WCMNONb3yhTe TONbKO 3apAAHble
ycTpoicTea Hilti, ykazaHHble B Tabnuue B KOHLE 3TOr0 PyKOBOACTBA NO
3KCnyaTayu.

3.3 KomnneKkT noctaBKu

Mepdopatop SDS-Plus, 6okoBan pyKoATKa, OrpaHuuUTENb ryGUHbI, PyKO-
BOJICTBO MO 3KCyarauuu

Jlpyrue cuUCTEMHblE NPUHAANEXHOCTH, AONYLUEeHHble ANA MCNONb3oBa-
HUA C 3TUM u3aenuem, Bbl MoxkeTe Haitu B Hilti Store wnn Ha caitte
www. hilti.group

3.4 WHAMKaLMKU COCTOAHUA AIMTUI-MOHHOFO aKKyMynATopa

Jlntnit-nonHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalleHbl cBetoanonamu ana
MHAMKaLUKM YPOBHA 3apAfa, CUrHanoB OLIMOKKU U COCTOAHMA GaTtapeu.

3.4.1 UHAaMKaUUA YPOBHA 3apAAA U CUrHaNoB OWMNBKK

|A| NPEAYNPEXAOEHWUE

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWA BCNEeACTBUE NaACHUA aKKymynAaTopa!

» [lpu BCTaBNEHHOM aKKyMynATOpEe MyTEM HaXKaTus KHOMKW pasBnoku-
POBKM yBeauTeCh B NpaBUbHOM NMOBTOPHOM dHUKCaLMM akKymynaTopa B
MCMONb3YEMOM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTE.

[na nonyyeHus OAHON U3 CeayoWwmnX UHAMKALMA KOPOTKO HAXKMHUTE KHOMKY
pasBnoKMPOBKM aKKyMynaTOpa.
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YpoBeHb 3apAaa, a TakKe BO3MOXKHbIE HEMCMPABHOCTH TaKKe 0T06pa>+<a-

IOTCA B TEYEHUE BCETO BPEMEHH,
9NEKTPOUHCTPYMEHT BKIIOUEH.

NnoKa MOAKNIOYEHHbIR (K aKKyMynATopy)

CocTofH1e

3HaueHue

YeTtbipe (4) cBeTOAMOAA Henpe-
PbLIBHO FOPAT 3€NEHbIM.

Tpw (3) cBeToAnOAA HENPEPBLIBHO
rOpAT 3eNEHbIM.

YposeHb 3apaga: ot 100 % no
71 %
YpoBeHb 3apaga: ot 70 % ao 51 %

[Ba (2) cBeToaMoaa HenpepbIBHO
ropAT 3efEHbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 26 %

OauH (1) cBeToaMoa HeNpepbLIBHO
rOPUT 3eNIEHbIM.

YposeHb 3apaga: ot 25 % ao 10 %

OavH (1) cBeToanoa muraet sene-
HbIM C HU3KOW Y4aCTOTOMW.

YposeHb 3apaga: < 10 %

OavH (1) cBeToaMoOA MUraeT 3ene-
HbIM C BbICOKOW YaCTOTOMN.

JIUTUA-MOHHBIA aKKyMynATOP NOMHO-
CTbiO paspsXKeH. 3apaanuTe akkymy-
nAatop.

Ecnu ceetoanoa nocne 3apaaku
aKKyMynaTopa BCe ellle Muraet ¢
BbICOKOW 4acTOTOM, 0BpaTuTech B
cepsucHyto cry>kby Hilti.

OavH (1) cBeToAMOA MUraeT »en-
TbIM C BbICOKOW 4acTOTOM.

JIMTUA-NOHHBIA aKKyMYNATOP Mu
NOAKIOYEHHBIN K HEMY 3NEKTPOMH-
CTPYMEHT Neperpy)eHsbl, CIULLKOM
ropfAYne, CIMLLKOM XONOAHbIE UK
MMeeT MECTO Apyras oLunbKa.
O6ecneybTe [JOBEAEHWUE INEKTPO-
MHCTPYMEHTa M akkymynatopa A0
pexkomMeHayemoim pabouyei Temne-
paTypbl U He neperpyxainTe anek-
TPOWHCTPYMEHT MpPU €ro UCMonb30-
BaHWM.

Ecnu curhan octaetcs, o6patutech
B cepBuUCHYto cny0y Hilti.

OavH (1) CBETOAMOA FOPUT YKENTLIM.

JINTUN-NOHHBIA aKKyMYNATOP M CO-
NPAXEHHBIA C HUM 3IEKTPOUHCTPY-
MEHT He COBMECTUMbI APYT C ApY-
rom. O6patutech B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.
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[ CocTonHHe
OauH (1) cBeToanon muraet Kpac-
HbIM C BLICOKOW YaCTOTOW.

\SHaHeHue

JINTUR-NOHHBIN aKKyMynAToOp 3a-
6NOKMPOBAH W ero AanbHewLlee Uc-

nonb3oBaH1e HEBO3MOXXHO. Obpa-
TUTECb B CEPBUCHDIN LieHTP Hilti.

3.4.2 UHanKaTOpbl COCTOAHUA aKKyMynAaTopa

[nsa 3anpoca COCTOAHUA aKKyMyNATopa YAEpPXKUBAWTE KHOMKY pasBnoku-
POBKM HaXkaToM B TeueHue Gonee 3 c. CucteMa He pacnosHaeT NoTeHuuanb-
HOe HapyLleHne paboTbl akKyMynATOPHOWM GaTapen BCNeaACTBUE HEMPaBUIb-
Horo obpalyeHus, Hanpumep, NageHus, NPOKONOB, BHELLHErO TEPMUYECKOTO

BO3AEUCTBUA U T. A.

CocTtofHue

3HaueHue

Bce cBeToavoabl 3aropatotca B
BuAe BeryLero orHd, nocne yero
OZMH (1) cBETOAMOA rOPUT 3ENEHBIM.

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOIKATL
UCMonb3oBaTh.

Bce cBetoanoabl 3aropatotca B
BuAe GeryLero orHa, nocne yero
OAMH (1) CBETOAMOA MUraeT XKeNnTblM
C BbICOKOM 4aCTOTOW.

He ynanock 3aBepLUnTbL 3anpoc co-
CTOSIHUA aKkKyMynaTopa. MoBTopuTe
npouecc unu obpatutech B CepBUC-
Hyto cnyk6y Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatotca B
BuAe BEyLLero orHs, nocne Yero
oAavH (1) cBETOAMOA rOpHUT Kpac-
HbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTH AanbHemn-
LLEro UCMONb30BaHNUA NMOAKIHOYEH-
HOrO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa OCTaB-
LIAACA EMKOCTb aKKyMyNIATopa Co-
crasnaet Hwke 50 %.

Ecnu noaKntoueHHbIN 3NeKTPOUH-
CTPYMeHT Gonblie UCNoNb3oBaTh
HEBO3MOXHO, PECYPC aKKyMyns-
Topa McyepnaH U akkyMynsaTop cne-
ayet sameHuTb. OBparturech B cep-
BUCHBbIW LeHTp Hilti.

4  TexHUYecKUe AaHHble

Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa

2,3 Kr

05

OHeprua oAUHOYHOro yaapa cornacHo meroay EPTA

1,5 Ik

JlnanasoH AMameTpPOB OTBEPCTHIi NPU CBEPNEHNUH B
6eToHe/KMpPNUUHOM KNaake (yaapHoe cBepreHue)

4 MM ... 16 MM

Temnepatypa oKkpy»arowen cpeabl npu akcnayara- |-17 °C ... 60 °C
unu
Temnepartypa xpaHeHHusA -20°C ... 70°C
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4.1 AKkymynatop

Pa6ouee HanpAmeHWe akKymynaTopa 216B

Macca akkymynaropa CM. B KOHLe 3TOro
PYKOBOACTBA MO 3KC-
nnyarayuu

Temneparypa okpymatrowiet cpeabl npu akc- | —-17°C ... 60 °C

nnyarauyuu

Temneparypa xpaHeHua -20°C ... 40°C

Temnepartypa akKymynaTopa B Hauane 3a- -10°C ... 45°C

PAAKK

4.2 [aHuble no wymy 1 Bubpauyuam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMBIE 3A4ECb 3HAYEHWA YPOBHA 3BYKOBOrO AaBfieHWA M BuOpauuu
ObINM M3MEPEHbI COMMAcHO CTaHAAPTU3UPOBAHHOW NPoLeaype U3MEPEHHA
M MOTYT MCMONb30BaTbCA ANA CPABHEHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB MEexAay
coboi. OHM TakKe MOAXOAAT ANA NPeABapUTENbHOW OLEHKU BPEAHbIX
BO3JEWCTBUI.

YKasaHHble JaHHbIE MPUMEHUMbI K OCHOBHLIM 06NacTAM NPUMEHEHNA anek-
TPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, eCnu 9NeKTPOWHCTPYMEHT Mcnonb3yetcA And
APYrvX uened, ¢ APYrMMU paBounMmn (CMEHHBIMM) UHCTPYMEHTaMU WK B
crnyyae ero HeyAoBNETBOPHUTENBHOIO TEXHUYECKOrO 0BCNY)KUBAHUA, AaHHble
MOTyT ObITb MHBIMK. BcrneacTsue 3TOro B TeUEHUE BCETO Nepuoaa padoTs
NEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3HAUMTENbHOE yBENMYEHUe BPEAHbIX BO3-
NeiCTBuNA.

[na ToyHoro onpeaeneHna BpeAHbIX BO3AESNCTBUI CrieflyeT TaKXKe yUnTbiBaTh
NPOMEXKYTKN BPEMEHU, B TEUEHNE KOTOPbIX ANEKTPOUHCTPYMEHT HAXOAMTCA
B BbIK/IIOYEHHOM COCTORHWM WUNK paboTaeT BXxonocTyto. Beneactaue atoro B
TeyeHue Bcero nepuoaa padoTbl ANEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3aMeTHOe
YMEHbLUEHWE BPEAHbIX BO3AENCTBUNA.

MpuMKUTE AOMONHUTENBHBLIE Mepbl 6e30MacHOCTH ANA 3alWTLI NoNb30oBaTens
OT BO3AEWCTBUA BO3HMKAIOLLETO LWyMa /MK BUOpaLMiA, HANPUMED: TEXHU-
yeckoe 06CnyXKMBaH1e ANEKTPOMHCTPYMEHTA U PaBounx (CMEHHbIX) MHCTPY-
MEHTOB, COXpaHeHWe Tenna pyK, NpaBuibHanA opraHusauua pabounx npo-
Lleccos.

3HaueHuA YpoBHA Wyma

YpoBeHb 3ByK0oBOro aasneHus (L;a) 92 nb(A)
MorpelHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHua (K;a) 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH (Lwa) 103 ab(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3BYyKOBOW MOLLHOCTH (Kya) 3 aBb(A)
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O6wme 3HaueHna Bubpauyun

YnapHoe ceepneHue B 6eToHe (ay, o) B 22-55 13,7 m/c?
B 22-110 | 13,8 m/c?

Koadpuument norpewsHoctu (K) B 22-55 1,5 m/c?
B 22-110 | 1,5 m/c?

5 MoaroToBka K pabote

Al NPEQYNPEXOEHUE|

OnacHocTb TPaBMUMPOBaHWA BCNeACTBME HenpeaHamMepeHHoro nyckal

» [lepea ycTtaHOBKOW akKkymynaTopa yoeauTech B TOM, YTO COOTBETCTBYHO-
LW SNEKTPOUHCTPYMEHT BbIK/IOYEH.

» [pexkae yeM NPUCTYMUTL K PETYNIMPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UK 3a-
MeHe NPUHAANEXHOCTEN BbIHbTE aKKYMYNATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.

CobniofaiTte ykasaHus Mo TexHUKe 6GesonacHOCTM W Mpedynpexaatolme
yKasaHuAa, NpUBOAMUMbIE B A2HHOM JOKYMEHTE U Ha U3LENUH.

5.1 3apsaaxka akKkymynatopa

1. TMepea 3apAaaKoi M3yunTe PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTauuu 3apAaaHoOro
ycTpoiictaa.

2. Y6eautech B TOM, YTO KOHTaKThI aKKyMynATopa U 3apAAHOro yCTponcTBa
4ncTbIE U CyxMe.

3. 3apskaiiTe akKyMynaTop TONbKO B AONYLYEHHOM K 9KCnayaTaumu 3apaa-
HOM yCTpOWCTBE. = CTpaHuua 342

5.2 YcrtaHoBKa aKkKymynaTopa

Al NPEQYNPEXOEHUE|

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWA BCNEACTBME KOPOTKOrO 3aMblKaHWA WIKW

najeHua akkymynaropal

» [lepen yCTaHOBKOW akKymynaTopa yoeanTech B YACTOTE €ro KOHTaKTOB U
KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Bcerga npoBepsiiTe, NpaBUAbHO iU 3aPUKCUPOBAH akKyMynATop.

1. Tepea nepBbiM BBOAOM B 3KCMJlyaTalmio MOMHOCTLIO 3aPAANUTE aKkKymy-
naTop.

2. TIpWXKMUTE akKyMynaTop TaK, YToObl OH 3adUKCMPOBANCA B aKKyMyns-
TOPHOM OTCEKE C XapaKTePHbLIM LLIENYKOM.

3. TMpoBepbTe HaAEKHOCTb GUKCALMKU aKKyMynaTopa.

5.3 WsBneueHue akkymynaTopa

1. HaxXmuTe KHOMKY AeBNOKUPOBKM akKyMynaTopa.
2. UsBnekute akkyMynaTop U3 MHCTPYMEHTa.
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5.4 YcraHoBKa 60KOBOW PyKOATKH B

1. oBepHUTE PYKOATKY, YUTOBLI pachUKCpoBaTh GUKCaTOp (PUKCHpYLOLLEe
KOMbLIO) BOKOBOM PYKOATKU.

2. YcraHosuTe dpuKcaTop (PUKCUpytoLLee KOonbLo) cnepean Yepes NaTpoH B
npeayCMOTPEHHbIN AnA 3Toro nas.

3. YcraHoBHTE GOKOBYHO PYKOATKY B HYXXHOE MOJIOXEHME.

4. TloBepHUTE PYKOATKY, 4TOBbI 3axkaTb PpUKCATOP (PUKCUpPYIOLLEe KONbLO)
BOKOBO PYKOATKM.

5.5 YcTaHOBKa M perynMpoBKa orpaHMuuTens rny6uHbi &

1. HaxxmuTe v yaepxuBaiiTe KHOMKY pasbnokMpoBKKU Ha BOKOBOM PYKOATKE.

2. BcraBbTe orpaHuuuTens ry6uHbl cnepean B NPpeAyCMOTPEHHOe oTBep-
cTMe Ha OGOKOBOWM PYKOATKe. YCTaHOBUTE OrpaHuuutens ryGuHbl Ha
HY)KHYO ryOuUHY CBEPNEHUA.

3. OTnycTuUTe KHOMKY PasBnoKMPOBKY.
» OrpaHuunTens rnybuHbl 3a610KUPOBaH.

5.6 YcraHoBKa pabouero MHcTpymeHTa [l

ﬂ Cnerka cMaxkbTe XBOCTOBUK paBoyero MHCTPyMeHTa.
Mcnonb3yinTe TONbKO OPUrMHANbHYKO NNACTUYHYO cMmasky dupmbl Hilti.
Mcnonb3oBaHne HenoaxoAfALleh KOHCUMCTEHTHOM CMasKku MOXKET CTaTb
NPUUYMHOW NOBPEXAEHUA UHCTPYMEHTA.

1. BcraBbTe paboumili UHCTPYMEHT B 32)KUMHOW NaTPOH U NPOBEPHUTE €70 C
HeBOoNbLUAM yCHMeMm, noka padounit UHCTPYMEHT He 3apUKCUPYETCH CO
LENYKOM.

2. TMotAHuTe pabounit MHCTPYMEHT Ha cebs Mocne ero yCTaHOBKW, YTOObI
YAOCTOBEPUTLCA, YTO OH HAZIEXKHO 3aKPENSIEH B NaTPOHe.

»  ONeKTPOWUHCTPYMEHT roToB K paboTe.

5.7 W3eneueHue pabouero MHCTpymeHTa 3

A OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHUA pabounm UHCTpyMeHTom! Padoumii MHCTPY-

MEHT MOXXET HarpeBaTbCcA UM UMETb OCTPLIE KPOMKH.

» Tpn cmeHe paboyero WHCTPYMEHTa MOMb3YHTECh 3aLMTHBEIMKU Mepyar-
Kamu.

1. OTTAHMTE 3aXXMMHOM NaTpoH A0 ynopa Hasaa.
2. WsBnekute paboumnii UHCTPYMEHT.
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5.8 3awwuTa oT nageHun

OnacHOCTb TPaBMHUPOBaHUA BCNEACTBME NaAEHUA INEKTPOUMHCTPYMEHTA

W/Mnu NnpuHaanexHocTu!

» Mcnonb3yiTe TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIV ANA 9TOrO 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
yaepxusatowuin Tpoc Hilti ana nHcTpymeHTOB.

» [lepea kaxAbIM UCNONb30BaHMEM NPOBEPAITE TOUKY KpenneHus yaep-
YKMBAIOLLEro Tpoca AnA MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXKHBIE NMOBPEXAEHHS.

ﬂ Cobniofaite HauuoHaNbHble AWPEKTUBbLI MO BbLIMONHEHWIO BbICOTHbLIX
pabor.

JnA 3awuTbl 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OT NaAEHUA UCMONb3YHTE TONBKO
KoMGBuHaumio u3 npeaoxpanutens Hilti anA npeaynpexkaeHua cnyyaiHoro
cpabatbiBaH1A NPU yaape 1 YAepXXMBaIoLLEro Tpoca AnA UHCTpyMeHToB Hilti
#2261970.

» 3akpennante NpeaoxpaHuTenb AnA NPeAynpexAaeHua CnyyanHoro cpa-
6aTbiBaHWA NPY yAape B MOHTaXKHbLIX OTBEPCTUAX AN NPUHAANEKHOCTEN.
lMpoBepANTe HAAEXHOCTb PUKCaLMK.

» 3akpennsiTe OAMH KPIOUOK-KapabuH yaep)KuBatowero Tpoca AnA MH-
CTPYMEHTOB Ha NpeAoXpaHuTene ANnA NpeaynpexaeHus cnyyaiHoro cpa-
6aTbiBaHWA NpU yaape, a BTOPOM — Ha HecyLlen KOHCTpyKuuu. Mpose-
PANTE HAAEXHOCTb GUKCALUU.

Cobntoaaiite ykasaHus U3 pyKOBOACTB NO 3KCnayaTauuu npesoxpa-
Hutena Hilti ana npeaynpexxaeHus cnyyaiHoro cpabarsiBaHusa npu
yaape, a Takxe yaepxusaroLiero tpoca ana uHctpymertos Hilti.

6  YnpaenehHue

Cobniopaiite ykasaHua no TEXHUKe 6e30macHOCTH M nmpeaynpexjatolie
yKasaHusa, NPpUBOAMMbIE B JAHHOM AOKYMEHTE U Ha U3Aenuu.
6.1 BKnroyeHue U BbIKNHOYEeHHe

1. [nA BKIIOYEHUS 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMUTE BbIKIHOUATENb.
2. Anf BbIKIKOYEHUSA BNEKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCTUTE (OTOXMMUTE) BbIKIIO-
yarenb.

6.2 HanpaeneHue BpalyeHuA §
» OTperynupyiTe HanpasneHue BpaLLeHus.
» [epekntoyatens 3apUKCUPYETCA B STOM MONOMEHNH.
6.3 TMepekntouarenb peMMoB paboTb
YCTaHOBUTE NepekntoyaTenb PEXMMOB PabdoThl B HY)XKHOE MOMOMKEHUE.
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ﬂ OnacHocTb nospexaeHua! MeHATb NONOXKeHMe nepeknouarensa pe-
XMMOB paboTbl Npu padoTaroLeM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE 3anpeLLaeTcs.

CeepneHue 6e3 yaapa

*  YcTaHoBMTE NepeKniouaresb PEXUMMOB PadoTsl B NONOXKeHUe % .
YnapHoe ceBepneHue

* YcTaHoBMTE NepexioyaTenb PeXXxMMoB paboTsl B nonoxkenue 4T.

7 Yxona u TexHuyeckoe obcnymusanve
|4 MPEOYMNPEXAEHUE

OnacHocTb TPaBMMPOBaHWUA NPU YCTaHOBIEHHOM aKKymynaTope !
» [lepen npoBeaeHnem ntoBbIX PaBoT Mo yxo4y U 0OCNYXXMBaHUIO BCeraa
U3BfIEKanTe akKymynaTop!

Yxon 3a aNeKTPOUHCTPYMEHTOM

* YaananTte HaIMNLWyo rpAsb C OCTOPOXKHOCTbLIO.

¢ OCTOPOXHO OuMLianNTe BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3N (MPU HANUuUKM) CyxoWn
MAFKOM LLIETKOM.

¢ OunwyaiTe KOPNYC TONBKO CNerka yBnaXXHEHHOW TKaHblo. He ncnonbayiite
cpeAacTBa No yxoAdy C COAEPXKaHWeM CUSIMKOHA, NMOCKOJIbKY OHU MOryT
noBPeAnTb NNACTUKOBbIE AeTanu.

e JINA OYMCTKM KOHTAKTOB 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MCMONb3yUTe YMCTYIO
CyXyto TPAMKY.

Yxon 3a NMTUIA-UOHHBLIMU aKKYMYyNATOpamMu

e Kareropuuecku sanpelyaetca UCnonb30BaTb akKyMynaTop ¢ 3a6UTbIMKU
BEHTUNALMOHHBIMKU Npope3aMU. OCTOPOIKHO OUMCTUTE BEHTUNALMOHHbIE
NPOpPE3n CyXoW MArKOM LLIETKOWM.

* He ponyckaite 4pe3mMepHOro 3anbiNeHUa WAKM 3arpPA3HEHUA akKymyna-
Topa. Karteropuyecku sanpeljaetcA noasepratb akKyMynAaTop 4pes-
MEpPHOMY BO3AEWCTBUIO Bnaru (Hanpumep, onyckatb ero B BOAY WM
OCTaBNATb NOA AOXKAEM).

Ecnu akkymynsaTop NPOMOKHET, obpaljaintecb C HUM, Kak C mnospe-
AeHHbIM. TToMecTUTe ero B KOHTEWHEp M3 Heroproyero marepuana u
obpatutech B cepBUCHYO cnyx6y Hilti.

*  AKKyMYNATOp AOMXKEH BbiTb UMCTLIM, 6e3 cnefoB Macna U cmasku. He
AOMyCKanTe Ype3MEepPHOro CKOMMEHUA MblIU MK FPA3K HA aKKYMYSIATOPE.
OunyainTe aKKyMyNATOP CYXOW MAFKOW KWUCTbIO MM YMCTOW M CyxoW
TpANKOKW. He ncnonb3yite cpeacTsa no yxoay C CoAepXXaHMeM CUIIMKOHa,
MOCKOSIbKY OHM MOTYT MOBPEAMUTbL MNacTUKOBbLIE AeTany.

He npukacaitecb K KOHTaKtam akkymynatopa W He yaAanaite C HUX
CMas3Ky, HaHeCEHHyYI0 Ha 3aBoJe.
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OunwaitTe KOPNYC TONLKO CErka yBnaXKHeHHOM TkaHbto. He ncnonbayite
CpeAcTBa Mo yxo4y C COAEPXKaHWEM CUIMKOHA, MOCKONIbKY OHU MOryT
NOBPEAUTL NNACTUKOBbLIE AETaNM.

TexHnueckoe oécnym uBaHue

PerynapHo npoBepsiiTe BCe BUAUMbIE 4AaCTU INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha
OTCYTCTBME MOBPEXAEHWW, a 3NEMEHTbI YNpaBieHA — Ha MCNpaBHOE
$YHKLMOHMPOBaHHKe.

Mpu NOBPEXAEHUAX U/MNKU PYHKLMOHANBHBIX COOAX HE UCMONb3YHTE JNEK-
TPOMHCTPYMEHT. HezameanutensHO caaiTe ero AnA peMoHTa B CEpBUC-
Hblv yeHTp Hilti.

Mocne yxona 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOTO 06CNY)K1Ba-
HUA YCTaHOBUTE BCE 3aLUMTHbLIE NPUCMNOCOBNEHUA HA MECTO U MPOBEpPbLTE
UX UcnpasBHoe GYHKLMOHMPOBAHHKE.

ﬂ Ina o6ecneyeHua 6esonacHoi 9KCnAyaTauun CNonb3ynTe TONbKO OpPK-

rMHanbHble 3anacHble YacTu W PacxoAHble Matepuanbl. [onylleHHble
Hilti 3anacHble yactu, pacxoaHble Matepuanbl U NPUHAANEXKHOCTU ANnA
9TOr0 ANEKTPOMHCTPYMEHTA Bbl MOXeTe Hantv B Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XPaHEHUE aKKYMYJATOPHbIX UHCTPY-
MEHTOB U aKKyMYJNIATOPOB
TpaHcnopTUpoBKa

/A OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe BKNtoYeHHe B Xoie€ TPAHCNOPTUPOBKH !

>
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Mpu TPaHCNOPTMPOBKE CBOWX 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTcoeau-
HAWTE OT HUX akKyMynATopbi!

M3Bnekute akkymynatop(bl).

Kateropuueckn 3sanpelyaetcA TpaHCMOPTUPOBATL aKKyMyNATopbl 6e3
yNaKoBKK (6ecTapHbiM cnoco6om). Bo Bpems TpaHCNOPTMPOBKK HEOB-
XOAWMO MPUHATL Mepbl MO 3alluTe aKKyMyNATOPOB OT CUIbHbBIX yAapoB
1 BUOpauUUi M M30NMPOBATL UX OT NMOOLIX TOKONPOBOAALYMX Marepua-
NIOB WNKU APYrUX akKyMynaToOpoB, YTOObl HE AOMYCTUTb WX KOHTaKTa C
KneMMaMu Apyrux akkyMynfaTopoB M, Kak CNeACcTBUE 3TOro, KOPOTKOro
3amblkanua. CobnroganTte AencTeyrowMe NpeanMcaHUA No TpaHc-
NOPTUPOBKE aKKyMyNATOPOB.

3anpelyaeTca nepeckbinarb akkymynaTopbl no noute. O6partutech B
TPaHCMNOPTHO-3KCNEANLMOHHYIO KOMMNAHWUIO, €CNK Bbl XOTUTE Nepecnatb
NOBPEXAEHHbIE aKKyMYyNATOPbI.

Mepea kaxAabIM UCMONb30OBAHWEM, a TaKKe nepes ANUTENbHOW TpaHc-
NOPTUPOBKOW M NOCNEe Hee NPOBEPANTE ANEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMy-
NATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHHN.
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XpaHeHue

Al NPEAYNPEXAEHUE

HenpeaHamepeHHoe noBpexaAeHHe BCNeACTBUE HEUCTIPABHbIX UITU NPO-
TeKaroLKUX akKyMynAaTopos !

>

Mpu xpaHeHWe CBOMX INEKTPOMHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOEAWHANTE OT
HUX aKKYMynATOpPbI!

9

Mo BO3MOXHOCTH XpaHUTe GOHaPb U aKKyMynATOPbLI B CyXOM U Npoxnaa-
HoM MecTe. CobntoaanTe orpaHMyeHna no TeMneparype, NpUBoOAUMbLIE B
TEXHUYECKNX XapaKTepUCTUKaX.

He xpaHuTe akkyMynaTopbl Ha 3apAAHOM ycTpoiictee. [locne 3apaaku
BCeraa u3BeKanTe akkyMynaTtop U3 3apaaHoro ycTponcTsa.

Hukoraa He ocTaBnAaiTe akKyMynATOPbI HA COMHUE, Ha HarpesBaTesib-
HbIX/OTONUTENbHBIX ANIEMEHTAX UMK 3a CTEKSIOM.

XpaHute GoHapb U aKKyMynATOPbl B HEAOCTYMHOM ANA AeTel M NocTo-
POHHUX NIUL, MecCTe.

Mepea KakablM UCMONb3OBAHWEM, @ TaKkXe nepea ANUTEeNbHLIM XpaHe-
HUEM M Nocne Hero NPOBEepANTe SNEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMYNATOP.I
Ha OTCYTCTBUE NOBPEKAEHHN.

Momouyb npHU HEMCNpPaBHOCTAX

Mpw nto6bIX HEUCNPABHOCTAX CNeAuTe 3a MHAMKATOPOM YPOBHA 3apsza M
HeucnpasHocTen akkymynatopa. Cm. rnasy UHAWKaLMKU COCTOAHUA NUTUIA-
MOHHOrO aKKyMynaTopa.

B cnyuae HenMcnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE YKasaHbl B 3TOM Tabnuue unu KoTo-
pble Bbl HE MOXXETE YCTPaHUTL CaMOCTOATENLHO, obpallaiTeck B Bnnxkai-
L cepBuCHbIn LeHTp Hilti.

HeucnpaBHocTb Bo3moxHaa npuumnHa Peluenue
Bbikntouartens He Mepekntoyarens npa- » MepeBeaute ne-
HaXkMumaeTca unu BOro/NeBoro BpaLieHna peknoyarens npa-
3a6MOKMPOBaAH. HaxoauTcA B cpeAHeM BOro/neBsoro Bpa-
NOMNOXEHUN. LeHUs BMpaBo Wnu
BNEBO.
LLinuHaens He Bpa- | [Nepekntovarens npa- » lMNepeBeaute ne-
waertcs. BOro/NeBOro BpaLleHus peknouatens npa-
HaxoauTcA B CpeaHeM BOro/nesoro Bpa-
NOSIOXKEHUU. LEHNA BMPaBO WK
BEBO.
AKKyMynATOp BCTaBneH |» 3aduKCUpyiTe akKy-
He NONHOCTbIO. MYNATOP C XapaKkTtep-
HbIM LLENYKOM.

|’ ‘m 2266024 Pycckuit 351



LIS

HeucnpaBHoCTb

Bo3moxHana npuynHa

PelwieHue

He BbinonHaetca
CBEprieHue C yaa-
pom.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT
CIIMLLKOM XONOZAHBIW.

v

YcTaHoBUTE 9neKTpo-
MHCTPYMeHT Ha 6aso-
Bbl Matepuan 1 aante
nopaboTatb emy B XO-
noctom pexume. MNpu
Heo6xoAMMOCTH Nno-
BTOPAWTE Npoueaypy,
noka He sapa6otaet
yAapHbIA MEXaH13Mm.

YcTtaHoBuWTE nepeksntova- | »
TeNb PEXUMOB PadoThl B
nonokeuue «Ceepnexune

YcTaHoBuTe nepe-
KNHoYaTeNb PEXUMOB
paboTbl B NONOXeEHUE

’
6e3 ynapa» % .

«CBepnenune ¢ yna-
pom» 4T.

ONEeKTPOUHCTPYMEHT
aBTOMAaTUYECKM OT-
KNtoYaeTcAa.

Cpabotana cucrema
3aLYMUTLI OT NEPETPY3KMU
aneKTpoaBUraTens.

v

OtnyctuTe BbIKAOYA-
Tenb. [aiite anekTpo-
MHCTPYMEHTY OCTbITb.
Harkmute BbIKNOYa-
Tenb CHOBa. YMeEHb-
LUIWTEe HarpysKky Ha
9NEeKTPOUHCTPYMEHT.

AKKymynatop pas-
prxxaeTcA bbicTpee,

CoCTOfIHUE aKKymyna-
TOpa AaneKko OT onTu-

v

MpoBepbTe cocTon-
HUe akkymynaTopa.

4yem 006bI4HO. MaJibHOrO. — cTpaHuua 342

Mpwu ycraHoBKe ['pA3b Ha anemeHTax » Oumnctute HUKCHpYHo-
aKkKkymynatopa dUKCauUM akkymyna- LW BBICTYN M ycTa-

He CMbILHO Topa. HOBWTE aKKyMynATOp
XapaKTepHOro NOBTOPHO.

Lenyka.

CBetoanoabl HUYero
He NMOKasbIBaKoT.

LedekT akkymynatopa

v

Obparutechb B cep-
BUCHbIY LeHTp Hilti.

CunbHbIV HarpeB
QNEKTPOUHCTPY-
MEHTa WUIU aKKyMy-
natopa.

aﬂeKTpW-leCKaﬂ Heuc-
NpaBHOCTb

v

HemeaneHHo BbIKNIO-
YUTE BNEKTPOUHCTPY-
MeHT. U3Bnekute
aKKyMynsaTop U no-
HabnoaanTe 3a HUM.
[Havite emy OCTbITb.
CBAXMUTECH C CEpBUC-
HoW cny»6ow Hilti.
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HeuncnpaeHocTb Bo3amonHasa npuunHa | PelwleHue

Pabouwit UHCTPY- He nonHocTbio omKar » OTTAHMTE NaTPOH
MEHT He BbICBO- 3a)KMMHOW NaTPOH. [0 ynopa Hasan v
6oxaaeTcs U3 na- u3BneKnuTe padouni
TpoHa. MHCTPYMEHT.
Pabouwit MHCTPY- ONeKTPOMHCTPYMEHT » YctaHoBMUTE nepe-
MEHT He QYHKLMOHU- | NEPEKIIOYEH B PEXUM Knoyatens npa-
pyert. NeBOro BpaLleHua. BOro/neBsoro Bpa-

LEHNA B NonoXxeHune
npaBoro BpaLleHus.
YcraHoBuTe nepekntoya- | » YcraHoBuTe nepe-
Tesb PEXXMMOB PadoThl B | KOYaTENb PEXUMOB
nonoxexue «Ceprnexne |  paboTbl B MONOXKEHWE
6es yaapa» % . «Csepnexue ¢ yaa-

pom» 4T

10 YTunusauuna

Al NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBAHWA BCNEACTBME HENpaBUNIbHOW yTUnu3auum!

OnacHOCTb ANA 340POBbA BCNEACTBUE BbIXOAA rA30B UM XUAKOCTEN.

» He nepecbinaite NoBpeXXAeHHbIE aKKyMyNnATopbI!

» 3aKpbiBaiiTe akKKyMyNATOPHbIE KOHTaKThl HE NPOBOAALLYMM TOK MaTtepua-
oM, YTOOBbI M36exKaTb KOPOTKMUX 3aMbIKaHHN.

> YTUIU3MPY#TE aKKyMynATOpbl TaK, YTOObI UCKMIOUMTL MX nonajaHve B
PYyKK AeTen.

> YTUnuMpynTe akkymynatop yepes Gnmxanwuii Hilti Store unu o6paru-
TeCb B CNeLManu3MpoBaHHyo GUpMy no yTunusauuu.

& BonbLWMHCTBO MaTepHanos, U3 KOTOPLIX M3roToBNeHsl ycTpoiicTea Hilti,
noanekat BTOPUUYHOW nepepaboTtke. [lepea yTunusauuein cneayet Tuja-
TeNbHO PaccopTMpPOBaTh Matepuarbl (anA yao6cTBa UX nocneaytoLen ne-
pepabotku). Bo MHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opranusosana npuem
ObIBLUMX B UCMONb3OBaHUK BNEKTPUYECKUX U BNEKTPOHHBLIX YCTPOUCTB (MH-
CTPYMEHTOB, NPMBOPOB) ANA yTUAU3auun. [ONONHUTENbHYIO MHOPMaLMIO
no 3TOMY BOMNPOCY MOXHO NONYYUTL B OTAENE NO OBCNY)KUBAHUIO KTUEHTOB
WK Y KOHCYNbTaHTOB No npoakam ¢oupmel Hilti.

K » He BbifpachiBaiiTe 3NEKTPUYECKUE WHCTPYMEHTbI, 3NEKTPOHHLIE
YCTPOWCTBa/NPUBOPLl U aKKyMyNATOpbl  BMeCTe C  OBbl4YHBIM
mycopom!
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11 TlapaHTMA npousBoauTensa

» C Bonpocamu No NoBOAY rapaHTUiHBLIX YCNoBUI obpaliaiTeck B 6nu-
»aWiwee npeactasutenbcTeo Hilti.

12 [JononHutenbHaa MHpopmaumna

JlononHUTENBHYO UHGOPMALMIO OTHOCHUTENBHO YNPaBNEHWA, TEXHUYECKOrO
OCHALLEHWA, 3alUMTbl OKPYXXaroLen cpeabl M NOBTOPHOIO MCNONb30BaHWA
CM. Mo cneaytoulen ceoinke: qr.hilti.com/manual/?id=2266024

3Ta cchinka TakKe NPUMBOANTCA B KOHLE AOKyMeHTa B Buae QR-kogpa.

OpwuriHanbHa iIHCTPYKLUiA 3 eKcnnyaTauyi

1 IHpopmauin woao iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Tpo Yo iHCTPYKLito 3 eKcnnyaTauii

e [epL HiXk po3nouYnHaTH POBOTY 3 IHCTPYMEHTOM, MPOYUTANTE L0 IHCTPYK-
Lito 3 ekcnnyartalii. Lle € nepeaymoBoto 6e3neuHoi poboTu Ta BiACYTHOCTI
HecnpasBHOCTEW NiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTA.

* JloTpumyiiTeca nonepemxysanbH1X BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHiku 6e3-
neKu, HaBeAeHUX Y LK IHCTPYKLIi 3 ekcnnyartauii Ta Ha KOpnyci iHCTpy-
MeHTa.

e 3aBxau 3bepiraiiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyarauii no6nusy Bupoby Ta ne-
peaaBaiiTe Woro iHWMM ocobam TinbkM Pa3oM i3 LiEt IHCTPYKUiE 3
ekcnnyarauii.

1.2 TloACHeHHA cCUMBOJIB

1.2.1 MNonepeaxyBanbHi BKa3iBKK

MonepemryBanbHi BKa3iBKW iHGOPMYIOTb KOPUCTyBaua Npo GpakTopu Hebes-
neKku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM iHCTPyMeHTa. BukopucToByrotTbCcA Taki
CUrHanbHi cnosa:

A HEBE3MNEKA |
HEBES3MEKA !

» Vkasye Ha GesnocepenHio HeGesneky, WO MOXe NPU3BECTU L0 OTpU-
MaHHS TAXKKUX TiNECHUX YLUKOZXKEHb aB0o HaBiTb 40 CMepTi.

A MOMEPEOMEHHA
MONEPEMEHHA !

» VYKasye Ha MOTeHLUiHO HebeaneuHy cuTyauito, AKa MOXe NPUsBecT A0
OTPUMaHHA TAXKKUX TINECHUX YLIKOAXeHb abo HaBiTb CMepTi.

4 Yipaona 22062 M
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/A OBEPEXHO
OBEPEXHO !
» YKasye Ha NMoTeHUiNHO HebeaneuHy cuTyalito, AKa MOXXe NMPU3BECTU A0
OTPUMAaHHSA TINIECHUX YLIKOAXKEHb ab0 [0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

1.2.2 CumBonM B iHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii

VY ui iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOJU:

@ JloTpumyiTeca BKasiBOK, HaBeAEHUX B IHCTPYKLUIi 3 ekcnayarauii
ﬂ YKasiBKM LoAO eKcnnyartauii Ta iHwa KopucHa iHpopmalin

o» | [oBOMKeHHA 3 MaTepianamu, NpUAATHUMKU AN BTOPUHHOI nepe-

&

w poBKM

)z He BUKMAaiTe €NeKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynATOPHi 6atapei y 6aku

AnA NoByTOBOro CMITTA
@} | Hilti NiTi-ionHa akymynatopHa 6atapes
s | Hilti 3apaanuii npuctpin

1.2.3 CumBONM Ha intocTpauiax
Ha intoctpauifx BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUMBOSU:

Lindpamu nosHavaroTbCA BiANOBIAHI intocTpauii, HaBeAeHi Ha noyartky

uiei iHcTpyKuii 3 ekcnnyarauii.

HaBeneHa Ha pucyHKax HymepaLlia nosHavae NopAAOK BUKOHAHHA

BaXXNMBUX POBOUMX KPOKIB aBo NoKasye BaXXn1Bi AeTani, HeoOXiaHi

[NA BUKOHAHHA LUMX POBOUMX KPOKIB. Y TEKCTI Ui po6oui Kpoku a6o

Aetani BUAINATLCA BIANOBIAHMMU Lndpamu, Hanpuknaa (3).

Homepa nosuuiin, HaBeaeHi Ha ornAAQOBIN iNntocTpauii, BianosiaaoTb

11 | HOMepaMm Y nerenai, Wo npeactasneHa y posaini «Ornap npoay-
KTy».

ol Llei cumBON NosHavyae acnekTy, Ha AKi cnia 3BepHyTM 0CcoBMBY

~*| yBary nia yac 3actocyBaHHs iHCTPYMeHTa.

1.3 CwumBonu, wo obymosneHi TMNOM iHCTPyMeHTa

1.3.1 CumMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXXyTb GyTW HaBeAeHi Taki CUMBONK:

> | IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC 1a € cymicHum i3 nnatpop-
@ mamm iOS Ta Android.

=== | MNocTinHui cTpym

uton | JiTiH-iOHHA akyMynATOpHa Batapen

% | BesynapHe cBepaniHHA OTBOPIB

4T | YoapHe ceepaniHHA OTBOPIB
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— | OBepTaHHs 3a FOAMHHUKOBOIO CTPINIKOK/NPOTU FOANHHUKOBOT CTPINKK

no | HomiHanbHa WBKUAKICTb 06epTaHHA Nia Yac XONnocToro xoay

4 Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE akyMynaTOpPHY 6atapeto y AKOCTi yaap-
®" | Horo iHCTpyMeHTa.

He nonyckaiite nagiHHA akyMynaTopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYiiTe
i‘ aKkyMynaTopHy 6atapeto, Aka 3asHana yAapHOro HaBaHTaXXeHHA abo
Oyna NOLKOKEHa HLIMM YMHOM.

1.4 IHdopmauia npo iHCTpyMeHT

™21 HcTpyMeHTH npusHayeHi AnA NpOgeciiiHoro BUKOPUCTaHHS, a

TOMY iXHIO eKcrnyartalito, TexHiYHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT Cia AOpY-

yaTu nuLe aBTOPM3OBAHOMY NepcoHany 3i cneuianbHOW0 niarotoBkoto. Llen

nepcoHan nosuHeH ByTh cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBaHWIA NPO MOMXMBI pU-
3MKM. IHCTPYMEHT Ta IONOMIXKHE NpunaaAs MOXyTb CTaTh [xepenom Hebes-

NneKn y pasi iXHbOro HeNPaBUIbHOrO 3aCTOCYBaHHA HEKBanipikoBaHUM nep-

coHanom a6o y pasi BUKOPUCTAHHA He 3@ NPU3HAYEHHAM.

Tun Ta cepiiHMit HOMEp 3a3HaYEeHi Ha 3aBOACHKIN TabnuuLi.

» [epenuuwite CepiHUiA HOMEP Y HaBEAEHY HWKuYe Tadnuuto. Mpu odop-
MJ/IEHHI 3anuTiB [0 HALIOrO MPEACTaBHUUTBA Ta O CEPBICHOI CnyxOu
BKagsy#Te iHpopmaLito Npo iHCTPYMEHT.

IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

MNepopopatop SDS-Plus TE 2-22

Bepcia 03

CepiiiHnit Homep

1.5 Ceprtudikar sBianosiaHocTi

BupoO6HUK 3i BCIEID HANEXHOW BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCAHWIA Y
LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT BiANOBIiAA€E YMHHOMY 3aKOHOAABCTBY i CTaH-
naptam. Konia cepTtudikara BiAnoBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi LbOro AOKy-
MeHTa.

TexHiyHa JOKyMeHTaLifa 3a3HauYeHa HWKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKMU 3 TeXHiKKU 6e3neku npu po6oTi 3 eNeKTPOoIHCT-
PyMeHTamu

A NMONEPEAXEHHA! YBanHo npounTanTte yci BKasiBKM Ta iHCTPYKUii

3 TeXHiKU 6e3nekn, O3HANOMTECH 3 MaNOHKaMU Ta TEXHIYHUMU AaHUMK

UbOro eneKkTpoiHCTpyMeHTa. LlloHalimeHlle HenOTPUMaHHA HaBeaAeHUX
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HUXYe BKa3iBOK MOXE MPU3BECTU A0 YPaKEHHA ENeKTPUYHUM CTPYMOM,

3aiiMaHHA Ta/abo OTPUMAHHA TAXKKUX TPABM.

36epemith BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neKn — BOHU MOXYTb

3Hago6uTHuca Bam y mainbyTHboMmy.

TepMiH «eNneKTPOIHCTPYMEHT», AKUI BUKOPUCTOBYETLCA Y BKA3iBKaX 3 TEXHIKK

6eaneku, No3Hayae AK eNeKTPOIHCTPYMEHTH, LLO NPaLoroTb Bifi €NeKTPUYHOI

Mepexi (i3 Kabenem XUBNEHHA), TaK i eNeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NpaLoTh

BiZl akyMynATopHoi 6atapei (6e3 kabento XUBNEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» [J6aiiTe Npo YMCTOTY Ta [OCTAaTHE OCBITNEHHA pobouoro Mmicus.
Besnaa Ha po6o4YoMy MiCLi Ta HeAOCTATHE OCBITNEHHA MOXYTb CTaTh
NPUYUHOLIO HeLacHUX BUNAAKIB.

» He npautoitte 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM y BuByxoHe6esneuHomy ce-
penoBvLLi, WO MICTUTb Nerko3anmMMcTi piauHM, rasu abo nun. Mia
yac poBoTH eNneKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPU, BiAl AKX MOXYTb
3aiHATUCA NerkosaMucTi Bunapu abo nun.

» Mop6aiite npo Te, WO6 Nig Yac BUKOPUCTAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa
no6nuay He Byno giTei Ta cTOPOHHIX ocib. LL|oHaiMeHLUe BiABOMiIKaHHA
MO)Ke NPU3BECTM A0 BTPATU KOHTPOJIO HaZ iIHCTPYMEHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» LlrtencenbHa BMNKa eneKTPOIHCTPYyMeHTa MOBMHHA MiAXOAUTH 1O
PO3eTKU MUBNEHHA. 3a6OPOHAETLCA BHOCUTHU 3MiIHU A0 KOHCTPYKLii
wiTencenbHoi BUNKM. He n03BONAETbCA 3acTOCOBYBaTH nepexiaHi
wTencenbHi BUIKU B €NeKTPOIHCTPYMEHTAaX i3 3aXUCHUM 3a3eMIeH-
HAM. Y pasi BUKOPUCTAHHA OPUTiHANBbHWX LUTENCENbHUX BUIOK i BiAMOBI-
AHNX PO3ETOK 3HMKYETLCA PUSMK YPAKEHHA EIEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mg yac po6oTH HamaranTecA He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX NOBEPXOHb,
Hanpuknaa Tpy6, papiaTopie onaneHHA, neuel Ta XONOAWUNbHUKIB.
Axwo Balwe Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOLO 3a3€MIEHHS, iCHYE
NiABULLEHUIA PU3UK YPAXKEHHA €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuwanTe eneKTPOiHCTPYMEHTH BiA Aolly Ta Bonoru. Y pasi npo-
HUKHEHHA BOAM B ENIEKTPOIHCTPYMEHT MiABULLYETLCA PU3MK YParKEHHA
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BuKopucTOByiTE 3'€qHYBanbHUM Kabenb TiNbKKU 3a NPU3HAUEHHAM,
He NepeHoCbTe 3a HbOro €NEKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYHUTECA HUM
ANA NiaBillyBaHHA iHCTPyMEHTa Ta He TpPUMaWTecA 3a Hboro, Ai-
CTalouu LWTencenbHy BUAKY 3 po3eTku. OGepiraiTe 3'e€aHyBanbHUI
Kabenb BiA BNAMBY BUCOKMX Temnepatyp, BiA Aii MacTun Ta KoHTa-
KTY 3 FOCTPMMM KPOMKamMn abo pyxOMMMH YaCTUHAMM iHCTPYMeHTa.
MowkommkeHi a6o 3annyTaHi 3'eAHyBasIbHi Kabeni NiABULLYIOTb PU3KK ypa-
YKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

» Tpayroroun 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM nig BiAKPUTUM HeboMm, BUKO-
PUCTOBY#iTEe NULIEe NOAOBMKYBanbHUM Kabenb, NnpugaTHUM ANA 30B-
HILUHBOTrO 3aCTOCYBaHHA. BWKOpWUCTaHHA NOAOBXYBanbHOro Kabento,
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NPMU3HAYEHOro ANA 30BHILLHBLOrO 3aCTOCYBaHHA, 3MEHLUYE PU3WK ypa-
YKEHHSA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

AKWO HEMOMIMBO YHUKHYTU eKcnnyaTtauii eneKTpoiHCTpyMeHTa 3a
YMOB MiABULLEHOI BONOroCTi, BAKOPUCTOBYHUTE aBTOMAaT 3axUCTY Bifg
CTPYMy BUTOKY. BuKOpMCTaHHA aBTOMara 3axucTy Bif CTPYMYy BUTOKY
3MEHLLYE PUMK YPaXKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

>
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ByabTe yBamH1MMH, 30cepeabTecA Ha BUKOHYBaHil onepalii, 10 po-
60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM cTaBTecA ceprosHo. He KopucTyn-
TeCA eneKTPOIHCTPyMeHTOM, AKLWo Bu BToMneHi abo nepebysacTte
nia niero HaPKOTUUYHNX PEYOBUH, ankoronko abo nikapcbkux 3acobis.
Min yac po6oTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM HE BiABONIKAMUTECA Hi HA MUTb,
OCKINIbKM Lie MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA CEPHO3HUX TPABM.
BukopucToByiTe 3acobu iHAMBIAyanbHOro 3axucTy i 3aBMAM Ha-
AAranTe 3axvMcHi oKynapu. BukopucTaHHA 3acobiB iHAMBIAyanbHOro
3axUCTy, HanpuKnaa pecnipatopa, 3aXMCHOro B3yTTA HA HEKOB3HIW Niao-
LUBI, 3aXUCHOrO LWONOMa ado LLYMO3axXMCHUX HABYLLHUKIB — 3aNeXHO BiA
Pi3HOBKAY €NEKTPOIHCTPYMEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA —
3MEHLUYE PU3MK TPaBMYyBaHHS.

YHUKaNTe BUNaAKOBOro BMUKAHHA eNeKTpoiHcTpyMmeHTa. [epeko-
HaWTeCA B TOMY, LLO €NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHWW, NepLu Hix
BCTaBNATH LITENCenbHY BUMKY B PO3eTKY MUBNEHHA Ta/abo npuea-
HYBaTH aKyMynATOP, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMeHT abo nepeHocUTH
noro. AKLO M Yac nepeHeCceHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTH nanelb
Ha BMMUKaui abo npueaHyBaTh iHCTPYMEHT [0 ZXKEpena KUBNEHHA YBi-
MKHEHUM, Lie MOXXe NPU3BECTM [10 HELLLACHOro BUNAKy.

MepL HiXX BMUKaTK eNeKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHalTe Big HbOro Bce
HanarogysanbHe npunagana abo rankosi knwoui. [Mpunagas abo
KHOY, L0 3HAXOAATLCA B 00EPTOBOMY BY3/li iHCTPYMEHTA, MOXYTb CTaTH
NPWYMHOK OTPUMAHHA TPABM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA Po6OTH B He3pyuHii nosi. Mig yac BUKOHaHHA
po6iT cTaBaiTe B CTilKY NO3y | HAMaranTecA NOBCAKYAC YTPUMYBATH
piBHoBary. Lle no3BonuTe Bam Ginbll yneBHEHO KOHTPOMOBATU ENeK-
TPOIHCTPYMEHT Yy pasi BUHUKHEHHSA HECMOAIBAHUX OGCTaBMH.

Haparante BignosigHuih po6ouun oaar. He Haparante ana po6otu
3aHafTO NPOCTOPUI OAAT Ta NPUKpacK. CniakyiTe 3a TMM, W06 BO-
noccs, oaar Ta poboui pykasuui sHaxogunuca nogani sig o6eptosux
YacTUH iHCTpyMeHTa. [pocTopuit oaAr, Npukpacu abo AoBre Bonocca
MOXYTb BYTW 3aXOMNEHI PYXOMUMMW YaCTUHAMM IHCTPYMEHTA.

AKwo nepen6ayeHa MOXAMBICTb YCTAHOBAEHHA CUCTEMH MUNOBM-
AaneHHA Ta nuno3bipHuKiB, 06OB'A3KOBO NepeKoHaWTecA B TOMY,
O BOHM MPaBWIbHO NMPUEAHAHI W BUKOPUCTOBYIOTbCA HaneMHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMW BUAANEHHA NWUIy AO3BONAE 3MEHLUUTU
HeraTMBHWIA BNAMB MUY Ha NepcoHarn.
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» He moxHa HexTyBaTH npaBunamu 6e3neku nig yac po6oTH 3 enekTpo-
iHCTPYMEHTaMH HaBiTb y TOMY BUNaAKy, koav Bu no6pe 3Hanomi 3 Tum
4YH iHLIMM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. AKLLO KOPUCTYBATUCA iIHCTPYMEHTOM
HEOBEPEeXKHO, NULLIE Manoi YaCTKU CEKyHAWM MoXKe ByTh AOCTaTtHbO AnA
OTPUMAHHA TAXKKMX TPaBM.

BuKOpUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HaNeHUIA AOorNAA 3a HUM

» He ponyckanTe nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa. 3aBMAM BUKO-
PUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NPU3HAaYEHUI ANA BUKOHaAHHA BiA-
noBiaHoi po6oTH. MpK BUKOPUCTAHHI HANEXKHOrO ENEKTPOIHCTPYMEHTa
3abesneuyroTbCA Binbll BUCOKA AKICTb Ta Gesneka BUKOHAHHA POGIT y
BKas3aHOMy Aiana3oHi NPOAYKTUBHOCTI.

» He BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAXKEHUM BUMUKA-
yeM. ENeKTpOiHCTPYMEHT, AKUIA HEMOXIMBO BMUKaTH abo BUMUKATH, €
Hebe3neyHuM i nianArae PEMOHTY.

» [Mepl HiXX PO3NOYMHATH HanawTyBaHHA iHCTPYMEHTa, BUKOHyBaTH
3amiHy npunaaaa a6o pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUN-
HATK LUTENCeNnbHY BUAKY 3 PO3eTKM Ta/abo BMWHATH 3 IHCTpyMeHTa
3MiHHY akymynaTopHy 6atapeto. Taxuit 3anoBiXHUI 3axia A0NOMOXKe
YHWUKHYTW BUNAAKOBOrO BMUKaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa.

» EneKTpOiHCTPYMEHTH, L0 HEe BUKOPUCTOBYIOTLCA, 36epiraiTe B He-
AOCTYNHOMY AnA Aited micui. He po3sBonaiTe KOpUCTyBaTUCA iH-
CcTpyMeHToM ocobam, AKi He o3HaoMneHi 3 HuM abo He npounTanu
Ui BKasiBKK. Y pyKax HeJOCBIAYEHNUX NOAEN eNEKTPOIHCTPYMEHTH ABNA-
10Tb COBOL0 CEPMO3HY HeBesaneKy.

» EneKkTpoiHCTPYMeHTH Ta ix npunaaaa notpebyrots abannueoro ao-
magy. PeTenbHo nepesipaiTe, uM 6e3Q0raHHO NPaUIOOTL Ta UM
He 3aKMMHIOKTb PYXOMi YaCTHHM, UM He 3namanuca abo He 3asHanu
iHLWIMX NOLWKOAMEHb AeTani, Bif AKMX 3aneXuTb cnpasHa pobota
enekTpoiHcTpymeHTa. Mepea noyaTtkom po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM no-
LUKOAMEHi aeTani cnia BiapeMoHTyBaTHU. baratbox HellacHux Bunaa-
KiB MOXXHa YHUKHYTM 3@ YMOBW HaNeXHOro TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHsA
€NEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, WO6 piMydi IHCTPYMEHTH 3aBMAM 3anULIan1Cb
YUCTUMM Ta HaneMHUM YMHOM 3aTodeHUMH. [16ainuMBO AOrNAHYTUIA
PDKYYMI IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMMU pi3anbHUMKU KPOMKAMK HE Tak 4acto
3aKSIMHIOETBLCA, | 3 HUM ferLle npayroBaTh.

» TMia yac ekcnnyarauii eneKTpoiHCTpyMeHTa, nNpunagaA A0 HbOro,
po6oumnx iHCTPYMEHTIB TOLLO AOTPUMYHTECA HaBeAEeHUX Y LbOMY [O-
KyMeHTi BKa3iBoK. [pu UbOMy 3aBXAW BpaxoByHWTe YMOBMU B MicLi
BUKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe sasaaHHA. Buko-
PUCTaHHA ENEeKTPOIHCTPYMEHTIB HE 3a NPU3HAYEHHAM MOXKEe NMPU3BECTH
[10 BUHUKHEHHA HeBeaneuHux cutyauin.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 NOBEPXHi PYKOATOK ByNn UUCTUMM Ta CYXHMH,
Ta He AonycKanTe iXHbOro 3a6pyAHEHHA MacTUAOM. FAKLO NOBEPXHi
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PYKOATOK CNMU3bKi, Lie YHEMOXXUBIIOE BNEBHEHE KOHTPOMIOBAHHA ENeKT-
POIHCTPYMEHTa Yy HenepeabadeHux cutyauinx.

BHUKOPUCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iHCTPYMEHTA Ta HanemHWi gornaa 3a
HUM

>

Ina 3apAgmaHHA akymynaTopHux 6atapei 3acTocoByiTe nuwie 3a-
PAAHI NPUCTPOi, PEKOMEHAOBaHI BUPOOGHUKOM. 3apAaHUi NPUCTPIN,
npuaaTHUA AnA 3apaaXkaHHA akyMynAaTOpHWX Gartapei neBHOro Tuny,
MOXXE CMPUYMHUTM MOXKEXKY, AKLLO AOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3aPAAMKAHHA
aKyMyNATOPHUX BaTapen iHWKX TUMiB.

JAnA XUBNEHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTIB 3acCTOCOBYWTe Nnulue cnewi-
anbHO NpU3HauYeHi ANA LbOro aKkyMynATopHi GaTtapei. 3actocyBaHHs
iHLLMX aKyMyNATOPHUX Batapei MOXKe NPU3BECTU 0 OTPUMAHHS TPABM i
BUHUKHEHHSA MOXEXi.

AxymynaTopHy 6artapeto, ika He BUKOPUCTOBYETbLCA, TPUMaNTE no-
aani BiA KaHLUENAPCbKUX CKPINOK, MOHET, KNIO4iB, LUBAXiB, IBUH-
TiB Ta iHWKUX APiIGHMX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi Mornu 6 cnpuum-
HUTHU KOPOTKE 3aMUKaHHA ii KOHTaKTIB. KOpOTKe 3aMMUKaHHA KOHTaKTIB
aKyMynATOpHOI Barapei MoXke NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA onikis abo Ao
BUHWUKHEHHA NOXEXKI.

Y pasi HenpaBMNbLHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMynATOpHOi 6aTapei Moxe
NPOAUTUCA PiAWHA. YHUKaWTE KOHTaKTy 3 Heto. Y pasi BUNaaKoBoro
KOHTaKTy Ui€i piAWHK 3i LIKIPOIO HEerauHo NPOMUHTE ypameHe Mi-
cue AOCTaTHbOK KinbKicTIO BoAaW. AKLIO piavMHa noTpanuna B Oui,
PEKOMEHAYETLCA A0AAaTKOBO 3BEPHYTUCA MO NiKapCbKy AOMOMOrY.
Mponuta 3 akyMynATopHOi 6aTapei piAMHa MOXKe NPU3BECTH A0 NoApas-
HEHHA LWKipK aBo OTPUMAaHHA ONiKiB.

He BHKOpUCTOBYITE aKyMynaTopHy 6aTapeto, AKLO BOHA MOLUKO-
AmeHa abo AKWO ii KOHCTPYKUia 6yna 3miHeHa. [MowkomKeHi a6o
MoAnQIKOBaHi akyMynaTOPHi 6arapei BKpai HeHaiiHi Ta CTaHOBNATL He-
6e3neKy Noxexi, BuOyxy abo TpaBMyBaHHS.

He nigaaBante akymynaTopHy 6atapeto BnavBy BOrHiO abo BUCOKMX
Temnepatyp. BoroHb abo temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MoxyTb
CMPHUYUHUTH BUOYX.

JloTpumyiTecs BKasiBOK Woao 3apAaaKaHHa. Hikonu He 3apaaxanTe
akymynaTopHy 6atapeto abo akymynATOpPHUI IHCTPYMEHT B yMOBaX,
L0 BUXOAATbL 3a MeXi TeMnepaTypHOro AianasoHy, 3a3HayeHoro B
iHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii. HeHane)kHe 3apafxaHHsa abo 3apamKaHHA
3a Me)XaMu 3a3HayeHoro TemMnepaTtypHoOro AianasoHy MOXXe MpU3BECTH
[0 PyWHYBaHHA akyMynaTOpHoi 6atapei Ta NiABULLYE PU3UK 3aUMaHHS.

CepsicHe obcnyrosyBaHHA

>
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Jlopy4yalTe pPeMOHT eNneKTPOiHCTPyMEeHTa nuiwie KeanidpikoBaHoMy
nepcoHany 3i cnewianbHONO MiArOTOBKOK 3a YMOBM BUKOPUCTaHHA
TiNbKU OpuUriHanbHUX 3anacHUX YacTuH. Lle 3a6eaneuntb PyHKLUioHab-
HICTb IHCTPYMEHTa.
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3a6opoHAETbCA 3pilcHIoOBaTH TexHiuHe obcnyroeyBaHHA
NOLIKOAMEHUX aKyMynATOpHUX Gartapeir. VY OyAb-AKWX BUnaakax
TEXHIYHE  OOCMyroByBaHHA  aKyMynATOpHMX  Gartapeit  NOBWUHEH
3fiicHIOBaTM BUPOOHMK abo yNoBHOBaxKeHa CRyx6a TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHs.

2.2 BkasiBKM 3 TexHiKM 6e3neku cTocoBHO po6oTH 3 neppopaTopom

YKasiBKku 3 TexHiku 6e3nekn Ana BUKOHaHHA yCix TUNiB pobiT

>

BukopucToBYHTE 3aXUCHi HaBYLUHWKW. TpuBanuin BNAMUB LLUYMY MOXXE
NPU3BECTH [0 BTPATH CITYXy.

BukopucToByHTe AOAATKOBI PYKOATKM, L0 BXOAATb AO KOMMIEKTY
nocTaYyaHHA iHCTpyMeHTa. Ake BTparta KOHTPOJO Hal iHCTPYMEHTOM
MOXKe CTaTh MPUYUHOIO TPaBMYyBaHHS.

AKLWO nig yac BUKOHaHHA POBIT 3MiHHMII PpOBOUNIA IHCTPYMEHT MoXe
HaTpanuTh Ha NPUXOBaHy eNeKTPONPOBOAKY, YTPUMYMHTE iIHCTPYMEHT
3a i3onboBaHi NOBEPXHI PYKOATOK. Y pasi KOHTAKTy 3 eNeKTPUYHUM
APOTOM, AKMIA 3HAXOAMTLCA NiA HANPYrolo, MeTanesi AeTani iIHCTpyMeHTa
TaKOX NoTpannATb NiA HanNpyry, a Lue MOXe MPU3BECTU A0 YPaKeHHA
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

YKasiBKku 3 TexHiku 6e3neku nig yac sacTocyBaHHA AOBrUX cBepaen

>

3aBAM pPo3nounHanTe CBEpPASNiHHA 3a HU3bKOI LUBMAKOCTI 06ep-
TaHHA, NonepeAHbLO BCTAHOBUBLLM CBEPANO Ha 06pobntosaHui 06'-
€KT. fAKWo cBepano obeptatMeTbeA i3 GiNbLUOK LIBMAKICTIO, TO Mia
yac BinbHOro o6epraHHs 6e3 KOHTaKTy 3 06PO6IBAHUM 06'€KTOM BOHO
MOXKe AedOopMyBaTUCH, L0 Y CBOIO YEPTy MOXE CMPUYMHUTU TPABMU.
Ha cBepano AO3BONAETLCA HAaTUCKATH NULLE Y NO3AOBMHbOMY Ha-
NPAMKY, He AOKNaaarouu NpyU LbOMy HaaMipHUX 3ycunb. Hesuko-
HaHHA Uiel BKa3iBKM MOXe NPU3BECTM A0 PYyMHYBaHHA CBeEpANa BHAC-
nifAoK Moro AepopmMyBaHHA aBo CMPUUUHUTU TPaBMKM BHACNIAOK BTpaTH
KOHTPOJIO HaZ iIHCTPYMEHTOM.

2.3 JopaTKoBi BKa3iBKM 3 TeXHikM 6e3neku

Besneka nepcoHany

>

>

KopwucTyiTeca nuiue noBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM Ta Npunasaam.
BHOCUTM Byab-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKUii iHCTpymeHTa abo npunaaan
3200POHEHO.

3amiHy poBouMX IHCTPYMEHTIB BUKOHYHTE B 3aXMCHUX PyKaBMLAX, OC-
KinbKnM poBoui iIHCTPYMEHTH Ta 3aTUCKHUIA MATPOH CUNbHO HarpiBaloTbLCA
nifl yac 3aCToCyBaHHSA.

BianosiaHO A0 0COGNMBOCTEN BUKOHYBaHWX POOIT iHCTPYMEHT PO3BH-
Ba€ BUCOKUI KPYTUIbHWUIA MOMEHT. 3aBXan MiyHO TpUMamnTe iHCTPYMEHT
oboma pykamu 3a nepeadayeHi AnA LbOro PyKoATkU. Kopuctyeay nosu-
HeH ByTH NOBCAKYAC FOTOBUM 0 PaNTOBOro 610OKYBaHHA IHCTPYMEHTA.
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MepekoHaitTecs B TOMy, WO GOKOBa PYKOATKA NPaBUIbHO 3MOHTOBaHA
i HANEeXXHUM YMHOM 3aKpinneHa. 3aBxau BepiTbCA 3a GOKOBY PYKOATKY
330BHi.
Mig yac o6pobku mMaTepian MOXe BiAKONOBATUCA 3 PO3MITAHHAM OCKON-
KiB. YnamKku matepiany MOXyTb 3aBAaTh nopaHeHb abo NOLIKOAMTH Oui.
Mia yac po60oTH 3 iIHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYIATE 3aXMCHI OKYNIAPH, 3aXH-
CHUIA LLONOM Ta 3aXUCHI HaByLLIHWKK. AKLWO Bu He 3acTocoByeTe cuctemy
nMNoBMUAaNEHHA, OAATKOBO BUKOPUCTOBYWTE NErk1in pecnipaTop.
Mia yac HackpisHOi 0BPOBKKU YKPINiTb BIANOBIAHY AINAHKY NOBEPXHi 3
NPOTUNEXKHOro BOKy. OCKOMKU MOXKYTb PO3niTatUCA y pisHi 6oKK Ta/abo
BHM3 | TPABMYBAaTH iHLLKUX NIOAEN.
Mepea aosGaHHAM OTBOPIB y CTeni, CTiHax i nianosi sadesneute cobi
HadiMHy Ta MiyHy onopy. BHacnigok pantoBoro puBka iHCTpymMeHTa
yepes YyTBOPEHHA HACKPI3HOro oTBopy Bu MoxxeTe BTpaTtuTh piBHoBary.
YHUKaiTe KOHTaKTy 3 AeTanfAMu iHCTPYMeEHTa, Lo obepTaloTbeA. ICHye
PU3MK OTPUMAHHA TpaBMm!
He nonyckaiTte 3acmiyeHHA BeHTUNALiAHMX npopisiB. [epexkpusaHHA
BEHTUNALIAHUX NPOPI3iB CTBOPIOE HEGE3NEeKy OTPUMAHHA OniKiB!
BmuKaiiTe iHCTPYMEHT nuLLe nicnaA Toro, Ak Bu BcTaHoBUNM ioro y poboue
NONOXEHHS.
He BUKOHy#iTE POBOTY y 3HAYHO 3anUNEHOMY CepeloBHLLi.
Mnn, AKWIA YTBOPIOETLCA MiA Yac WnipyBaHHA, 06POBKK HaXKAAYHAM na-
nepom, pisaHHA Ta CBEPASIHHA NEBHUX Marepianis, MOXe MiCTUTH He-
6eaneyHi xiMiuHi pedoBuHU. [enki NpUKnaan Takux martepianis: CBUHELb
abo dapbu Ha OCHOBI CBUHUIO; Lerna, 6eToH Ta iHWi Martepiany, Wo Bu-
KOPUCTOBYIOTLCA AJSIA CMOPYIXKYBaHHA CTiH, 30KpPeMa NPUPOAHUIA KaMiHb
Ta iHLWWi PeYOBMHM, AKI MICTATb CUNIKATW; NEBHI BUAU AEPEBUHM, 30KpEMa
ay6 abo ByK, a TakOXK AepeBuHa, AKa NpouLwna ximiuHy o6pobky; asbect
abo marepianu, Wo MictATb azbect. BusHavaiTe piBeHb BNAMBY Ny Ha
oneparopa Ta oci6, fki 3HaxoAATLCA NOBNN3Y, NPUIIMaroUM A0 yBaru knac
Hebesnekn o6pobnioBaHux matepianis. BxuBaite noTpiBHWUX 3axoAis,
o6 yTpUMyBaTH BIIMB NNy Ha MiHIMaNbHO MOXXIMBOMY PiBHI, 30Kpema
BMKOPUCTOBYITE CMCTEMY BUAAEHHA Nuiy abo BiANOBiAHWI pecnipaTop.
Jo 3aranbHux 3axoiB, CNIPAMOBAHMX Ha 3MEHLLEHHA BNAWBY NUAy, Hane-
*aTb Taki:
> BWKOHaHHA po0iT Ha Ao6pe NPOBITPIOBaHIN AiNAHLI;
>  YHUKHEHHA TPUBANIOrO KOHTAKTY 3 MUIOM;
» HEAONYyLUEHHA KOHTaKTy Nuy 3 06nMYYsaM Ta Tinom;
> BWKOPMCTaHHA 3aXMCHOTO OAArY, & TaKOX MUTTA 3aCMiYEHNX AiNAHOK
BOJOIO 3 MUNIOM.
YacTto pobite nepepBu y poboTi Ta BUKOHYHTE BNpaBu HA PO3MUHAHHA
nanbyis, Wo6 NOKpawmuTi KpoBooOBir y Hux. [lia yac AoBrotTpuBanux
PO6IT BUCOKOUACTOTHA BiGpaLin MOXe NOLKOAUTH CYyAUHW aBo HepBU y
nanbusax, pykax abo 3an'acTkoBUX Cyrnobax.
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» He awuBiTbca 6e3anocepeaHbO Ha CBITNOAIOAHE MIACBIYYBaHHA Ta HE Ha-
npaenaiTe Moro B 06nuuua iHWKMM ocobam. IcHye Hebesneka 3acnin-
NEeHHs.

» He ponyckaiTe noTpannfHHA BONOrM BCEPEAWHY iHCTpymeHTa. Cnpwu-
UMHEHe BOJIOrOI0 KOPOTKE 3aMWKaHHA KOHTaKTIB MOXe NpU3BEecCTH A0
BMHUKHEHHA NOXXexi abo A0 OTPUMaHHA OniKiB.

» Hebesneka TpaBMyBaHHA B pesynbTati nafiHHA iHCTPyMeHTIB Ta/abo
npunaaas. [Mepl HK posnounHat poBoTy, nepesipTe, YW HaAIRHO
3aKpinneHe npunasaana i akymynatopHa 6arapes.

» He 3akpinntoiTe NOACHWIA ra4oK Ha LibOMY iHCTPYMEHTI.

EnektpuuHa 6esneka

» Tlepen noyatkoM poBoTH NepeBipaiRTe poboye MicLe Ha HaABHICTb NpPU-
XOBaHUX eNeKTPUUHUX Kabenis, rasoBux Ta BOAONPOBIAHWX TPYO. AKWO
nia yac po6otn ByayTb BUNAAKOBO MOLLKOKEH €NEKTPUUHI Kabeni, raso-
BMiN 260 BoAAHMIA TPYBONPOBIA, TO iXHIA KOHTaKT i3 BIAKPUTUMMU MeTane-
BUMM AETANAMM iHCTPYMEHTA MOXKE CMPUYMHUTU YPAKEHHA €NEKTPUYHUM
cTpymMmoM abo BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTAHHA €NEeKTPOIHCTPYMeHTiB Ta A6annueun gornag

3a HUMH

» AKWo cTtanocs 6noKyBaHHA 3MIHHOTO POGOYOro IHCTPYMEHTa, HeramHo
BUMKHIiTb iHCTPYMEHT. [HCTPYMEHT MOXKe BiAXMNATUCH BOIK.

» 3auekaiTe, AOKM IHCTPYMEHT NOBHICTIO HE 3YMUHUTLCA, MEPLL HXK BUUMAaTH
iioro 3 06pobnoBaHOi 3aroTOBKU.

2.4 3acTocyBaHHA aKymynaTopHux 6atapew Ta abainueuni gornag 3a
HUMH

» JloTpMMYyMTECA HaBeAEHNX HUIKUe BKa3iBOK 3 TexHiKku Beaneku, wob
rapaHTyBaTtu 6esneuHe TPaHCNOPTYBAHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-
iOHHMX aKymynATopHuX 6aTapen. HEBMKOHAHHA LMX BKA3iBOK MOXe
NPU3BECTU A0 NOAPA3HEHHS LLKIpK, CEPAO3HMX TPABM BHACNIAOK KOHTA-
KTy 3 KOPO3iMHUMKU PEYOBUHAMM, @ TaKOXK A0 XiMIYHUX OMIKiB, MOXKEXi
Ta/abo BuOyXxy.

» Kopwucrtyiiteca nuiue NOBHICTIO CNPaBHAMMW akyMynATOPHUMU BaTapeaMu.

» ObeperkHO NoBOALTECA 3 aKyMyNATOPHUMU BaTtapeaMH, OO YHUKHYTH
IXHBOrO MOLLUKOYKEHHA a0 BUTOKY PiMH, AKi € Ay)ke HeGeaneuyHrumMu ans
3aopos'sA!

» 3a60pPOHAETLCA BHOCUTH 3MiHW [0 KOHCTPYKLIi akyMynAaTopHux 6atapei
a6o moandikyeatw ix!

» AkymynatopHi 6artapei 3a60poHAETbCA Po3Bupaty, pPo3aaBntoBaTth, Ha-
rpisat1 Ao Temnepatypu noHag 80 °C (176 °F) a6o cnantosart.

» He BMKOpUCTOBYITE Ta He 3apsaKaiTe akymynaTopHi 6atapei, ski 3a-
3HaNM BNAMBY YAAPHOrO HaBaHTXKEHHA abo Oynu MOLLUKOAKEHi iHLIMM
UMHOM. PerynapHo nepesipsiTe akymynaTopHi 6arapei Ha HaABHICTb

NOLWKOZXEHb.
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Hikonn He BUKOPUCTOBYITE akyMynaTOpHi 6aTtapei i3 BTOPUHHUX mMaTepi-
anis abo BiAPEMOHTOBaHI aKyMynATOpHi 6arapei.
He sacTocoByiiTe akymynaTopHy 6atapeto abo akyMynaTOpHUMA enexkTpo-
{HCTPYMEHT y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.
Hikonu He nipnasaiTe akyMynaTopHi 6atapei BNAMBY NMPAMMUX COHAYHUX
NPOMEHIB, BUCOKMX TemMnepartyp, ickop abo BiAKPUTOro BOrHI0. HeBHKO-
HaHHA Liei BUMOr1 MOXXe NpU3BECTH [0 BUOYXY.
He TOpKaiTecA NOMIOCIB eNnemMEHTIB KUBMEHHA nanbLaMu, poBouYUMK
iHCTPYMEHTamu, NpUKpacamu, a TaKoX iHWMMKU NpeaMeTamiu 3i CTpyMo-
nNpPoBIAHKWX MaTepianiB. HEeBUKOHaHHA Li€i BUMOrM MOXXe NpuMBECTU A0
NOLLKOAXKEHHA akyMynAaTopHOi 6atapei, MmatepiansHux 36UTKIB i TpaBM.
3axuLanTte akyMynaTopHi 6atapei Bia BNAWBY AOLLY, BOMOMM Ta PiAMH.
AKWO BcepeanHy akyMynaTopHoi 6atapei noTpanuTe BOora, Le Moxe
CMPUYMHUTU KOPOTKE 3aMUKaHHA, YPaXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM,
OniKu, NOXexXy abo BUOYX.
BuKopUCTOBY#TE akyMynATOPHY BaTtapeto TilbKK 3 TUMW ENEKTPOIHCTPY-
MeHTaMu Ta 3apAAHUMM NPUCTPOAMM, ANA AKMX BOHA Npu3HadveHa. Mpu
LbOMY TaKOXX AOTPUMYIATECA BKA3iBOK, HABEAEHWUX B iHCTPYKLIAX 3 eKCn-
nyartauii BiANoBiAHUX BUPOBIB.
He BUKOpUCTOBY#TE Ta He 36epiraiTe akymynaTopHi 6atapei y BUOyxo-
HeBe3neyHOMy cepenoBULLi.
AKwWo akymynATopHa 6arapen rapaya Ha A0TUK, BOHA MOXKe ByTH NOLLIKO-
IKeHa. 3anuwiTe akyMynaTopHy 6atapeto y 3axuLeHOMY BiZl BOTHIO MicLji
Ha AOCTaTHIN BiACTaHI BiA roprounMx Marepianis, Ae 3a HEt0 MOXKHa Crno-
cTepirati. 3auekaiTe, JOKM akyMynATopHa 6atapes He oxonoHe. AKLOo
yepes roauHy akymynatopHa 6atapen BCe Lie 3anvLLAETbCA rapayoro
Ha AOTUK, Lie CBiAYMTb Npo ii HecnpaBHICTb. 3BepHITLCA A0 CepBiCHOI
cny»6u komnanii Hilti abo osHaiomTeca 3 ykasiBKaMu LOAO TEXHIKK
6esneKun Ta HaneXXHoi ekcnyarauii NiTiA-iOHHUX akyMynaTopHUX 6aTapen
Hilti.
ﬂ JoTpumyiTteca cneuianbHUX YKasiBOK LWOAO TPAHCNOPTYBaHHS, 36e-
piraHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTi-iIOHHUX aKyMynATOpHUX OGatape.
— cTop. 373
OsHaromTecs 3 yKasiBKamu o0 TEXHIKKM Be3NeKn Ta HanexHoi eK-
cnnyarauii niTin-ioHHUx akymynatopHux Gatapei Hilti: ana uboro
BiackaHywTe QR-KoA, HaBeAeHU HanpPUKiHLI Liel IHCTPYKLii 3 ekcn-
nyartauii.

Onuc

3.1

0]
®
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@ Nepemukay HanpsmMy obep- @ Ortsip anA BCTAHOBNEHHA NPH-
TaHHA 3a rOAUHHUKOBOLO CTPIN- nanaA
KOK/NPOTH FOANHHUKOBOI AkymynatopHa 6atapes
CTPINKK 3 NPUCTPOEM ANA 3a- ® [JebnokysanbHa KHOMKa
XMCTY N yac TPaHCnopTy- aKkymynaTopHoi 6artapei
BaHHA IHAMKaTOp cTatycy

® Bumukay aKkymynaTopHoi 6artapei

® PykonaTka @ Pykoatka

@ Ob6mexxyBanbHuit ynop

3.2 BHWKOPHUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit y UbOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNA€ COOOK aKyMynaTOPHWiA

neppoparop SDS-Plus. BiH npu3HaueHuit ansa cBepaniHHA OTBOPIB Y Lerna-

Hil Knaaui Ta aAnsg yaapHoro cBepAniHHA OTBOPIB y GETOHI Ta LernaHii knaadi.

* BukopucTOBY#iTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM fMLWE NiTiA-iOHHI akyMynATOPHI
Garapei Hilti Nuron tuny B 22. LL|06 3a6e3neuntn onTuMarnbHy MOTy»K-
HiCTb iHCTpYMeHTa, KomnaHia Hilti pekomenaye BukopucToByBatH 3 HUM
aKymynaTopHi 6artapei, 3asHavyeHi y Tabnuui HanpuKiHLi Liel iHCTPYKUii 3
ekcnnyarauii.

e [1nA sapAmKaHHA LMX akyMynaTopHux 6atapei BUKOPUCTOBYWTE 3apaaHi
npuctpoi Hilti nuwe TMx TvniB, AKi 3a3HaueHi y Tabnuui HanpPUKiHLi Uil
iHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii.

3.3 KomnnekT noctayaHHA

Mepgopatop SDS-Plus, 6okoBa pykosTka, 06MeXKyBanbHUiA ynop, iHCTPYK-
i 3 ekcnnyarauii.

IHWe npunaaaa, nonylleHe A0 ekcnnyatauii 3 Bawum iHCTpymeHToMm, Bu
MoxkeTe npuadatu y Hilti Store a6o Ha Be6-caiti www.hilti.group

3.4 BapianTy iHauKauii niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTtapei
TiTin-ioHHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHatueHi iHaMkatopamu, fki
MOXyTb BifjoOparkaTM CTaH 3apady, NOBIAOMIEHHA MPO HecnpaBHOCTI, a
TaKOXX Mo3HayaTh CTaH akyMynATopHoi 6atapei.

3.4.1 IHauKauia cTaHy 3apAay Ta NOBiAOMEHb NPO HECNPaBHICTb

A _NONEPEMXEHHA

P13nK OTpMMaHHA TpaBM yepes NagiHHA aKkyMynAaTopHoi Garapei!

» AKWo Bu HaTUCHYNM Ha AeBnoKyBanbHY KHOMKY, KOMW akyMynaTopHa
6atapen BcTaHOBNeHa B IHCTPYMeHT, ByAb nacka, nepekoHaiTecs, Lo
BOHA HaNeXxHUM YHHOM Sa(DiKCOBaHa.

LLlo6 Bino6pasnuTM 0AHY 3 HABEAEHWX HUXKUE iHAMKALiH, KOPOTKOUYACHO HaTH-
CHiTb AeBNOKyBanbHy KHOMKY akyMynaTopHoi 6atapei.

LTTTTTY ipacera 365
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MMicnA npueaHaHHA iHCTPYMEHTa iHAMKATOP MOCTIMHO MOKasyBaTUMeE CTaH
3apAay akyMynaTOpHOI 6atapei, a TakoX MOXKUBI HECMPaBHOCTI.

CraH

3HaueHHA

Yotupwm (4) ceiTnoaioamn nocTinHO
ropATb 3€NeHUM KONbOPOM

Cran 3apaay: Bia 100 % no 71 %

Tpwm (3) ciTnoAioAn NOCTIMHO ro-
PATb 3€N1eHNM KONbOPOM

CraH 3apsay: Bia 70 % ao 51 %

[MBa (2) ceitTnogioan NOCTIMHO ro-
PATb 3€NEeHUM KONbOPOM

CraH 3apsaay: Bia 50 % no 26 %

OawuH (1) cBiTnogioa NOCTIHO ro-
pUTb 3eNEHUM KONbOPOM

CraH 3apsaay: Bia 25 % ao 10 %

OawH (1) ceiTnoZioA NOBINBLHO MU-
rae 3eN1eHUM KONbOpPOM

CraH 3apaay: < 10 %

OawH (1) cBiTnoAioAa LWBKMAKO MUrae
3e1eHUM KONbOPOM

JliTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapen
NOBHICTIO pO3psAmKeHa. 3apaaitb
aKkyMynaTopHy 6arapeto.

AKLWoO nicnA 3apAaXKaHHA
aKymynaTopHoi 6arapei ceitnogioa
NPOAOBIKYE LIBUAKO MUraTu, Byab
nacka, 3BepHiTbCcA [0 cepBiCHOT
cny»6u komnanii Hilti.

OawH (1) cBiTnoAioAa LWBKMAKO MUrae
YOBTMM KONbOPOM

JliTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapen
a6o npueaHaHui A0 Hel iIHCTPYMEHT
nepeHaBaHTaXeHi, 3aHaATo rapAdvi
abo 3aHaaTo XonoAHi a6o BUHMKNA
iHWa nomunka.

3aueKkanTte, JOKK IHCTPYMEHT i aKy-
MynfiTopHa 6arapen He HarpiloTbeA
200 He OXONOHYTb 10 HANEXKHOI PO-
Bouoi Temneparypu, Ta Hagani yHu-
KauTe NepeHaBaHTAXKEHHA IHCTPY-
MEHTa MiA Yac BUKOPUCTAHHA.
AKwWo iHAKKauia He 3HUKae, Byab
nacka, 3BepHiTbCcA 10 cepBiCHOT
cnyo6u komnanii Hilti.

OawuH (1) ceiTnOAIOA rOPUTL XOBTUM
KONbOPOM

NiTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes
Ta BiAMNOBIAHMI IHCTPYMEHT Hecy-
MicHi. Byab nacka, 3BepHiTbcA A0
cepBicHOI cny6u komnaii Hilti.
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OawH (1) cBiTnoAioa WBKUAKO MUrae
YEePBOHUM KOJIbOPOM

LIS

\3Haqeuuﬂ

JliTin-ioHHa akymynatopHa 6atapesn
3abnokoBaHa Ta BinbLUe He MOXe
BUKOpUCTOBYBaTUCA. ByAab nacka,
3BEPHITLCA 10 CePBICHOI CNyXO6u
komnaHii Hilti.

3.4.2 InaMKauia ctaHy akymynaTopHoi 6atapei

LLlo6 Bino6pasuty iHAMKaLilo CTaHy akyMynATOpHOI 6atapei, HaTUCHITb | yTpH-
MyWTe Ae6noKyBanbHy KHOMKY NPOTAroM BinbLue TPboX cekyHa. Cuctema He
BCTAHOBUNA XOAHWX NOTEHLiHHUX HECNPaBHOCTEN eNeMEHTA XXMBNEHHS, 00y-
MOBJEHUX HOr0 HEHaNEeXXHUM BUKOPUCTAHHAM, HanpuKnaa naaiHHAM, NPOKo-
NOBaHHAM, MOLUKOKEHHAM BHACNIAOK BMIMBY BUCOKMUX Temneparyp ToLjo.

CrtaH

3HauyeHHA

Yci ceitnoaioan nocniaosHO 3aro-
PAIOTLCA, NicnA Yoro oauH (1) csi-
TNOAIOA NOYMHAE MOCTIRHO ropiTn

3e/1EHUM KONbOPOM.

Yci ceitnoaioan nocniaosHO 3aro-
pATLCA, NicnAa Yoro oauH (1) cBi-
TNOAIOA NOYUHAE LIBUAKO MUraT

YKOBTUM KONbOPOM.

Ekcnnyartauito akymynatopHoi 6ara-
pei MOXKHa NPOAOBKYBaTH.

He Boanoca 3aBepLuntv nepesipKy
CTaHy akymynaTopHoi 6atapei. Mo-
BTOPITb onepaLito abo 3BepHITbCA
[10 CEPBICHOI Cy»K6n komnaHii Hilti.

Yci ceitnoaioan nocniaoBHO 3aro-
pArOTLCA, NicnA Yoro oauH (1) csi-
TNOAIOA NOYMHAE MOCTINHO ropiTn
YEePBOHUM KONTbOPOM.

4 TexHiuHi aaHi

AKLLO BUKOPUCTaHHA NPUMEAHAHOIO
iHCTPYMEHTa MOXXHa NMPOAOBXKY-
BaTH, Lie 03Havae, Lo 3aNULLKOBa
E€MHICTb akyMynaTopHoi 6atapei
CTaHOBUTb MeHLle 50 %.

AKLLO BUKOPUCTaHHA NPUEAHAHOTO
{HCTpYMeHTa B)e He MOXKHa Npo-
N0B)KYBaTH, Lie 03Ha4ae, WO CTPOK
cnyx6u akymynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHuMBCA Ta i NOTPIGHO 3aMiHUTH.
Byapb nacka, 3BepHiTbCA A0 cepBic-
Hoi cny6u komnaHii Hilti.

EPTA 05

Aui (yaapHe ceepaniHHA)

|’ ‘m 2266024

Maca signosigHo no EPTA Procedure 01 6es 2,3 kr
aKkymynatopHoi 6aTtapei
EHepria nooguHoKoro yaapy 3rigHo 3 npoueagypoto | 1,5 Ik

JLiana3oH giameTpis oTBOpIB y 6eToHi/uernaHin kna-

4 MM ... 16 MM
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TemnepaTypa HaBKONMULLHLOrO cepenoBuwya nigyac |-17 °C ... 60 °C
po6otu

Temneparypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C

4.1 AkymynatopHa 6atapes

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 21,6 B

Maca akymynaTopHoi 6aTtapei IHpopmauia HaBeaeHa
HanpuKiHUi Uiei iHcTpy-
Kuii 3 excnnyartauii

Temnepartypa HaBKONULLHbLOIO CepeAoBULLa -17°C ... 60 °C
nig yac po6otu

Temnepatypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C
Temnepatypa akymynaTtopHoi 6atapei Hano- | -10°C ... 45°C

yaTKy npouecy 3apaaKaHHA

4.2 JaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipaAHI 3rigHo 3i cTaHpap-
Tom EN 62841

HaBeaeHi y ux pekomMeHaauifx 3HaYeHHs 3BYKOBOrO TUCKY Ta Bibpauii 6ynu
BUMIPAHI 3rAHO 3 YCTAHOBNEHOIO NPOLEAYPO0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXXYTb BU-
KOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB. BOHM Takoxk npwm-
[aTHi AnA nonepeAHbLOro OLiHIOBaHHSA LLYMOBOrO Ta Bi6pauiiHoro HaBaHTa-
HKEHHA.

HaBeneHi aaHi 06yMOBNIOOTE NEPEBaXKHi CPepu 3aCTOCYBaHHA E€NeKTPOiH-
cTpyMeHTa. OaHak AKWO Bu BMKOPUCTOBYETE WOrO He 3a MPU3HAYEHHAM,
3aCTOCOBY€ETe HecTaHAapTHe Npunaassa abo HeHaneXHUM YMHOM 3AINCHIO-
€Te AornAa 3a iHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXYTb BIDI3HATUCA BiJ BKasaHWX
3HaueHb. Lle MoXke npu3BecTH A0 NOMITHOrO 36iNbLUEHHS LLYMOBOrO Ta Bib-
pauyiMHOro HaBaHTaXKEHHs NPOTATOM YCbOro POBOYOro Yacy.

[nAa 6inblu TOYHOI OLiHKK LLYMOBOTO Ta BiBpaLiiHOrO HaBaHTAXXEHHS HeoB-
XiHO BpaxoByBaTh TaKoX NPOMIXKKM Yacy, MPOTAroM AKUX BUPIO 3anuiiae-
TbCA BUMKHEHMM abo npautoe Ha xonoctomy xoay. Lle moxe 3HauHo 3me-
HWHUTK BiBpauliiHe Ta LUYMOBE HaBaHTa)KEHHA MPOTArOM YCbOro po6oyoro
yacy.

HeobxiAHO Tako)K BXXMBATU AOAATKOBUX 3axXOAiB GE3nekn 3 MeTOo 3axucTy
npauiBHuKIB Bia Aii Wwymy Ta/a6o Bibpauii, 30Kpema: NPOBOAUTH CBOEYACHE
TeXHi4He 06CNYroByBaHHA €1EeKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MIHHUX POBOUMX IHCTPY-
MEHTIB A0 HbOrO, TPUMATU PYKK Y TENNi, HANEXXHUM YMHOM OpraHi3oByBaTu
po6ouwnii npouec.

PiBeHb wymy

PiseHb 3ByKOBOro TUCKY (L) 92 nb(A)
Moxu6ka ana pisHA 3ByKoBOro TUCKY (K,,) 3 ab(A)

368 YKpaiHcbKa 2266024 H“HI




LIS

PiBeHb LIyMOBOI NOTYMHOCTi (Ly,) 103 ab(A)
Moxubka ana piBHA LWYMOBOI NOTYHOCTI (Ky,) 3 aBb(A)
CymapHe 3HaueHHs Bibpauii
YnapHe ceepaniHHA OTBOPIB y 6eToHi B 22-55 13,7 m/c?
(@n, wo) B 22-110 | 13,8 m/c?
Moxubka (K) B 22-55 1,5 m/c2
B 22-110 | 1,5 m/c?

5 TMigrotoska o po6otu

Al MNOMEPEMXEHHA

PU3WK OTPUMaHHA TPaBM BHACNiAoOK HenepenbayeHoro yBiMKHEHHS iH-

cTpyMmeHTa!

» TepLu HiX yCTaHOBNOBATU akyMynATOPHY Gatapeto, nepekoHaiTecs, Wo
BiANOBIAHW IHCTPYMEHT BUMKHEHU.

» Bin'ennaiite akymynaTopHy 6atapeto, nepLu Hixk 3aaaBaTi HanalTyBaHHsA
iHCTpyMeHTa abo 3aMiHATM Npunaaas.

JoTpumyiiTecs nonepemkyBanbH1X BKA3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neku,
HaBeAEHWX Y LUbOMY JOKYMEHTI Ta Ha KOpnycCi iHCTpYMeHTa.

5.1 3apaamaHHA akymynatopHoi 6aTtapei

1. TMepea 3apamKaHHAM akyMynAaTopHoi 6atapei npounTaiTe iHCTPYKLito 3
ekcnnyaralii 3apAAHOro NPUCTPOIO.

2. KoHTaKTM akymynaTopHoi 6arapei Ta 3apaAHOro MPUCTPOK NOBUHHI ByTH
YUCTUMMU Ta CYXHUMMK.

3. 3apamxanTte akyMynATopHy 6atapeto TiNbKK 3a ONOMOrO0 TUX 3apPAAHUX
NPUCTPOIB, AKI AONYLLEHI A0 3aCTOCYBaHHA 3 Heto. = cTop. 365

5.2 YcTtaHOBNEeHHA aKkyMynaTopHoi 6atapei

4| MONEPEQEHHA

PH3NK OTPMMaHHA TPaBM BHACiAOK KOPOTKOro 3aMuKaHHA abo nagiHHA

aKymynaTopHoi 6atapei!

» Tepu HiXX yCTaHOBNIOBATM aKyMynaTOPHy 6atapeto, NnepekoHaiTecs, LWo
Ha KOHTakTax 6artapei Ta iHCTPYMEeHTa HEMa€e CTOPOHHIX NPeAMETIB.

» 3aBXau nepesipanTe, W06 akymynatopHa Gatapea 6Gyna npaBuibHO
3agikcoBaHa.

1. Mepean nepLiMM BUKOPUCTAHHAM aKyMynAaTOpHy 6aTtapeto cifi NOBHICTHO
3apAanTy.

2. YcTaBTe akyMynAaTOpHY 6atapeto B iHCTPYMeHT, o6 BoHa 3adikcyBanacs
i3 YITKUM XapaKTePHUM 3BYKOM.

3. TlepekoHauTecq, WO akymynATopHa Gatapes HadiMHO 3adikcoBaHa B
{HCTPYMEHTI.
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5.3 BuiMaHHA akyMynaTopHoi 6aTapei

1. HatucHiTb Ha AeBnoKyBanbHy KHOMKY akyMynATOpHOi Batapei.
2. [ictaHbTe akyMynaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

5.4 YctaHoBneHHA 6OKOBOI pyKoATKM B

1. TIpokpyTiTb ronoBKy-gikcatop, Wo6 BUBINLHUTY TPUMAY (CTAXKHY CTPIUKY)
B6OKOBOI PYKOATKMU.

2. Hacagaitb Tpumau (CTRXKHY CTPiUKy) cnepey 4epes 3aTUCKHWIA NaTpoH y
BiANOBIAHWI Nas.

3. YcraHoBiTb 6OKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE NONOXKEHHS.

4. TIpoKpyTiTb roNoBKy-®ikcaTop, Wob 3adikcyBaTn TpUMay (CTAXKHY CTpiy-
Ky) BOKOBOI PYKOATKU.

5.5 YcTaHOBNEHHA Ta HanawTyBaHHA o6MexyBanbHoro ynopa &

1. HatucHiTb i yTpumyitte aebnokyBanbHy KHOMKY Ha GOKOBIi PYKOATLI.

2. YctaBTe 0OMexyBanbHUA ynop crnepeady y nepeadadyeHuid aAnA HbOro
OTBIp Y GOKOBIH pyKoOATLi. YCTaHOBITb O6MexyBay rmubuHK Ha BaxxaHy
rMUBuHy cBEpANiHHA.

3. Bianycritb Ae6nOKyBanbHY KHOMKY.

»  O6mexxyBanbHuii ynop 3adikcoBaHWi.

5.6 YcTaHOBNEHHA 3MiHHOTO po6ouoro iHcTpymeHTa [l

ﬂ HaHeciTb MacTuno TOHKMM LLAPOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOTO po6oyoro
iHCTpyMmeHTa.
BWKOpHCTOBY#iTE NULLE OpwriHanbHe MacTUno BUPOBHWLUTBA KOMMaHi
Hilti. BUKOpUCTaHHA HEHANEXXHOro MacTuna MOXXe CMPUYMHUTK Hecnpa-
BHICTb iHCTpYMeHTa.

1. YcraBTe 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT Y 3aTUCKHUIA NaTpOH Ta, 3nerka
HaTUCHYBLUW Ha HbOTO, NPOKPYTITb HOrO, W06 BiH 3adikcyBaBCA i3 YiTKUM
XapaKTepPHUM 3BYKOM.

2. TMepekoHamTeca, WO BCTABNEHWUH 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaditHO
3adiKCOBaHU y NaTpoHi — AN UbOro NOTAMHITb 32 POBOUMIA IHCTPYMEHT.
» |HCTPYMEHT roToBWi A0 POBOTH.

5.7 BuitmMaHHA 3MiHHOTO po6ouoro iHcTpymeHTa §

/A OBEPEXHO

PU3MK OTPMMaHHA TPaBM BHACNiAOK KOHTaKTy 3i 3MiHHMUM po6ounm

iHcTpymeHTOM! 3MiHHMIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOXKe ByTH rapsaunm, a ioro

KPOMKM — TOCTPUMM.

» [lig yac samiHM poBoyoro iHCTPyMEHTa BUKOPUCTOBYWTE 3aXUCHi pyKa-
BUU.
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1. BiaBeaiTb pikcatop 3MiHHOrO Po6oYOro iHCTPYMEHTa Hasad A0 yrnopy.
2. BuitMiTb 3MiHHUIA POBOUHIt IHCTPYMEHT.

5.8 3axucT Bia naaiHHA 3 BUCOTH

A _MNOMNEPEOAXEHHA

PU3UK OTPUMaAHHA TPaBM BHACNIAOK NadiHHA po6oyoro iHCTpyMeHTa Ta/abo

npunaaasa!

» BukopucToByiTe TiNbKK TON CTpaxyBanbHui cTpon And iHcTpymenTis Hilti,
AKWIA pekomeHaoBaHui aAnA Baworo iHcTpymeHTa.

» [lepea KOXXHUM BMKOPUCTaHHAM NepeBipAiTe TOUKY KPinneHHA cTpaxy-
BaNbHOro CTpona AnA iHCTPYMEHTIB Ha HAABHICTb MOMJIMBMX MOLUKO-
IXKEHb.

ﬂ JoTpUMyiTECH MICLIEBUX YKA3IBOK LLIOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOIO ANA NONepeAXXeHHA NaAiHHA LbOro iHCTPyMEHTa BUKO-

puCTOBYiiTE TiNbKK KOMGiHauio 3axucTy Bia naaiHHa Hilti Ta ctpaxysBansHoro

ctpona ana iHctpymenTis Hilti Homep #2261970.

» 3akpinitb 3ax1CT BiA NadiHHA B OTBOpPax ANA BCTAHOBMEHHA Npunaaan.
MepeBipTe HaAIMHICTb KPiNAeHHA.

» 3aKpiniTb 0AMH rayok KapabiHa CTpaxyBanbHOro CTpona And iHCTPYMEHTIB
Ha 3axuCTi BiA NaAiHHA, a iHLWKI ra4oK kapabiHa — Ha HeCYYii KOHCTPYKLii.
MepeBipTe HadiMHICTb KPiNIeHHA 06OX raukis kapabiHa.

ﬂ JoTpumyitteca BKasiBOK, HaBeAEHUX B iHCTPYKLii 3 ekcnnyarauii 3a-
xucTy BiA naaiHHA Hilti Ta cTpaxyBanbHOro ctpona AnfA iHCTPYMEHTIB
Hilti.

6 Excnnyarauia

JoTpumyiiteca nonepeaxysanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHiKM 6e3neku,
HaBeAEeHWX Y UbOMY AOKYMEHTI Ta Ha KOpMnycCi iIHCTPyMeHTa.

6.1 YBIMKHEHHA Ta BAMKHEHHA

1. o6 yBIMKHYTH IHCTPYMEHT, HATUCHITb HA BUMUKAY.
2. LLo6 BUMKHYTH iHCTPYMEHT, BiANYCTiTb BUMUKAY.

6.2 Hanpsam o6epTaHHa £

» YCTaHOoBITb HANPAM 06epTaHHs.
» [lepemMunKay NOBMHEH 3adiKCyBaTUCA Y LibOMY MONOXKEHHI.

6.3 [epemuKau PyHKLiN

YCTaHOBITb NMepemMuKay QyHKUiA y NONOXEHHs, AKe BiANOBIAAe NOTPIGHIKN
DYHKUT.
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He6eaneka nowkoamenHn obnagHanHa! Mig uac po6otn 3a6opoHse-
TbCA KOPUCTYBATUCA NepeMrKkademM GyHKLin.

BesynapHe cBepAniHHA OTBOpPIB

*  YCTaHOoBITb NepemmuKay GyHKLR y NONoXKeHHA Y .
YnaapHe cBepAniHHA OTBOpIB

*  YCTaHOBITL NepemMuKay GyHKUiA y nonoxenHs 4T.

7 Hornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA
A NONEPEMXEHHA

He6e3sneka TpaBMyBaHHA Mif Yac BUKOHAHHA POBIT Ha iIHCTPYMeHTI 3

YCTaHOBNEHOI0 aKymynATopHoo 6arapeeto !

» 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynAaTOpHY Gartapeto, nepLu Hix
posnounHaTh Byab-AKi po6oTH 3 AOrNAAY Ta TEXHIYHOrO 0BCNyroByBaHHs!

Hornap 3a iHCTpyMeHTOM

¢ BwuaanaiTte HakonWueHHs Bpyay 06epeXHO.

e AKWO KOHCTPYKLUielo iHCTpyMeHTa nependayeHi BEHTUNALAHI npopisu,
06epeXxHO NpoynLLaiTe iX M'AKOK0 CYXOH0 LLITKOO.

*  YucTtbTe KOpnyc iHCTPYMEHTA TiNbKM BOMOrOK TKaHWHOW. He BUKOPHK-
CTOBYMTE MMIOYi 3aCOOM, L0 MICTATb CHNIKOH, OCKINbKM BOHU MOXYTb
NOLIKOAMTM NnacTMacosi Aetani.

e JINA YMLLUEHHA KOHTaKTIB iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYMTE YMCTYy CyXy TKa-
HUHY.

Lornaa 3a NiTin-ioHHWMK akymynaTopHumu Gatapeamu

e Hikonu He BMKOPUCTOBYITE aKyMynATOPHY Gatapeto i3 3a6nokoBaHUMU
BEHTUNALiAHUMU Npopisamu. O6eperkHo NpoumLainTe BEHTUNALIAHI Npo-
Pi3n M'AKOIO CYXOHO LLITKOHO.

*  YHWKailTe 3aiBOro KOHTaKTy akymynaTopHoi 6artapei 3 nunom abo 6py-

noM. Hikonu He nigaasaiTe akymynaTopHy Gatapeto BnauBy BUCOKOI
BOJNOrOCTi (30Kpema, He 3aHyptonTe ii y BOAy Ta He 3anvwiante nia Ao-
wewm).
AKWo piavHa noTpanuna BcepeaunHy akyMmynaTopHoi 6atapei, 3 Heto cnia
NOBOAMTUCA fAIK i3 MOLUKOAXEHOK aKyMynAaTOpHOL Batapeeto. I3ontoiite
aKyMynAaTopHy 6atapeto y KOHTEMHEepi 3 HesalMucToro marepiany Ta
3BEPHITbCA A0 CepBiCHOI cny)x6u Komnawii Hilti.
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He ponyckaitte 3a6pyaHeHHA akyMynAaTopHOi 6atapei CTOPOHHIMKU Ma-
CTUIbHUMK MaTepianamu. Cniakyite 3a TMM, W06 Ha aKyMynATOPHiW
GaTapei He HakonuuyBanach 3aHaATO BenuKa KinbKicTb nuny aéo Gpyay.
Buaanaiite 3a6pyaHEHHS 3 akyMyIATOPHOI 6atapei M'AKOK CyXOH LiT-
KO ab0 UMCTOK CYXOH TKaHWHOK. He BUKOPUCTOBYiTE MUIOUI 3ac00M,
O MICTATb CMNIKOH, OCKIflbKW BOHM MOXYTb MOLUKOAMTU NIacTMacoBi
aetani.

He TopkaiiTeca KOHTaKTiB akyMynaTopHoi 6atapei Ta He BUAANANTE 3 HUX
MacCTWIbHI MaTepianu, HaHeceHi Ha 3aBoAi BUPOOHMKa.

YuncTbTe KOPNYC IHCTPYMEHTA TiNbKU BOSIOTOK TKaHWHOW. He BUKOpH-
CTOBYWTE MMWIOYi 3aCO0M, YO MICTATb CHINIKOH, OCKINIbKM BOHU MOXYTb
NOLUKOAWUTM NnactMacosi Aetani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

PerynAapHo nepesipAnTe yCi 30BHILLHi YACTMHM IHCTPYMEHTA Ha HafABHICTb
NOLIKOZYKEHb, @ OPraHk KepyBaHHA - Ha NPeAMET CrnpaBHOi POBOTH.

He BMKOPUCTOBY#iTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABNEHHA MOLUKOKEHb Ta/abo
nopyLeHb yHKUiOHanbHOCTI. HeraiHo nepeaaiTte iHCTPYMEHT A0 cep-
BiCHOI cny»x6u komnanii Hilti anA 3aificHeHHA PeMOoHTy.

MicnA 3aBepLueHHA PoBIT 3 AOrNAAY | TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA BCTa-
HOBITb YCi 3aXMCHi NPUCTPOI Ta NepesipTe iXHIO PoBOTy.

LLlo6 rapaHTyBaTM HanexHy poBoTy iHCTPYMeHTa, BUKOPUCTOBYMHTE
TiNbKM OpWriHanbHi 3anacHi YacTMHW Ta BWMAATKOBI marepianu. Peko-
MeHaoBaHi komnaHieto Hilti 3anacHi yactuHn, Buaatkosi matepianu Ta
npunaaas Anda iHCTpymeHta Bu moxkeTe npuadati y Hanbnmkuomy
MmarasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiiti wwwe.hilti.group

8 TpaHcnopTtyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMynATOPHUX iHCTPY-
MEHTIB Ta akyMynaTopHux 6atapen
TpaHcnopTyBaHHA

/A OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHsA iIHCTPYMEHTa Nig yac TPaHCNOPTYBaHHA !

>

Ha yac TpaHcnopTyBaHHA 3aBxau JAicTaBaUte 3 iHCTpyMeHTa
aKymynaTopHy 6arapeto!

[ictaBaitte akymynatopHy(-i) 6atapeto(-i).

Hikonu He NnepeBO3bTE aKyMynATOPHi 6aTtapei y HezanakoBaHOMy BUIMAA.
MNia yac nepeseseHHA akyMynATOPHI 6atapei NOBUHHI ByTW 3axuLLeHi BiA
CHNbHUX MOLUTOBXIB Ta BibpaLii, a TakoX i30nboBaHi Bil OyAb-AKUX CTPY-
MOMNPOBIAHUX MaTepianiB Ta BiA iHWWX akymMynATOpHUX Gartapei. Lle
[I03BOMUTb YHUKHYTU KOPOTKOrO 3aMMKaHHA, AKE MOXe cTatucA yepes
KOHTaKT MOMOCIB PisHUX akyMynaTopHux 6atapeii. JloTpumyiTeca mic-
LUeBUX NpaBun, AKi pernameHTyIoTb MOPAAOK NepeBe3eHHA aKyMynsa-
TOpHUX BaTapen.
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» 3a60poHAETLCA Nepecunatn akyMynaTopHi 6arapei nowroto. Ans ne-
PECHNAHHA HEMOLLKOKEHUX aKyMynAaTOPHUX GaTtapei 3BEpHiTbCA A0
Kyp'€PCBKOT CIY)KOU.

» Tepea KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TAKOX Neped TPUBaIMM TPaHCMopPTY-
BaHHAM i NiCNA NOro 3aBepLUEHHA NepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMyna-
TOpHi 6aTtapei Ha HAABHICTb NOLLIKOAXKEHb.

36epiraHHa

Henepen6aueHe NOLIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HecnpaBHIiCTb

aKymynaTopHoi 6aTapei abo uepe3 BUTOK €NeKTPONITY 3 aKyMyNATOPHOI

6atapei !

» Ha vac 3bepiraHHA 3aBAaW AicTaBanTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTOpHY
6arapeto!

» 36epiraite IHCTPYMEHT Ta akymynaToOpHi 6atapei y cyxomy npoxosno-
AHOMY Micui. JloTpumyiTeca AianasoHy Temnepartyp, 3asHayeHoro y
TEXHIYHWUX AaHUX IHCTPYMEHTa.

» He 306epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apaaHoMy npucTtpoi. Micna
3aKiHYeHHA MpoLUecy 3apAXKaHHA 3aBXAW BiA'€AHYUTE aKyMynATOPHY
6atapeto Bia 3apAAHOrO NPUCTPOLO.

» He 36epiraitte akyMmynaTopHi 6atapei Ha coHui, 6ina mxepen Tenna abo
Ha NiABIKOHHI.

» 36epiraiite iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxomy Mmicui, Hefo-
CTYNHOMY ANA AiTei Ta CTOPOHHIX OCi6.

> [lepea KOXHWUM BUKOPUCTaHHAM, a TaKOX Nepea TpuBanum 36epiraHHam
i nicnAa Woro 3aBepLUeHHA nepeBipANTe IHCTPYMEHT Ta aKyMynATOpPHi
6atapei Ha HAaABHICTb NOLLUKOAMKEHb.

9 Jonowmoray pa3i BAHUKHEHHA HeCnpaBHOCTeHN

Y pasi BUHUKHEHHA By Ab-AKUX HECNPABHOCTEN 3BEPTATE yBary Ha iHaAMKaTop
CTaHy 3apsaay Ta HeCnpaBHOCTI akyMynaTopHoi 6aTapei. JoaaTtkosa iHpop-
Mauif HaBezeHa y po3saini «BapiaHTu iHAMKaLii niTin-ioHHOT akymynaTop-
Hoi 6aTapei».

Y pasi BUHWKHEHHA HECTIPABHOCTEN, AKi He 3asHaueHi y ik Tabnuui abo ki
Bu He MoO)eTe nonaroAnTM CamocCTiiHO, 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOI Cy6u
komnanii Hilti.
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HecnpasHictb

Ha BuMMKay HEMOX-
NIMBO HATUCHYTH, a6o
BiH 32610KOBaHUA.

LLInuHaens iHcTpy-
MeHTa He oBepTae-
ThCA.

MoxnuBa npuumnHa
Mepemukay HanpamMy
obepTaHHaA 3a rOAUHHHU-
KOBOIO CTPINKO/NpoTH
rOAMHHUKOBOI CTPINKK
3HaxXOAWTbLCA B cepea-
HbOMY MOJSIOXKEHHI.

Mepemukay HanpamMy
06epTaHHA 3a roAMHHU-
KOBOIO CTPINKO/NPOoTH
rOAMHHUKOBOI CTPINKK
3HaxXO0AWTbCA B cepea-
HbOMY MOJSIOXKEHHI.

AKymynatopHa 6atapes
BCTaHOBMEHA B iHCTPY-
MEHT He A0 KiHuA.

LIS

PilieHHA

» [oBepHiTb Nnepemukay
HanpsaMy o6epTaHHA
3a FOAMHHUKOBOIO
CTPINKOKO/NPOTH rO-
JMHHUKOBOI CTPINKM
npasopyy abo niso-
Py4.

[oBepHITL Nnepemukay
HanpaAMy obepTaHHs
3a FOAMHHUKOBOIO
CTPINKOKO/NPOTH FO-
OMHHUKOBOI CTPINKK
npasopyy abo niso-
Py4.

3aodikcyite
aKyMynATOpHY
6atapeto 3 BigYYTHAM
KnauaHHAM.

v

v

BiacytHin yaap.

IHCTpyMmeHT 3aHaaTo
XONOAHWWA.

v

YCTaHOBITb iHCTPY-
MEHT Ha pobouy no-
BEPXHIO Ta JanTe oMy
nonpautoBati Ha Xo-
noctomy xoay. 3a
HeoBXiAHOCTI NOBTO-
piTb onepauito, A0KK
YOAPHWIA MexaHi3m He
NoYHe npautoBaTy.

Mepemukay pyHKLin
3HaxXOAWTLCA B
nono)xeHHi «besynapHe
CBEpANiHHA OTBOPIB»

:.

v

YCTaHOBITb Nepemu-
Kay QYHKUiA y no-
NOXXeHHA «YaapHe
CBepANiHHA OTBOPIB»

iT.

IHCTPYMEHT BUMMKA-
€TbCA aBTOMATUYHO.

CnpautoBas 3ax1CT BiA
nepeHaBaHTaKEHb.

v

Bianyctite BUMUKaY.
3auekaiTte, AOKM iH-
CTPYMEHT He OXOJOHE.
3HOBY HaTUCHITL Ha
BUMMKAY. 3MeHLuTe
HaBaHTa)KEHHA Ha iH-
CTPYMEHT.
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HecnpagBHicTb

Moxnusa npuumHa

PilueHHA

AkymynaTopHa 6ara-
penA pospamKaeTbCa
LIBKALLE, HiXK 3BU-
YaWHo.

CraH 3apsay
aKyMynaTopHoi 6artapei
He € OnTUMalibHUM.

>

MepesipTe iHAMKa-
uito cTaHy sapaay
akymynaTopHoi 6ara-
pei. — cTop. 365

AkymynaTopHa 6ara-
pen He 3adikcoBye-
TbCA 3 YiTKO BiAYvyT-
HUM KnauaHHAM.

dikcatop akymynatop-
Hoi GaTapei 3acMiueHui.

v

MpouncTtbTe 3auinky
¢dikcatopa Ta BCcTaBTe
aKymynaTopHy 6ara-
peto 3HoBY.

IHAMKauis ceiTnoaio-
AiB BiACYTHA.

AkymynaTopHa 6arapes
HecnpasHa

v

3BepHiTbCA A0 CepBi-
CHOI CNy» 61 KomnaHii
Hilti.

IHCTpymeHT abo aky-
MynAaTopHa 6atapesn
CUMbHO neperpisato-
ThCA.

EnekTtpuuHa Hecnpas-
HiCTb

v

HeraiHO BUMKHITb iH-
CcTpyMeHT. [icTaHbTe
aKyMynaTopHy 6a-
Tapeto Ta nocnoc-
TepiraiTe 3a Heto.
3auekante, AOKM BOHA
He oxonoHe. 3Bep-
HITbCA A0 CepBiCHOI
cny>k6u komnanii Hilti.

IHCTPYMEHT HEMOXK-
NMBO PO36NOKyBaTH.

3aTUCKHWI NaTpoH He
NOBHICTIO BiAABEAEHMI
Hasaj.

v

Binseaitb dikcatop
3MiHHOrO po6oyoro
iHCTpyMeHTa Hasaa
A0 ynopy Ta BUAMITb
3MiHHMIA poBoumit
iHCTPYMEHT.

3MiHHUIA poBounii
IHCTPYMEHT He dyHK-
LioHye.

IHCTpyMeHT ycTaHoBne-
HUI Ha 0BepTaHHA NPOTH
rOAUHHUKOBOI CTPINKK.

v

YcTaHoBITb nepemu-
Kauy Hanpamy obep-
TaHHA 3a rOAMHHUKO-
BOK CTPINKOK/NpoTH
FOAMHHUKOBOI CTPISKK
B MOJIOXEHHA «3a
rOAMHHUKOBOIO CTpIN-
KOH0».

Mepemukay QyHKuiA
3HaAXOAUTLCA B
nono)xeHHi «besynapHe
CBEpPANiHHA OTBOPIB»

:.

v

YcTaHoBITb Nnepemu-
Ka4y QYHKLUiA y no-
NOXeHHA «YaapHe
CBEPASIIHHA OTBOPIB»

iT.
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10 YTunisayin

A NONEPEAXEHHA]

PHU3UK OTPUMaHHA TpaBM BHAchiAOK HeHanemHoi ytunisauyii! Hebesnexa

ANf 3[0POB'A BHACNIAOK KOHTaKTy 3 rasamu abo pianMHamu, WO BUXOAATb 3

aKyMynaTopHoi 6atapei.

» TMowKoMXKeHI akyMynaTopHi Gatapei 3aGOpOHAETLCA nepecunatk no-
LwToto abo Kyp'epcbKoto cnyxo6oto!

» 3aKpuiTe KOHTaKTU aKyMyNATOPHUX BaTapei enekTpoHeNnpoBiAHAM Ma-
Tepianom, o6 3anobirtn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTUniayiTe akymMynaTopHi 6atapei TakuM YUHOM, 06 BOHW HE NOTpanunm
A0 PYK AiTen.

» LLlo6 yTunisyBatn akymynatopHy 6arapeto, nepeaante ii 4O HaHBIMKUYOro
marasuHy Hilti Store ato 3BepHiTbCA 4O NpPeACTaBHUKA BiANOBIAHO!
KomnaHii 3 ytunisauii Biaxoais.

& BinbLUicTs MaTepianis, 3 AKMX BUOTOBJEHO IHCTPYMeEHTH KomnaHii Hilti,
npuaaTHi AnA BTOPUHHOI nepepobku. MepeaymMoBoto AnA iXHbOI BTOPUHHOI
nepepobkn € HanexHe COpTyBaHHA BiAXOAIB 3a TUNOM Martepiany. Y 6ara-
TbOX KpaiHax cBiTy komnaria Hilti npuiimae crapi iHCTpymMeHTH anA ixHbOI
yTunisauii. LLlo6 otpumati goaaTtkoBy iHdopmaLlito, 3BepTaiTeca Ao cepsic-
Hoi cny»>6u komnawii Hilti a6o 0 cBOro TOproBoOro KOHCyNbTaHTa.

K » He BuKMAaaiTe eneKkTpPOIiHCTPYMEHTH, ENeKTPOHHI MPUCTPOI Ta aKy-
MynaTopHi 6atapei y 6aku aAnA nobyToBOro cMitTa!

11 TapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKA

» 3 nuTaHb rapaHTii, 6yAb nacka, 3sepranteca A0 HANGNMXKYOro naptTHepa
komnaHii Hilti.

12 [HopartkoBa iHpopmauin

LLlo6 o3HaitomuTUCA i3 AOAATKOBOIO iHPOPMALIiEtd NPO 3aCTOCYBaHHA 1 TeX-
HiYHe oBcnyroByBaHHA iHCTPYMeEHTa, MOro BM/IMB HA HABKOMWLLHE Cepefo-
BULLE, & TAKOX MPO MOro yTunisayito, 6yab nacka, CKOpPUCTanTeCA LIMM NOCH-
naHHAM: gr.hilti.com/manual/?id=2266024

Lle nocunaHHA TakoXX HaBeAeHe HanpuKiHLUi AoKymeHTa y Burnaai QR-koay.
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TynHycka nanganaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1  ManpanaHy 6oMbiHWA HYCKaYnbIK Typanbl MaflimeTTep

1.1 Byn Kyxarrama Typansi

EAL

UmMnopTTaybil KoHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi yibiMbl

* (RU) Peceit ®enepaumnacs
"Xuntn OuctpubbtowH JITA" AK, 141402, Mackey o6nbiCbl, XUMKH K.,
JlennHrpaackan K-ci, 25-6eT, 15.26-KypbinbiMbl

¢ (BY) Benapycb Pecny6nukacel
"Xuntn BuYain" XLLIC, 222750, MuHck obnbicel, [3ep)kuH ayaaHsl, P-1,
18 kM, 2 (Cnobogaka aybinbiHbIH aHbiHAA), 1-34 KypbinbiMbl

e (K2) KasakcTaH Pecny6nukachl
"Xuntn Kasakctan" XXLLC, 050057, Anmartbl K., Boctanablk ayaaHbl,
Tumunpnses K-ci, 42/15 yin, nutep 012 (15 kopnyc)

*  (KG) KbipFbiz Pecny6nukachl
"T AND T" XKLL, 720021, KbipFbidcTaH, Bilwkek K., Mbpanmos keLw., 29
A yii

* (AM) Apmenua Pecny6nukacsl
"ANY-KOH" XKLLIK, 0070, EpesaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28

OHpAipinreH eni: »xababiKTarbl Genriney TakTanllacbiH KapaHbl3.

OHAIpINreH KyHi: )ababikTarbl 6enriney TakTanwacklH KapaHbi3.

TuicTi cepTudUKaTTbl MbiHA MeKeH)kal 6oiibiHwa Tabyra 6onaasl: www.hilti.ru

Cakray, TackiManzay »xeHe naizanaHy LiapTrapbiHa naiaanaHy GoibiHLLA

HycKaynbikTa GenrineHreHHeH 6acka apHaiibl Tanantap KomblamManabl.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

e Icke KoCy angblHa ocbl nanaanaHy GoMbIHLWA HYCKAYbIKTEI OKbIM LUbIFbI-
Hbl3. Byn Kayincis XyMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH anfoilwapt 6onbin
Tabbinagsl.

e Ochbl naipanany GoiblHLLA HYCKAYNbIKTaFbl XoHe eHimaeri Kayincisaik
YXOHE eCKepTy HYCKaynapblH OPbIHAAHbI3.

e [araanaHy GOMbIHLWIA HYCKAYNbIKTEI 9pAalibiM eHIMAE CaKTaHbI3 YKoHe
eHiMAi 6acka TynFanapfFa TeK ocbl naiaanaHy GoWbIHLLIA HYCKAyNbIKNeH
Gipre TancbipbIHbI3.

1.2 LUaptTbl 6enrinepain aHbIKTamachbl
1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHiMai konzaHy GapbiChbiHAarbl KayinTep Typanbl eckepTeai.
TemeHaeri curHanablK ce3aep naiaanaHbinaabl:
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CEaA
A KAYINTI
KAYIOTI!
» AybIp apawxatrapFa oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenewn
KayinTi »xarAanablH Xannel 6enrinenyi.

A ECKEPTY

ECKEPTY !
» Ayblp >KapakatrapFa oKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIpyi MYyMKiH
bIKTUMaN KayinTi »araanablH Xannsl 6enrineHyi.

A ABAWINAHBI3

ABAUNAHDI3 !

» Kapakat anyra Hemece MyniKTiH 3aKbiMAanyblHa 9Kenyi MyMKiH bIKTUMan
KayinTi »xaraanablH annsl 6enrinenyi.

1.2.2 MaipanaHy 6oiibiHWa HYCKaynbIKTarFbl Genrinep
Byn naiaanany 6oiblHLWA HYyCKaynbIKTa TemeHAaeri 6enrinep naiganaHbinaabi:

Maipanary GoWbIHLIA HYCKAYNLIKTEI YCTaHy

AcnanTbl nanganaHy 6ombiHLLA HyCKaynap »keHe 6acka nanaansl
aknapar

@D

KaiTa naiipananyra 6onatbiH MatepuanaapMeH XyMbIC icTey

9
2
@’

OneKTp acnantapabl XXeHe akKyMynAaTopnapabl TYPMbICTbIK KOKbICKA
TactamaHpl3

Hilti Li-lon akkymynaTopebl

Hilti sapaaTarbi KypbIFLICH

LLIESEE

1.2.3 Cyperttepaeri 6enrinep
Cypettepae TemMeHzeri 6enrinep KonaaHbinaapl:

Byn caHaap ockl nanaanaHy 6oMbIHLLIA HYCKaYmbIKTbIH 6ackiHAaFb!

12 TUICTi CypeTKe ConKec keneai.
CypeTtTrepaeri Homipnep MaHbI3Abl XYMbIC Ke3eHAEPiH Hemece
3 YKYMBIC Ke3eHAepi YLWiH MaHbI3Abl Kypamaac Gentuexrepai

kepceteai. MaTiHae Byn »KyMbIC Ke3eHAepi HemMece Kypamaac
BenLieKTepi colkec caHAapMeH epeKLueneHeai, Mbicansl, (3).
Mosuumna Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbInaasl »xaHe OHiMre
wony MakanacblHAafbl WapTTel 6enrinepaiy HemipnepiHe cintenai.
Atanmblw 6enrinep eHiMai konaaHy 6apbiCbiHAa alpbikwa
HasapbiHbI3Abl ayaapTanbl.

)
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1.3 ©Himre katbicTbl 6enrinep
1.3.1 ©Himgeri 6enrinep
©Himae TemeHgeri Genrinep naiaanaxblnybl MyMKiH:

S | ©Him iOS xoaHe Android nnatdpopmanapeimMeH yinecimai NFC
@ TEXHONOMMACHIH KoNAanAabI.

=== | TypaKTbl TOK

titon | JIATUIA-MOHABIK, aKKyMynATOP

% | Cokkpicki3 BypFbinay
4T | CokkbIMeH ByprFbinay (CoFaTbiH Byprbinay)

AiiHany 6afbITbIH 83repTy

Np | XKyKTemecis HoMuHanabl anHany Xwiniri

4 AKKYyMynATOPAbI €L XarFaanaa cokna Kypan petiHae
® naaanaHbaHbi3.

4 | AKKYMYNATOPAbI Kynarsin *i6epmeHi3. CoKKpl TUreH Hemece Backa
N | xonMeH 3aKbIMAaNFaH akKyMyNATOPALI NaiaanaHGaHs!s.

1.4 O©Him Typanbl aknapar

=™ sl eHimpepi Kecibu naiinanavylibinapra  apHanFaH  keHe
onapabl TeK KaHa eKineTTi, OinikTi KblaMeTKepnep nawnaanaHybl, KyTim
KOHE TexHUKanblK Kbl3MeT KepceTyi Tuic.  KplameTkepnep Kayincisaik
TEXHUKaChI BOWbIHLLIA apHaWbl HYCKay anybl KEPeK. ©HIM MeH OHbIH KOCanKbl
KypanaapbliH 6acka Makcartra KonaaHy Hemece onapiblH OKbITblMaraH
KbI3METKepnepaiH TapanbiHaH nanaanaHblnybl KayinTi.
Typ cunatramachkl MeH CEpUANbIK HOMIP PUPMarbik TakTaiwaaa 6epinreH.
» CepvanblK HeMipAi TeMeHAeri KecTere Kewwipin KoMblHbI3. OHIM Typaibl
ManimMeTTepai eKinairimiare Hemece Kbl3MeT kepceTy BeniMimiare cypay
6epy apkpinbl anyra Gonagsl.
©Him Typanbl manimeTTep

Mepdopatop SDS-Plus TE 2-22
ByblH 03

Cepwuanblk, HOMIp

1.5 CalKecTinik Aeknapayuacol

OHAipywi  OCbl  HyCcKaynbiKTa cunattanfaH  eHIMHIH  KOnAaHbICTarbl
3aHHamara YXeHe KonAaHblCTaFbl CTaHAapTTapFa COMKEC EKEeHAIrH TOMbIK
ayankepLuinikneH »apusananabl. CeiKecTinik AeknapauuacbiHblH CypeTi
OCbl Ky)KaTTamaHblH{ COHbIHAA OpHanacKaH.

TexHUKaNbIK Ky)XaTTama MblHa XXepAe caKTanFaH:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Kayincisgik

2.1 3neKTp Kypanaapbl yLiH Kayincisaik TexHukackl 6ombiHWA
Mannbl HycKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH Gapnbik Kayincisgik

HycKaynapblH, HycKaynapAbl, CypeTTepAi MaHe TeXHUKanbIK

AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHBI3. TemeHae GepinreH HyckaynapAbl opbiHAA-

May SNIEKTP TOTbIHbIH COFYblHA, OPTKE SKeJyi MYMKIH >XaHe/Hemece ayblp

»apaxarrapAbl TyAbIPYbl MYMKiH.

Kayincisgik TexHukach 6oibiHWa 6apnbIK HYycKaynapabl JaHe HycKay-

napAabl Keneci nanaanaHyLbl YWiH CaKTaHbi3.

Kayincizaik HyckaynapbiHAa KONAaHbINaTblH «3NEKTP Kypanbl» TEePMUHI

BNEKTP IKENICIHEH (KEeninik KabenbMeH) »KeHe akKyMynaTopAaH (Keninik

KaBenbCis) XyMbIC ICTEHTIH aneKTp KypanbiH Gingipedi.

MyMbIC OpHBI

» MyMbIC OpHbIHAAFbLI Ta3anblKThl X9HE TOPTINTI KaAaranaHbi3. XXymbic
OpHbIHAAFLI PETCI3AIK XOHe Haluap >apblK, COTCI3 Xaraannapra akenyi
MYMKIH.

» MaHrbl CyMbIKTBIKTap, rasgap Hemece wwaH 6ap Kapbinbic Kayni
6ap aiimaKkTa aneKkTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. XKyMbiC KesiHAe dNeKTp
Kypanaapbl YLWKbIHAAP LWbIFAAbl XXOHE YLIKbIHAAP LWaHAbl Hemece
BynapAbl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» BananapabiH MoHe Gerge agampapAblH KYMbIC icTen TypfaH
3NEeKTP KypanbiHa MaKbliHAayblHa pyKcaT eTneHi3. YXXymbicka KeHin
GenmereHae, aNEKTP KypanbiH 6aKbinay oranybl MyMKiH.

AneKkTp Kayincisgiri

» AneKTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl aNeKTP KeniCiHiK poseTKacbiHa
cain Gonybl Kepek. AWbipablH KOHCTPYKUMACBIH ©3repTheHis.
Kopraybiw xepre Kocybl 6ap anekTp KypangapuiMeH Gipre etneni
anbipnapabl kongaHGaHbI3. TynHycKa aibipnap j>keHe onapra cai
poseTKanap aNeKTP TOrbIHbIH COFY KaymiH asanTansl.

» )Mepre KocbinFaH 6eTTepre, Mbicanbl, KyOblpnapra, KbbITY
KypanaapbiHa, newTtepre (nnuTanapfra) XaHe TOHa3bITKbILUTapFa
Tikenein Tviodi GonabipmaHbi. YKepre KOCbIFaH 3aTTapra TMreHae
QNEKTP TOMbIHbIH COFYbIHbIH YIIKEH Kayni TybliHAaWAbI.

» 3AneKTp Kypanaapabl KaHOblpAaH HeMece bifFan acepiHeH caKTa-
HbI3. ONEKTP KypasFa Cy TUIOi HOTWXECIHAE BNEKTP TOrbIHbIH COFY Kaymi
apraabl.

» BainaHbic ceiMbiH 6acka makcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicans!, 3aNeKTP
Kypanabl TacbiManpaay, OHbl inin KOO HeMece 3MeKTP MeniCiHiH
po3eTKacbiHaH anbIpAbl LWbIFapy YLWiH. BainaHbIC CbIMbIH X biny, Ma#,
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OTKIp HHeKTep Hemece KbinxbiMmanbl 6enikTepaeH anway ycTaHbi3.
BainaHbIC CbIMbIHbIH 3aKkbiMAanybl HEMece Kabarracybl HaTUXKeciHae
QNEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTajbl.

Erep XyMbiCTap awblK, ayaga opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH Tbic
KonaaHyfFa pyKcaT eTinreH y3apTKbill CbiMAapAbl navaanaHbiHbI3.
BenmenepaeH ThiC KonAaHyrFa »apamabl y3apTKbIl CbiMAbI NanaanaHy
9NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asaiTaasl.

Erep aneKTp KypanMeH binfanAbinblk KaFgannapbiHAa MXYMbIC
icreyni 6onabipmay MymkiH emec 6onca, wWbIFbIN KeTeTiH TOKTaH
KOpFay aBTOMaTblH KONAaHbIHbI3. LLIbIFbIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMaTbIH KONAaHy 3NEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asantabl.

ApnampapabiH Kayincisgiri

>

YKbiNTbl GonbIHbI3, apeKeTTepiHisre KeHin 6eniHis moHe anekTp
KypanbiMeH XyMbIC icTeyre aypbic KapaHbi3. LllaplwiaraH kespe
Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbingaraH CoOH aNEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. OneKTp KypasbiH KONAAHFaH Kesaeri 3ediHcisaik aybip
yxapawkatrapra anapbin CoFybl MYMKIH.

M ekKe KopFaHy KypanaapblH NaiAanaHbIHbI3 aHe dpKalluaH MiHAeTTi
TypAe KopFaybIll KO3inAipiKTi KMiHi3. OneKTp KypanbiHblH TyPiHE XaHe
naiaanady >xkaraainapbliHa GainaHbiCThl YKEKe KOPFaHy KypanaapbiH,
MbICanbl, LUIAHHAH KOPFaWTbIH PECnMpaTopAbl, CbiPFEIMATBIH @Ak KUiMai,
KOpFaybIL LWnemAi, eCTyAi KOpFay KypanaapblH KONAaHy »apaxarraHy
KayniH asantaabl.

AneKTp KypanbiHbIH Ke3Aeicok, KocbinybiH GonabipmaHnbi3. dneKTp
KyaTblHa KOCY WaHe/HeMece aKKyMynAaTopAbl KO, KeTepy Hemece
TacbiMangay anabliHAa 3NEKTP Kypanbl ewipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3.
OneKkTp KypanblH TackiManaaraHga caycakrap CeHgiprilwte 6onatbiH
HeMece KOCISIFaH 3MEeKTP Kypasbl Xesire KoChinaTbiH xafaannap coTcis
>Xaraannapra sKesnyi MyMKiH.

OneKTp KypanbiH KOCY anablHAa peTTeylli KypbinfbinapAbl #oHe
raiKa KinTiH anbiHbI3. DNeKTP KypanblHblH aiHanatbiH GeniriHaeri acnan
HeMece KiNT kapaxarrapra akenyi MyMKiH.

MymMbIC KesiHAe bIHFaWCbI3 KanbinTapfa TypMayfa ThiPbIiCbIHbI3.
YHeMmi TypaKTbl KYWAi MaHe Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn kytnereH
KaFgannapAa aneKTp KypanbiH Xakcblpak 6ackapyra MyMKiHAik 6epeai.
ApHaibl KMimai K1iKi3. ©Te 60c KMimai Hemece aleKennepai KUMeHi3.
LawTbl, KMiMAI KOHEe KONFanTbl INEKTP KypanbiHblH akHanaTbiH
TyhiHAepiHeH cakTaHbI3. Boc k1M, aLiekennep )aHe y3blH Lall onapra
iniHyi MyMKiH.

Erep waHAabl MUHAY MoHe KeTipyre apHanfaH KypbinFbinapabl
KOCY KapacTbipbifiFaH 6onca, onap KOCbUIFaHbIHA OHE MaKCcaTbl
6oMbIHIIA KONAAHLINLIN HaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLaHabl KeTipy
MOZAyniH naiaanaHy LaHHbIH 3UAHALI 8CEpPiH asanTaabl.

92 K 22062 M



LIS

» ©3 MOMHbIHbI3FA KaTe Kayincisfik cesimiH anmaHbi3 XaHe NeKTp
KypanblHa apHanFaH Kayincisfiik epexenepin 6y36anbis, TinTi anekTp
KypanbiH KMi KongaHaTbiH Taxipubeni nangananywsl 6oncanbis.
MyKuATCBI3 KongaHy GipHelle CeKyHATa ayblp YKapakartraHyFa anapbin
COFYbl MYMKIH.

AnekTp KypanbiH KONAaAHY XaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC MyKTeme TycyiH GongbipmaHbia. Hak ocbl
HYMbICKA apHanfaH 3M1eKTP KypanblH KonaaHbiHbI3. byn epexeri
caKTay KepcCeTinreH KyaT AuanasoHbiHAA »KOFapbIPaK, XYMbIC canacbiH
YKOHe KayincisairiH kamTamachl3 eTeai.

» CeHgaipriwi 6ysbinFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbl3. Kocy Hemece
eLUipYy KWbIH INEKTP Kyparbl KayinTi }XaHe OHbl XeHAEY KepekK.

» JneKTp KypanbiH peTTeyre, caWmMaHAapAbl aybiCTbIpyFa Kipicy
anabiHAa Hemece )KyMbICTaFbl y3inic anablHAa po3eTKaaaH
awaHbl  aHe/HemMece 3JNEKTP KypanblHaH anmanbl-canmarnbl
aKKyMynATOpAbI WbIFAPbIHbI3. By CakThIK Lapackl 3NEKTP KypasbiHbIH
Ke3eWCOoK KOChINybIH 6onapipmanab.

» KonpaHbinmaiTbiH 3NneKTp KypanaapbiH 6ananap weTnenTiH mepae
caKTaHbi3. AcnanneH TaHbIC eMec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbin
wbiKNaraH agampgapra acnanTbel nanganaHyra pykcat Gepmenis.
OneKTp Kypanaapbl Toxipubeci KoK nandanaHylwbinapAbiH KonbiHAa
KayinTi 6onaasl.

> OJneKTp Kypanpapbl MeH KepeK-)apaKkTapfa YKbiNTbl KapaHbi3.
AinHanmanbl GenikTepaiH MyNTIKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH, onapAblH
KYPICiHIH KeHingiriH, 6apnbl, GenikTepAiH TYTaCTbiFbIH JKaHe
ANEKTP KypanblHblH MYMbICbIHA TepiC acep eTyi MYMKiH
3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCepiHi3. AcnanTbiH 3aKkbiMAanFaH
GenikTepiH OHbI KonAaHy anfAblHAA eHAeyre OTKi3iHi3. Onektp
KypanbiHa TEXHUKanbIK KbI3MET KepCeTy epeenepiH caxktamay Ken
coTCi3 araannapasiH cebebi 6onbin Tabbinagbl.

» Keckiw acnantapably YLKip XaHe Tasa 6onybiH Kanaranay Kepex.
XKyMbIC KyWiHAE cakTanaTbliH KECKIL acnantapAbliH CbiHanaHybl CUpeKTey
Gonagbl, onapabl 6ackapy XeHinaey.

>  ONeKTp Kyp 1, cau inapAabl, Wi KypbUIFbINapabl MaHe T.6.
HyCKaynapfa cav nanaanaHbiHbi3. Byn ke3ae myMbiC WarFgannapbiH
OHe OpblHAANAaTbiH MYMbICTbIH CMNATbIH €CKEPIHi3. DneKkTp Kypan-
fapblH 6acka MakcatTapaa Konaaxy KayinTi xaraainapra okenyi MyMKiH.

» TyTKbIWITAP MeH TYTKbIW GeTTepiH Tasa, Kyprak, Man i3AepiHCi3
YCTaHBbI3. CbipFaHak, TYTKbILTap MeH onapablH Oettepi Genrini
6ip >karAainapaa 9neKkTp KypanbiHblH Kayincis KonAaHbinybl MeH
BackapblnyblHa Xon 6epmMenai.

AKKYMYNATOPNbIK acnanTbl NanaanaHy XaHe ofaH Kapay

» AKKymynatopAabl TeK eHAaipywi YCbIHFaH 3apAAaTarbIL
KYpbUIFbINapAblH KOMeriMeH 3apAATaHbl3. 3apaaTarbill KYPbUFbIHbI
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TUICTI emec akKymynatop TypnepiH 3apaatay YWiH KonaaHFaHaa ept
TyblHAQYbl MYMKIH.

» AcnanneH XymbIC iCTey yWiH TeK THUICTIi akKymynATopnapAbl Kon-
AaHbIHbI3. Backa akkymynatopnapasl nanaanaHy xapaxkartapra okenyi
YXSHe epT TyAblPybl MYMKIH.

» [ManaanaHbINManTbIH aKKyMmynatopnapabl KOHTaKTTapAblH
TyhbikTanybiHbl ~ ce6ebi  Gonybl  MyMKiH  cKpenkanappa,
TUbIHAApAaH, KinTTepaeH, WHenepAeH, BUHTTepaeH woHe Gacka
MeTann 3aTtrapAaH apbl CakTaHbi3. AKKYMYNATOP KOHTaKTTapblHbIH
TyWbIKTaNybl KyWiKTEpre Hemece TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

> AKKYMynATOpMEH THICTI emec TypAe MyMbIC icTereHae opaH
3NEKTPONUT aFbin WbIFybl MyMKiH. OrfaH TUroai GonabipmaHbi3.
Kesnencok TureHae cymeH LiaibiHbi3. DNEKTPONUT Ke3re TureHae
adpirep KemeriHe MYTiHiHi3. AKKYMynAaTOpAaH arbin  LbIKKAH
QNEKTPONUT Tepi TITIPKEHYIH HeMece KyWiKTepAI TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbimpanfaH He niWwiHi  e3repTinreH  akKymynATopnapAbl
KongaH6aHbi3. 3aKbIMAANFaH He nNilliHi e3repTiNreH akkyMynaTopnapas
6omxayra Gonmanabl XXeHe onap epT, XKapblbIC HE XapaKkaTttaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKymynATopAbl ©pT He )ofapbl Temnepartypanbl aiMaKTapaaH
anwak, yctaHbid. ©pt Hemece 130 °C (265 °F) koFapbl TeMneparypanap
YKapbiblC TYAbIPYbl MYMKIH.

» 3apaatay vywiH Gapnbik, Hyckaynapabl OPbIHA@HbI3  HAHe
aKKYMyNATOP He aKKyMyNATOPNbIK KypanAbl elKallaH naiganady
6ombiHWA HycKaynbiKTa GepinreH TemnepaTtypa ayKbiMAapbiHaH
ThiC 3apAATamaHbi3. Karte 3apaaray Hemece pykcarTbl Temneparypa
ayKeIMAApbIHAH ThIC 3apAATaY akKyMynATopAbl By3ybl XoHe epT KayniH
apTTbIpybl MYMKiH.

Kbiamer

> OneKTp KypanblH XOHAEYAi TeK TynHycka Kocankbl Genwektepgi
KonaaHaTbiH GinikTi Kbi3MeTKepnepre CeHin TancbipbiHbI3. By aneKkTp
KypanblH Kayincis Kyiae cakrayabl KamTamachl3 eTeai.

> 3akbimpanfaH akKyMyNnATOpnapra eLlKallaH KbI3MeT KepcCeTneHis.
AKKYMYNATOPABIH TONbIK, KYTIMIH TEK HAIPYLLI HeMece eKineTTi KplaMeT
KepceTy opTanbiKTapbl OpbiHAAYbI THIC.

2.2 TlepdopaTtopnapmeH MymbIC icTey KediHaeri Kayincisaik
TexXHUKachl 6oibiHLIA HyCKaynap

Bapnbik, XyMbICTapFa apHanFaH Kayincisaik TexHukachl 6ombiHWA

HycKaynap

» Kopraybiw KynakkanTbl KHiHi3. LLly ocepiHiH HoTWXKeciHAe ecTy KabineTi
YOFaNybl MYMKiH.

» Acnan XuHarblHa KipeTiH KOCbiMWa TYTKbIWITapAbl KONAaHbIHbI3.
AcnanTbl 6ackapyabl XOFanTy xapakarrapra aKenyi MyMKiH.
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ManpnanaHaTtbiH acnabbiHbi3 KO3AEeH Taca ANEKTP XeniciHe Tvin KeTyi
MymKiH 6onca, acnanTbiH apHaibl Xeke GeniHreH XepiHeH ycTaHbi3.
OnekTp cbimaapbiHa TUreHAe acnanTbii KOpFanMaraH Mmetann 6enikrepi
KepHey acTbliHaa 6onagel. Byn aNeKTp TOrbiHbIH COFybIHA SKENYi MYMKIH.

¥3biH 6yprbl NanaanaHbinFaH Kesaeri Kayincisaik TexHukachl 6oMbiHWa
HycKaynap

>

Byprbinay opeKkeTiH 9pAaanbiM TOMEH anHany KuinirimeH xaHe 6yprbl
AaiblHAAMaMeH JaHacbin TypraHaa FaHa 6acTaubia. AiHany »Kuiniri
»orFapbl GonFaH Karaaiaa Oyprbl AadblHAAMaMEH )XaHacnai epkiH
avHanFaHHaH Can Kucamlbin KeTyi aHe »KapakaTtTaHyFa anapbin COFybl
MYMKIH.

LLlamapaH apTbik KbiCbiM KonaaHBaHbi3 MoHe TeK KaHa Gounbik,
6arbiTneH Gyprbinanbia. Byproiiap KMcambin »Kapbinybl MyMKiH Hemece
GaKkpinay MyMKIHAINHEH aiblpbINbIN, XKapakar anybiHbl3 MYMKIH.

2.3 Kayincizgik TexHUKachl 60MbIHLIA KOChIMLLA HYCKaynap

Anampapabiy Kayincisairi

>

OHIMAI XeHe KepeK-KapaKkTapabl TEK TeXHWUKanbIK MIHCI3 Ky#iHae Kon-
ZaHblHbI3.

OHiMae Hemece Kepek-)apakrapZa elwkadHaan MaHunynauuanap He
esrepictep opbiHAGMaHbI3.

Kypanabl anmacTbipFaH Kesfe KOPFaHbIL KOMFan Kuin »KypiHis, cebebi
anmvanbl-canmManel acnan neH Kypan GeKiTKili KonaaHy KesiHae Kbi3birn
KeTedi.

OHIMHIH aiHany MOMeHTi )oFapbl. Byn oHbl nainaanany cananapbiHa can
Keneai. ©HiMAI apKaliaH eKi KONMMeH TyTKbIWTapbliHaH Gepik YCTaHbI3.
Oneparop acnantbiH KeHeT ByFaTtanybiHa AadblH 6onybl Kepek.

By#ipnik TYTKbIL AYypPbLIC OpHaTbiIFaHbIH  YKoHe 6Gepik  BeKiTinreHiH
TEKCePIHi3. ByHipnik TYTKbILWTLI dPKALLAH CbIPTbIHAH YCTaHbI3.

©Haey apkpbinbl Marepuan apbinybl MYMKIH.  Byn CblHbIKTap AeHe
MeH Ke3aepre )apakar TWrisyi MyMKiH. ©HiMai KkonaaHy 6GapbicbiHAa
KOPFayblILL KO3iNAIPiKTi, KOPFaybILL KACKaHbI XXOHE KOPFaybILL KYNaKkKanTbl
KMin XKypiHi3. LLlaHCOpPFbLIWTLI NaijanaHFaH Kes3Ae KOCbhIMLUA KEHin
pecnupaTopabl Kuin XypiHis.

Tecin eTeTiH GypFbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KabbipFaHbiH Kapama-
KapChbl »aFblHaH KopliaHeld. CbIPTKA LUbIFAThIH YXaHe/Hemece TeMeH
TYCETiH CbIHbIKTAp afamaapra xapaxar TUridyi MyMKiH.

Tebe, kabbipFa MeH eAeHai Kaluay KesiHae Kayincia yaHe TypaKTbl Kyrai
caKkTaHbl3. KeHeT )xapblny HoTUXKeCiHAE Tene-TeHAIriHi3 Oy3binybl MyMKIH.
AcnanTbiH aiHanatblH GenweKTepiHe TMMEHI3 - kapakar any kayni 6ap!
Xenpety caHbinaynapbiH opgaibiM 60C ycTaHbld.  YCTi xabbinFaH
KenaeTy caHbinaynapbliHaH epT Kayni TybiHAakAbI!

OHIMAI XXYMbIC KyiiHe OpHaTbINFaHHAH KeWiH FaHa KOCbIHbI3.

LLlaH kaTTbl 6ackaH opTaza XKYMbIC iCTEMEHi3.
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» Axapnay, ereykyMm karasbiMeH Tasanay, Kecy »xaHe Oyprbinay KesiHae
naipa GonatbiH LWaHHbIH KypambiHAA KayinTi XMMUAMBIK 3attap 6onybl
MYMKiH. Meicanaapbl Keneciaew: KOpFacblH Hemece KOpFacblH
Heriinaeri 6oaynap; nnuTka, GETOH aHe 6acka Kipniw Kanay eHimaepi,
TabuFn Tac >keHe BGacka CUIMKATTbIK GHIMAEP; €MeH, LamLaT XXoHe
XUMUANBIK, 3aTNeH eHAENreH Cypek cuAKTbl Genrini 6ip cypek Typnepi;
acbecT Hemece KypamblHaa acbect 6ap matepuangap. MainaanaHyibl
MEH OHblH aiHanacelHAarbl aaamaapra ocep €Ty ASPEeXeciH eHaey
opblHAanatbiH Matepuangapabli Kayin knacel GOWbHLIA aHbIKTaHbI3.
©cepai Kayincia AeHrenae caxray YLWiH LaH >KMHaWTbIH Kyrhenepai
naiaanaHy Hemece apHaibl TbiHBIC any oOpraHAapbiHblH KOPFAHbLICHIH
KMIN JKYPY CHAKTbI KaXKETTi Lapanapibl KONAaHbiHbli3.  ©cep eTy
Z9pexeciH asanTy GoMbIHLLIA XKanmbl Luapanapra TeMeHAerinep »arazbi:
» Kakchbl XenaeTinreH amMakTa )yMbicC icTey,

» LLlaHHbIH y3aK, yakblT 60¥ibl THIOiHE »on Bepmey,

» LllaHAabl ke3 6eH AeHeaeH anbicTary,

» KOpFaHbIC KUIMIH KMin XXYpY »XaHe acep eTinreH »kepnepai cymeH
oHe cabblHMEH Xyy.

» CaycakTblH KaH aiHanbIMbIH XakcapTy YLUiH »ui y3inic »xacan, »arTblFy
acaHbl3.  ¥3aK YaKblT XKYMbIC iCTereH Kesae, KatTbl Aipinaepaid
canpapblHaH caycak, Kon He OyblHAapAblH KaHTambIpbl HE YKYMKeCiHe
Tepic acep TUIOi MYMKIH.

» Kapblkka (KapblK AvoAbl) TiKenen KapamaHbl3 »KaHe »KapblKTbl 6acka
anamaapabiH KesiHe Tikenen HarbiTTaMmaHbi3. COKbIPIbIK, Kayni 6ap.

» blnFanabiH KipyiHe »on 6epmenis.  blnFanaaH TyblHA@ATBIH Kbicka
TyMbIKTaNy 6PTKE HEMECE KyWin Kanyra aKkenyi MyMKiH.

» Kynan KanfaH KypanaapaH XoHe/Hemece KepeK-»apaxrapaaH
»xapakar any kayni 6ap. XXymbicTbl 6actamac GypbiH aKKyMynaTop MeH
KOHZbIPLINIFAH KepeK-KapaKTblH 6epik GeKiTinreHiHe ko3 eTKisiHis.

» bByn eHimre ewkangain 6engik inrektepiH 6ekitnexis.

AnekTp Kayincisairi

» KymbicTbl 6actamac BypblH, XYMbIC aiMarFbiHAaFLI INEKTPIIK cbiMAap,
raza GeH cy KyOblpnapbl »KabblK EKeHAINHE Ke3 KeTKi3iHi3.  KybiT
CbIMbIHa, ra3 HeMece Cy KyOblpbiHa 3aKbiM KENTIPreH Xaraanaa, eHiMHiH
ChIpTHIHAAFLI MeTann Genikrep TOK COFyFa HEMECE YKapblibICKa aKenyi
MYMKiH.

AnekTp acnabbimeH AYPbLIC HYMbIC iCTEY HaHE OHbl AYPbIC NanaanaHy

» Kypan 6nokranfaH kesae, eHimai GipaeH ewWwipiHis. ©HiM OyiipimeH
aybITKYbl MYMKIH.

> OHiMAI anein Tactay anAbiHA@ OHbIH TONbIFBIMEH TOKTaTbINFaH KyWre
OopHaTbINFaHbIHa AEMiH KYTiHi3.
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2.4 AKKYMYNATOPMEH AYPbIC MYMbIC iCTeY }aHe OHbl AypbiC nanaa-
naHy

» JIUTUI-MOHABIK aKKYMyNATOPRapAbl NanaanaHy waHe KyTy 6oibiHWwa
TeMeHAeri Kayincisaik wapanapbiH opbiHAAHbI3. HycKaynapabl OpbIH-
famay Tepi TiTipKEHYiHe, ayblp TOT GacKbIl »KapaKkatTapra, XUMUAbIK
KYWiKTEpre, epTeHyre )oHe/HemMece apblbiCKa anapbin COFybl MYMKIH.

»  AKKYMynATopnapAbl TEK TEXHUKANbIK MIHCi3 KyAiHAEe KONAAHbIHbI3.

» 3akbimzanyabl  GonabipMay  KeHe  AeHcaynblkka  KatThl  3WAH
KenTipe anatblH CYMbIKTBIKTAPAbIH  LWbIFyblHA KON Gepmey  YLiH
aKkKymynaTopnapAbl abainan KonaaHbiHbl3!

» AkkymynaTtopnapAbl ewwbip »xaraanaa MoauduKauuanayra Hemece Ky-
pbinbiMbIHA 83repic eHriyre 6onmanabi!

» AkkymynaTtopnapAbl Geniiekrteyre, Kbicyra, 80°C (176°F) wamacblHaH
JKOFapbl Temnepartypara AeiiH Kbi3AblpyFa XoHe aFyFa TblibiM Canbil-

Haabl.
» CoOKKbl TMreH Hemece O6ackalwa 3akbMaanfFaH akKymynaTopnapabl
naipanaHb6aHbla Hemece 3apsaATamaHbi3. AkkymynaTopnapaa

3aKkpiMaany GenrinepiHiy 6ap-OoFbIH Xyieni TypAe TeKcepin TYPbIHbI3.

» Eww xarnaina kaita eHaenreH Hemece »XeHAeNreH akkymynatopnapabl
nanaanaH6aHbl3.

» EliKawaH akkyMynaTopAbl HEMece aKKyMyNATOPSbIK JNEKTP KypasnblH
coKna Kypan peTiHae naiaanaHéaHbl3.

» AKKyMynAaTopnapra elwkKawaH Tikeneh KyH C8yneci,  >oFapbl
Temnepatypa, YLWKbIH HEMECe allblK XanblH 8cepiH TUriséeHis. Byn
YKapblbICKa anapbin COFybl MYMKIH.

» bBartapen nontociHe caycakneH, KypanaapmeH, olUeKeiMeH Hemece
6acka Aa 9nekTp TOrbiH eTKi3eTiH Gerae 3arrapmMeH TUMeEHis.  Byn
aKKYMYNIATOPFa 3aKplM KenTipyi, COHAan-ak Myfikke 3anan Kentipyi
YKOHE )KapaKar anyra akenyi MyMKiH.

» AKKyMynAaTopnapAbl KaHOblp, biIFan MeH CyMbiKTbIKTapAa asluak,
yCTaHbl3. EHIN KeTKeH binFan KbicKa TyhblKTany, TOK COFy, Ky#in kany,
OPTEHY YHe XapblnblC KayniH TyAblpYbl MYMKIH.

» TeK oCbl akKyMynaTop Typi YLIiH Ke3AenreH 3apaaTtarbill KypbiiFbinap
MEH 3NeKTp KypanaapbiH naiaanaHbiHbl3. Byn petre THicTi nanaanaHy
GoWibiHLLIA HYCKayNbIKTapAaFbl ManiMeTTepre Hasap ayAapbiHbl3.

» AKKYMynATOpZbl KapbiiFbill  opTanapfa naiganaHbaHbls Hemece
CaKTamaHpl3.
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Erep TUreH kesae akkymMynatop TbiM bICTbIK Gonca, on akaynsl 6onysl
MYMKiH. AKKYMyNATOpAbl TYTaHFbIW MaTtepuanaapAaH  KeTKinikTi
KaLWbIKTLIKTA OpHaNacKaH, >KaKkcbl KepiHETIH, TyTaHOalTbiH Xepre
KOMbIHBI3. AKKYMYNATOPAbI CybITbIHBI3. AKKYMYNATOp Gip caFatraH KeuiH
ani Aie KonFa bICTbIK, GonbIN Typca, 6y OHbIH akaynbl ekeHairii Ginaipedai.
Hilti kbi3meT kepceTy opTanbiFblHa KONbIFBIHBI3 HeMece «Kayincisaik
»xoHe Hilti Li-lon akkymMynAaTopbiH NaiaanaHy GoibiHLLA HYCKaynap» atTbl
KY)KaTTbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

ﬂ JINTURA-MOHABIK aKKYMYNATOPAapAsbl TackiManaay, cakray yKeHe nai-
JanaHy yLWiH KOngaHbinatbiH apHaibl AMPEKTUBanapabl ECKePIHi3.
- Bet 396
ATanmbll  nanganady  OGoMblHWA  HYCKAYNbIKTbIH — COHbIHAAFbI
QR KoAblH cKaHeprey apkbinbl Tabyra GonatbiH  Hilti  Li-lon
aKKyMynsTopnapblHa  apHanFaH  KayincisAik  keHe nanaanady
GoMblHLLIA HYCKAYNaPAbl OKbIM LbIFbIHbI3.

3 Cwunarrama

3.1 ©Himre wony

@ LWaHHaH KopFay Kabbil @ Kepek-»apaKTapFa apHanraH

@ Kypan bekitkiLui MOHTaXAbIK caHbinay

®) DYHKUMAHBI TaHAaY KOCKbILLII AKKYMyNIATOP

@ Tackimanaayra apHanraH ® Akkymynatopael 6ocary
GekiTKiLi 6ap oHFa/conFa TyAMECi
anHany aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI AKKYMYNATOPALIH KY#

(® Herisri cenaipriw MHANKATOPbI

® Tya % TyTka

TepeRaik wekTeriLwi

3.2 MakcartbiHa cai KongaHy

CunatranfaH eHiM SDS-Plus akkymynaTopnblk, nepgpopatopsl  6onbin
Tabbinaasl. On Kipniw kanay GoiblHWa BypFbinayFa »eHe 6eTOH MeH KipniL
kanay 60MbIHLLA COKKbIMEH BypFbinayFa apHanFaH.

Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbiH
naipananbiHbi3.  Hilti komnanuacel 6yn eHiM yLWiH OHTaknbl Kyatka
KON )KeTKidy MakcatblHAa OCbl naifanaHy OGoWblHWA HYCKaymbIKTbIH
COHbIHAAFLl KeCTeAe KepCeTireH akkymynatopnapabl nawnaanaHyra
KeHec Bepedi.

Byn akkymynaTopnap yLiH Tek oCbl nanaanaHy 60MbIHLIA HYCKaybIKTbIH
COHbIHAAFLI KecTeae BenrineHreH cepuanapra xararsiH Hilti 3apaararsiw
KYPbINFbINapbiH KONAAHbIHbI3.
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3.3 Mertkisinim MuHarbl

SDS-Plus nepdoparopbl, Byripnik TyTKbILL, TEPEHAIK LeKTerii, nanaanady
6OMbIHLIA HYCKAYNbIK,

OFaH Koca BHIMIHi3 YLWiH pyKcaT eTinreH »yhenik eHimaepai Hilti Store
ZIYKEHIHAE Hemece MblHa BeG-caiiTTaH Tabyra 6onaasl: www.hilti.group

3.4 Li-lon akkymynAaTOpbIHbIH UHAWKaTOPNaphbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynatopnapbl akkymMynaTopnapAblH 3apaa AeHreniH,
aKaynblk, Typansl xabapnapbiH XeHe KyWiH kepceTe anaabl.

3.4.1 3apaa AeHremiHiH waHe akaynbiK Typansl xabapnapabiy
WHAMKaTopnapbl

Mapakat any Kayni akkymynAaTopablH KynaybiHaH!

»  AKKYMYNATOp eHrisinreH kesae, KynbintaH 6ocary TyiMeciH 6ackaHHaH
KeWiH aKKyMynATOPAbIH NaiAanaHbinatelH eHiMre THiciHwwe GekiTtinreHiHe
KO3 XETKI3iHi3.

TemeHaeri WHAWMKaUMA KepCEeTKIWTEPiHIH OGipiHe KON KeTKidy  yLWiH
aKKyMyNATOPZAbIH KybinTaH 6ocarty TYHMECIH KbicKalua 6achiHbl3.

3apAa AeHremi XoHe bIKTUMan akaymblKTap anFaHFaH OHiM KOCbIbIN TyPFaH
Kesze y3aikci3 kepcerineai.

KypanabiH 6enwekTepi CunartTamachbl

TepT (4) apblK ANOAbI XKaCbIN 3apaa aeHreii: 100% >«aHe 71%

TYCNEeH TyPaKTbl XaHbin Typ aparnbifbiHAa

Yw (3) »apblk avoabl »ackin TycneH | 3apaa aeHrenti: 70% >xaHe 51%

TYPaKThbl XaHbiN Typ apanbifbiHAa

EKi (2) »apblK AMOAbI Xackin TycneH | 3apaa aeHrewi: 50% xaHe 26%

TYPaKThbl XaHbin Typ apanbifbiHAa

Bip (1) »kapbiK AMoabl »acbin 3apaa aeHreiii: 25% xoHe 10%

TYCNEH TyPaKTbl XaHbin Typ apanbifbiHAa

Bip (1) »xapblk AMoabl »acbin 3apaaray ky#i: < 10%

TycneH 6any XbinbibIKTakabl

Bip (1) >»kapblk, AMoAbI Xackin Li-lon akkyMynATOpbIHbIH

TYCMEH XbiNAam XbiNblNbIKTanabl 3apAabl TONbIKTaK TayChinabl.
AKKYMynATOPAbI 3aPAATAHbI3.
KapblK AMoAabl akkyMynaTopabl
3apAATaFaHHaH KeWiH coHaa aa
Xblnaam xeinblnsikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTasnblFbiHa
xabapnacblHbl3.
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KypanabiH 6enwekTepi

Cunarttamachl

Bip (1) »xapbik AMoabl capbl TyCneH
HKbINAAM KbIMbIbIKTAAAB

Bip (1) »xapblk AMoAbl capbl TyCneH
YKaHbIM TYp

Li-lon akkymynaTopel Hemece oFaH
BaiinaHbICTbl BHIMre apTbiK XXYKTEME
TYCTi, KaTTbl KbI3bIM KETTi HeMece
6acka axaynblK OpbIH angsl.

OHIM MeH akkymynaTopAbl
YCbIHbIIFaH YXYMbIC
TemMnepaTtypachiHa XeTKI3iHi3 XoHe
eHiMAi nanaanaHrFaH Kesae ofFaH
apTbIK XXYKTEME TYCipMEHi3.

Xabap kepcerine 6epce, Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTabiFblHA
xabapnacbiHpl3.

Li-lon akkymMynATopbl XoHe oFaH
KOCBINFaH eHiM yinecimai emec.
Hilti kbi3meT kepceTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbl3.

Bip (1) >xapbik AMOABI KbI3blN TYCNEH
MKbINAAM KbIMbIbIKTAAAB

Li-lon akkymynaTopbl KynbinTaybl
YKoHe OHbl 6yaaH Bbinait naiaanaxy
MyMKiH emec. Hilti kbiameT kepcety

opTanblfbiHa xa6apnacn=|Hb|3.

3.4.2 AKKYMYNATOpP KYWiH KOpceTeTiH MHAMKaTopnap
AKKYMYNATOPAbIH KYHiH LWaKbipy YWiH KynbinTaH 6ocary TyAMeciH vy
CeKyHATaH apTblk 6ackin TypbiHbI3. XXyie Kynaty, Tecy, ChipTKbl XblnyaaH

3aKbiM KenTipy XX8He T.C.C.
axkaynblfblH aHbIKTaManabl.

Kare

KonAaHyaaH TyblHAaFaH éa'rapeﬂ HblH

Kypangbiy 6enwekTepi

Bapnblk apblK AMOATAPbI XKYMbIC
LaMbl peTiHae XaHaabl, coaaH
Ke#iH 6ip (1) »KapbIK AMOAbI Kacbin
TYCMEH TypaKThl }XaHaabl.

Cunartamachl
AKKyMynaTopAbl apbl kapan
naraanaHyra 6onagbl.

Bapnbik apblk AMOATaPbI XKYMbIC
LaMbl peTiHae XaHaabl, coaaH
KefiiH 6ip (1) »kapbIK AMOAbI capsbl
TYCMEH XbINAam XbiNblnbIKTanAbI.

390 Kasak

AKKYMynATOp KyWi Typanbl cypayAbl
opblHAQY MYMKiH 6onmMaabl.
OpekeTTi KarTanaHbld Hemece Hilti
KbI3MET KepCeTy opTabiFbiHA
HKOMbIFbIHbI3.
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Cunartamacbl

BapnblK, »apblk, AMOATaPbI XYMbIC
Lwambl peTiHAae )aHabl, CoAaH
KeriH 6ip (1) »KapblK AMOAbI Kbl3bin
TYCMEH TypaKTbl XaHaAabl.

4

TexHUKanbIK, cunatTamanap

JXanraHFaH eHiMAi apbl kapan
naiaanaHy MymkiH 6onca, 6yn
KanFaH akKyMynATOpP KyaTblHbIH
50% LwamacbiHaH ToeMeH BonFaHbIH
Ginaipeai.

JXanraHFaH eHimMAi apbl Kapan
naiaanasy MymkiH 6onmaca,
Byn akKyMynaTopAblH Kbl3MeT
eTy Mep3iMi afAKTanFaHbIH }XaHe
OHbl aNMacTbIPy Kepek eKeHAIrH
6inaipeai. Hilti kpismeT KepceTy
opTanbifbiHa XadapnacbiHbI3.

aKKYMyNATOPCHI3 canmarbl
3HEepPrunachbl

AuanasoHbl (coFaTbiH Gyprbinay)

EPTA Procedure 01 ctaHaapThbl 60oMibiHWa
EPTA 05 npouyeaypachi 60MbIHLIA KanFbi3 COKK,b

BeToHaa/kipniw Kanayaa 6yprbinay anameTpiHiy

2,3 Kr

1,5 Ik

4 MM ... 16 Mm

Mymbic KesiHAeri KopluaraH opTa
Temnepartypachbl
Cakray Temneparypachbl

Temneparypachbl

Mymbic KesiHAaeri KopluaraH opTa Temnepartypachbl -17°C ... 60 °C

Cakray Temneparypachbl -20°C ... 70°C

4.1 AKKymynatop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KEPHeYi 21,6 B

AKKYMYnATOp canmarbi Ochbl naiaanany
6oMblHWa

3apaaTayabiH 6acbiHAarbl aKKyMynaTop

HYCKayNbIKTbIH
COHbIHAA KapaHbl3

-17°C ... 60°C
-20°C ... 40°C
-10°C ... 45°C

4.2 EN 62841 ctannapThbl 60MbiHLIA WYL Typanbl aknapart MoHe

Aipin maHi

Ochl
CTaHAapTTbI

LTTTTTY

HycKaynapaa KepcCeTinreH AblObiC KbIChIMbI
enuiey oAiCiMEH ©NLEHTeH )KOHE OHbl

MeH Zipin AeHreni
backa anekrp

Kaszak 391
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KypanaapbiMeH canbiCTbipy YLiH naiaanaryra 6onaabl. CoHbiMeH Bipre, on
3KCMO3ULMAHBI angbiH ana Garanay yLuiH apanabl.

BepinreH aepexrep aneKkTp KypanblHbIH HETi3ri XyMbICbIH KepceTeai. Ananaa,
erep anexkTp Kypanbl 6acka makcarrapaa, 6acka »XymblC acnantapbiMeH
KOnAaHblnca Hemece OfFaH KaHaraTTaHAbIPMAaMTbiH TEXHWUKaNbIK, Kbi3MeT
kepcerTince, AepekTep earelue 6onybl MyMKiH. OCbIHbIH cangapblHaH acnarn-
ThiH BYKin YXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe AKCNOo3nLMA anTapnbikTai apTybl MYMKiH.
OKCMo3nUMAHBI 19N  aHbIKTay YLiH 3NeKTp Kypanbl CeHAIpinreH Kyh
Hemece 60C KYMbIC ICTEUTIH yaKbIT apanblKTapbiH Aa eCKepy Kepek.
OchbIHbIH canaapblHaH acnanTbii ByKin XYMbIC iCTey Ke3eHiHae aKcnosuuma
aTapnbiKTan asarobl MYMKiH.

ManaananywbiHbl Naiaa GonatbiH LWYbINAaH KOHE/HEMECE AipinaeH Kopray
YWiH KOCbIMLIA CaKTblK LUapanapblH KONAAHbIHBI3, MbICanbl:  3NEKTP
acnabbiHa JKeHEe >KYMbIC acnanTapbiHa TEeXHUKanblK KbI3BMET KepceTy,
KONAApAbIH XbINYbIH CakTay, XXYMbIC NPOLECTEPiH AYPbIC YHbIMAACTLIPY.
LLlybinabiH 3MUCCHUANDIK, KOPCETKiLLi

3MUCCHANBIK AbIGBIC KbICLIMbIHBIH AeHreni (L,a) 92 nb(A)
IbIObIC KbICbIMbIHbIH AeHreii 6oMbiHLLIA AaNCi3AiK 3 ab(A)

(Koa)

Dbibbic KyWwiHiK AeHreni (Lya) 103 ab(A)
Abi6bic KywWiHiH AeHreni 6obiHwa aancizgik (Kya) 3 ab(A)

Aipinaiy wannbl KepceTKiwi

Betonaa 6yprbinay (an, up) B 22-55 13,7 m/c?
B 22-110 13,8 m/c?
Hancisaik (K) B 22-55 1,5 m/c?

B 22-110 | 1,5 m/c?

5  XymbicKa aanbiHAbIK,

A ECKEPTY |

Wapakart any kayni abancbisaaH Kocbiny cebebinen!

> AKKYMYNATOPAbl OpHAaTy anablHAa OfaH KaTbiCTbl 6HIMHIH ewipinreHiHe
KO3 XKEeTKI3iHi3.

» Acnan petTeynepiH opbiHAAY HEMece KocanKpl BenweKktepai anMacTbipy
anablHAa aKKyMynATopAb! LWbIFAPbIHbI3.

Ochbl Ky)KaTTamaaarbl XXoHe eHiMAeri KayincCisaik XoHe eCKepTy HyCKaynapblH
OpbIHAAHbI3.

5.1 AKKymMynaTopAbl 3apaaray

1. 3apaatay anabiHaa 3apAATaFbill KYPbUTFbIHBIH naiaanaHy GoibiHwa
HYCKy/bIFbIH OKbIMN LUbIFbIHbI3.

92 K 22062 M
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2. AKKYMynAaTopAarbl XXoHe 3apAATaFbILL KyPblFblAaFbl KOHTaKTINEPAiH Tasa
opi KypFaK eKeHAiriHe Ke3 XeTKI3iHi3.
3. AKKyMynaTopAbl pyKcaT eTinreH 3apAAaTaFblll  KYPbIIFbl  iliHAe
3apAaTtaHbl3. > ber 388

5.2 AKKyMynaTopAbl OpHaTy

Mapakar any kayni KbiCKa TyMbiKTanyAaH HemMece aKKyMynATOpPAbIH
KynaybiHaH!

»  AKKyMynaTopabl OpHaTy aniblHaa akKyMynAaTop KOHTaKTINepiHAe »KeHe
eHiMZeri KoHTakTinepae 6erae satTapAblH XOKTbIFbIHA KO3 XETKI3iHi3.
AKKYMYNATOPAbIH 9PKe3 AYPbIC OPHATbINFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

v

AKKYMYNATOPALI anFawl peT icke kocnac BypblH 3apAaTaHbI3.
AKKYMYNATOPAbl BHIMre LWEePTy AblObICEIMEH TipENreHLe KiprisiHis.
AKKYMYNATOPAbIH acnanka 6epik GeKITiNreHiH TeKCEpiHi3.

W=

5.3 AKKyMynaTtopAabl WbIFapy

1. AKKYMynATOpPAbIH KynbinTaH 6ocaty TyiMeciH 6acbiHbI3.
2. AKKYMYnNATOpAbl OHIMHEH LUbIFAPbIHBI3.

5.4 Byiipnik TYTKbILTLI OpHaTy B

1. By#ipnik TYTKBILTBIH YCTaFbILWbIH (TAPTINMankl TacnaHsl) 6ocary YLuiH,
TYTKbIL BOMbIHLLA aiHANAbIPbLIHbI3.

2. YcTaFblWThl (TapTeinManbl TacnaHbl) anabiHFbl XKakTaH Kypan GeKiTkiwi
apKblnbl apHarbl KAPACTLIPLINFAH raikara AeniH XbIMKbITbIHbBI3.

3. By#ipnik TYTKbILWTLI Kanaybl OPbIHFA OPHANAaCTbIPbIHbI3.

4. ByHipnik TyTKbIWTbIH YCTaFbIWbIH (TapTbiiManbl TacnaHbl) Kepy YLiH,
TYTKbILW BOMbIHLLA aWHANALIPLIHbI3.

5.5 TepeHAiK LWEKTEriLiH OpHaTy XoHe peTTey &

1. ByMipnik TyTKpILTaFLl Ky/biNTaH 6ocarty TyiMeciH 6achin TYPbIHbI3.

2. TepeHAiK LeKTeriWiH anAbiHFbl XaKTaH Oyripnik TYTKpILWTaFsl apHambl
caHbinayra 6arbiTTaHbl3. TepeHAiK WEKTETILLIH KayKeTTi TepeHAiKKe opHa-
ThIHbI3.

3. Kynbintax 6ocary TyimMeciH xibepiHis.

» TepeHAiK LWeKTeriwi KynbinTaHaabl.

5.6 Anmanbl-canMansbl acnantbl eHrisy [

ﬂ Anmanbl-canmMansl acnan yLbiH azaan MainaHpl3.
Tek Hilti koMnaHWACHI yCbIHFAH TYMHYCKA YKaFapMan KonaaHbiHbI3. Kate
Mawnabl KOnAaHy eHiMre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.
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1. Anmanbl-canmarnsl acnantbl Kypan GekiTKilliHe eHri3iHi3 }kaHe OHbI LuepTy
AblBbICHl ecTinreHwe con 6ackin antHanAblPbIHbI3.

2. OpHaTkaHHaH KeWiH KpiCKblaa 6epik BekiTinreHiHe Ke3 »KeTKisy YLUiH
YKYMbIC acnabblH e3iHi3re TapTblHbI3.
>  OHiM XXyMbICKa AaWblH.

5.7 Anmanbi-canmansbl acnanTbl mblrapyE

A ABAWNAHbI3

Anmansi-canMansl Kypanasl MyKUAT nanaanaH6aca, ogaH mapakar any

Kayni 6ap! Anmarnbi-canmansl acnan biCTbIK He eTKip 60Nybl MYMKIH.

» Anmanel-canmansl acnanTtbl aybiCTbIPFaH Ke3fe KOpFaybill KantamaHbl
TipeHis.

1. Kypan KynnblH TipenreHwe apTka TapTbiHbI3.
2. Anmansl-canmansl acnanTbl LblFapblHbI3.

5.8 bBHMiKTeH KynayaaH KOpFaHbIC

Mapakar any Kayni KypanablH XaHe/HeMece KepeK-apaKTblH KynaybiHaH!

» Tek eHim ywiH ycbiHbinFaH Hilti kypan yctarbil apkaHblH KONAaHbIHbI3.

» Kypan ycrarbill apkaHHbiH GeKiTy HyKTeciHAe op nanianaHy anabiHaa
3aKbiMAapabIH 6ap-XOoFblH TEKCepIn LWbIFbIHbI3.

ﬂ BuiK >xepAe »yMmbIC icTey 6oibIHLIA YNTTLIK HYCKamanapAbl OpblHAAHbI3.

Byn eHim ywiH OuikTeH KynaydaH KopraHbic peTiHae Tek Hilti kynayaaH

cakTaHablpFbibl MeH Hilti kKomnanuAck! yebiHFaH #2261970 Kypan ycTarFbiLu

apKaHblHbIH KUCbIHAACYbIH KONAAHbIHbI3.

» KynaynaH cakTaHAbIPFBIWTLI KepeK-apakka apHanfFaH MOHTaAbIK,
caHblnaynapra GeKiTiHi3. Bepik GeKiTinreHiH TeKCepiHi3.

» Kypan ycTaFbill apKaHHblH KapabuHiH KynayaaH CakTaHAbIPFbILKA, an
eKiHLWi KapabuHAi YK KeTepeTiH KypbliibiMFa GeKiTiHi3. Eki kapabuHHiH
6epik GeKiTiNreHiH TeKcepiHis.

ﬂ Hilti KynayaaH caxrtaHabiprbiwbiHbi XeHe Hilti Kypan ycrarbiw
apKaHblHblH - MaiganaHy GoMblHWA  HyCKaynblKTapbiHa  Hasap
aynapbiHbi3.

6  KbisameTt KepceTty

Ochl Ky)KaTTamaaarbl XXoHe eHiMAEri Kayincisaik XoHe eCKepTy HyCKaynapblH
OpbIHAAHbI3.
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6.1 Kocy maHe ewipy
1. ©HiMAI KOoCy yLWiH Heriari ceHAiprilTi 6achblHbI3.

2. OHIMAI ewwipy YLWiH Heriari ceHAipriwTi )KibepiHi3.
6.2 AiiHany 6aFbiTbl [

» AiiHany 6aFbITbiH OpHaTbIHBI3.
» AXKbIpaTKbILL OCbl NO3ULMAAA TipKeneai.

6.3 ®DYHKUUAHBbI TaHAay KOCKbILbI
DyHKLUMAHBI TAHAAY KOCKbILLIBIH KaXKETTi GYHKLUMAFA OPHATBIHbI3.

ﬂ 3akbiMpany Kayni 6ap! Acnan >KyMbIC iCTen TypraHAa ¢YHKUWSHbI
TaHAay KOCKBILLbIH iCKe KOCYFa ThifbIM canbiHaabl.

CoKKbICbi3 Gyprbinay
*  OyHKUMAHBI TAHAAY KOCKBIWLIH & KyiliHe OpHATbIHbIS.
CoKKbimeH 6yprbinay
*  OyYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILWbLIH 4T KyiHiHe opHaTLIHbI3.

7 KyTiMm #aHe TexHMKanbIK Kbi3MeT KepceTy

AKKYMYNATOp €Hri3inreH kesge mapaxar any Kayni 6ap !

» KyTiM )>keHe TexHuKanblk KbI3MET KepceTy OOoWblHLIA Ke3 KenreH
KyMbICTapAbl  OopbiHAamac  OypblH  @pAanibiM  aKKyMYNATOPAbI
LbIFapbIHbI3!

©HiMre Kbi3meT KepceTy

e KarTbl )abbicbin KanfFaH Kipai abainan KeTipiHis.

* Bp 6onca, xenaety caHbinaynapbiH KYpFak, XXyMCaK KbinakneH MyKuaT
TasanaHbl3.

e Kopnyctsl cen cynaHfaH wyBepekneH faHa Tasanawbid. EwkaHgan
CUNMKOH KAMTUTBIH KYTIM KypanaapbiH nadaanaHbadbi, cebebi onap
NNacTuk GenLiexTepre 3aKbiM KenTipyi MyMKiH.

*  OHIMHIH KOHTaKTiNepiH Tazanay yLwiH Tasa, Kyprak, lwybepeKTi KonaaHbl-
HbI3.

JIMTUA-UOHABIK, aKKYMYNIATOPFa KbI3MeT KepceTy

e Ew )>kaFnaipna rkenaety cadbinaynapbl  GiTenreH  akkymynatopAasl
KonpaHbaHbI3. YKenaeTy caHbinaynapblH KYpFak, XXYMCaK KblilakneH
YKaKcbinan tasanaHbi3.
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e AKKyMynaTopfa LuaHHblH HeMece KipAiH KaXXEeTCi3 TUIoiHe Xon 6epMeHis.
AKKYMYNATOPFa KaTTbl biNFanAblH TUIOIHE eLuKalaH >on 6epMeHis
(Mbicansl, cyFa 6aTbipy HeMece XaHObIP acTbiHa KO apKbiibl).
AKKymMynaTop cy 6onca, OHbl 3aKbiMAanFaH akKyMynsaTop peTiHae
KapacTblpbiHbl3. OHbI TyTaHGalTLIH KOHTelHepre okwaynan, Hilti keismet
KepceTy opTanbifbiHa XabapnachiHpl3.

e Akkymynatopabl Gerae Mai MeH MainarblliTaH Tasa yCTaHbI3.
AKKyMynAaTOpAa LaH He KipAiH KaXKeTCi3 »KUHanyblHa Xon GepMeHis.
AKKYMYNATOPAbl KYPFaK, »XYMCaK KbiNlLakneH Hemece Tasa, Kyprak
wy6epekneH TasanaHbi3. Ewkanaah CUNMKOH  KaMTUTBIH  KYTiM
KypanaapblH naiaananbaHbid, ce6ebi onap nnactuk Geniktepre 3akbim
KenTipe anaasbl.

AKKYMYNATOPAbIH ~ KOHTaKTINEpiHe TUMEHI3 )KoHe 3aybiTTaH  TbiC
KONAaHbINFaH Manabl KOHTaKTINEPAEH KETIPiHi3.

* Kopnyctbl can cynaHFaH LybepekneH faHa Tasanawbid. Ewwkanaai
CWIIMKOH KaMTWUTBIH KYTiM KypanzapblH naiaanaHbaHnbid, ce6ebi onap
nnacTuk GenLuekTepre 3aKbiM KeNTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy

* Kesre kepiHeTiH 6apnblk 6enliekTepAe 3aKkbiMaapaAbiH 6ap-XOoFblH XXoHe
Backapy aneMeHTTEPIHIH akayCbl3 XXYMBIChIH XU1i TEKCEpINn TYPbIHbI3.

e OHIM 3aKbiMAanFaH >kaHe/Hemece akaynbl OGonFaH >karaaiaa, OHb
nanganadywsl 6onmMaHbid. ©HiMai MinaeTTi Typae Hilti keismet kepcety
OpTanblfblHAA XOHAETIHI3.

o KyTiM »K8HE TEXHUKANbIK KbI3MET KBPCETY XYMbICTapbiHaH KeliH 6apibik,
KOPFayblILL KyPbIFbINapAbl OPHATbIMN, ONapAbliH aKaYCbl3 XXYMbIC iCTEreHiH
TEKCEePiHi3.

ﬂ Kayincia >»XyMbICTbl KamTamacbl3 €Ty YLiH TeK TYMHYCKa KOCanKbl
GernleKkTep MeH LWblFbIH  MaTepuaniapbiH  KONAaHbIHbI3. Hilti
MaKyfAaraH Kocankpel GerLeKkTep, LWbiFbIH Matepuanaapbl MeH eHimre
apHanFaH Kepek-xapaxktap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci
Beb-cantTa KomkeTimai: www.hilti.group

8  AKKYMYNATOPAbIK KypanAap MeH aKkKymynaTopnapabl
Tacbimanaay }aHe cakray

Tacbimangay

A ABAWNAHbBI3

Taceimanpay kesiHaeri KeHeT icKke Kocbiny !

> OHIMiHi3Ai spAanbIM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN anbin TacbiManaaHb!3!

>  AKKyMynATop(nap)Abl LblFapbiHbI3.

» AKKyMynATOpfiapAbl elKallaH yumeae tacsiManaamanbi3. TackiManaay
BapbicbiHAa akKymynATopnapasl WamaaaH apThik COKKbl MeH AipinaeH
KOpFay >koHe onapablH Gacka Garapen MNOMOCTEPIMEH >aHacyblHa
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YKOHE KbICKA TYMbIKTaNyAblH TybIHAAYbIHA KON 6epMey YLUIH Ke3 KenreH
TOK eTKi3ril MatepuangapaaH Hemece Oacka akkymynatopnapaaH
OKllaynay Kepek. AKKyMynATOpnapra apHanfaH MeprinikTi
Tacbimanzay epemenepiH cakTaHbi3.

»  AKKymMynAaTopnapAel nowutameH >xibepyre 6onmainael. 3akeiMaanmaraH
aKKyMynaTopnapAbl ibepy KarkeT 6onFaHaa, XeTKisyLi kacinopbiHaapFa
xabapnacbiHpl3.

» OHiM MeH akkymynatopnapasl op naaanaHéac 6ypbiH XeHe y3aK, yakbIT
6oiibl TacbiManaaraHHaH KefiH 3aksiMaapAbH 6ap-KOFbIH Tekcepin Lubl-
FbIHbI3.

Cakray

ByniHreH Hemece 3apAAbl TayCbiNfaH akKymynATopnapAaH KyTinmereH

3aKkbimpany !

» OHIMiHi3ai apAaribiM akKKyMYNATOPbIH LUbIFAPLIN anbin CakTaHbI3!

» OHIM MeH akKymynatopnapAbl CallkblH >XOHE KYpFaK >Xepae cakTta-
Hbi3. TexHUKanblK AepeKTepAe KepCeTiireH TemnepatypaHblH LUEeKTIK
MOHZAEPIiH eCKepiHi3.

» AKKymynaTopnapabl 3apAATaFbILL KypbinFblaa CcaKTamaHbl3.
AKKymMynAaTopAbl  3apAATaFaHHaH  KeWiH  epAalbiM  3apAaTarbil
KYPbINFbIAGH LUbIFaPbIHbI3.

» AKKyMynAaTopnapabl el >karaaiaa KyH MeH Kblly Kes3AepiHiH acTbiHaa
Hemece LblHbl 9HEK apTblHAA CaKTaMaHbl3.

» OHiM MeH akkymynaTopnapAel 6ananap MeH pyKcartbl XKOK aaaMaapAblH
KOJbl XXETNENTIH XKepae CaKTaHbl3.

» OHiM MeH akkymynatopnapasl op naiganaHéac 6ypbiH XeHe y3aK, yakbIT
BoMbl cCakTaraHHaH KeiiH 3akbiMAaapablH 6ap->KOFbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

9  Axaynappaarbl KEMeEK

Kes KenreH akaynap opblH anfFaH »karaaiaa, akkyMynatopAblH 3apaa AeHredi
MEH aKay MHAMKaTOpblHA Hasap ayAapbiHbl3. Li-lon akKymynAaTopbiHbIH
MHAUKaTopnapsbl 6eniMiH KapaHbl3.

Byn kectene kentipinmereH Hemece 03iHi3 Ty3eTe anmainTbiH akaynap OpbiH
anranaa, Hilti keiamet kepceTy opTanbiFbiHa xabapnachklHbi3.

[ Akaynbik, blkTuman ce6en | Wewim \
Herisri ceHaipriwTi OHra/conra anHany » OHra/confa anHany
Gacbinvanabl, AFHK, | ayblCTbIPbIN-KOCKbILLbI aybICTbIPbIN-
OyFatTanfaH. OpTaHfbl Kyrae. KOCKbILbIH OHFa He

conra BypaHbl3.
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CoKKbIMeH BypFbinay
opblHAaNManabl.

OpTaHFbl Kyiae.

Axaynbik, blkTuman ceben Lewim
Acnan wnuHaeni OHra/conra aitHany » Oxra/conra avHany
alHanmanabl. aybICTbIPbIN-KOCKbILLbI aybICTbIPbIN-

KOCKbILLBIH OHFa He
conFa 6ypaHbi3.

AkkymynaTop

TONbIFBIMEH CanbliHOarFaH.

OHiM TbIM CYBbIK,

v

v

AKKyMynaTopabl
LepTy AblObICHI
ecTinreHLue TipKeHis.
OHiMAai  acTbIHFbI
6eTke KOWbIN, OHbI
60cC Kypic KyhiHae
XKYMBIC iCTETiHi3.
Karket 6onca, CoKKbl
MeXaH13Mi XyMbIC
icTereHwe apekertri

3apAabl daeTTeriaeH
Tesipek Giteai.

3apAAbIHbIH AeHrewi
OHTawnbl emec.

KanTanaHbl3.
DyHKUMAHBI TAHAAY > OYHKUMAHBI
KOCKpILLIbl «COKKbICHI3 TaHAay KOCKbILLbIH
Gyproinay» % kyitiHge. «COKKbIMEH
Gyproinay» 4T KyiiHe
OpHaTbIHbI3.
©Him aBTOMATTHI LLlamazaH TbiC )ykTeme |» Heriari ceHAaipriwwTi
TypAe eweai. KOPFaHbIChI iCKe KiBepiHis. OHimai
Kocbinabl. CybITbIHbI3.  Heriari
COeHAIpriwTi Kanta-
AaH iCKe KOCbIHbI3.
Acnan »yKteMeciH
TOMEHAETIHi3.
AKKymMynaTop AKkKkymynaTop » AKKyMynaTopZablH

3apAAbIHbIH AeHrewi
Typanbl aknapartbl
LUAKbIPbIHbBI3.

- bet 389

AKKymMynaTop
€CTINeTiH WbIPT
€Ty AblObICbIMEH

AKKymynaTopAarbl
KYJ1bIMN LUOKbICHI
KipneHrex.

v

Tipeyilw LWbIFbIHKEI
JKEpiH TasanaHbl3
OHE aKKYMYNATOPAb

GekiTinmenai. KaWTagaH canbiHbi3.

Xapblk avoaTapsl AKKymynaTop GyniHreH » Hilti Kbiamer

eLwipyni. KepceTy opTanblFbiHa
YKONbIFbIHbI3.

398 Kasak
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Axaynbik, blkTuman ceben LUewwim
O©Himae Hemece OneKkTpAiK akaynblk, » OHimai nepey
aKKymynaropaa OLUIPIHi3.

KaTTbl bICTbIK Nanaa
6onabl.

AKKYMYNATOPAb! anbin
TacTan, 6akblinaHbl3.

Cyyra yakpIT 6epiHis.
Hilti Kpiamer
KepceTy opTanblFbiHa
xabapnacbiHbl3.
Kypan KynnblH weriHe

Acnan GeKiTKiuTeH

v

Kypan GeKiTKiLi TonbIK,

6ocarbinmanabl. TapTbiMaraH. AeWiH apTKka TapTbiHbI3
YKOHe Kypanabl LbiFa-
PbIHbI3.
Kypan ansiH6anabl. | ©HiM conFa aiHany » Onxra/conra anHany
pexuminae. aybICTbIPbIM-

KOCKBILLbIH OHFa
aiHany Ky#ine

aybICTbIPbIHbI3.
DYHKUMAHBI TaHAAy » OYHKUMAHDI
KOCKpILLbI «COKKbICHI3 TaHAay KOCKBILLbIH
6yproinay» % kyiinge. «COKKbIMEH

6yproinay» 4T KyiiHe

OpHaTbIHbI3.

10 Koapere waparty
A ECKEPTY |

KaTe monmeH Kegere wapartyaaH xapakar any kayni 6ap! Masgapasiy

Hemece CyWbIKTbIKTapAbIH LUbIFybIHAH AeHCayNbIKKa 3UAH KenTipy Kayni 6ap.

» 3akbiMpanraH —akkymynAatopnapabl  kibepyre Hemece KeHentyre
6onmaiiabi!

» Kbicka TyiibiKTanyra »on 6epmey yLUiH, KOChInbIMAAPALI TOK 8TKI36EenTiH
MaTtepuanMeH »xaybin KOWblHbI3.

»  AkKkymynatopnapael GananapiblH KOMblHA KETNeuTiHaen eTin kaaere
»aparblHbI3.

» Axkkymynatopabl Hilti Store aykeniHae keaere jxapartblHbl3 Hemece
YKEPTINIKTI KaAere »kaparty KocinopHblHa xabapnacbiHbl3.

& Hilti eHimaepi Kaiita eraey yLiH xapamasl KenTereH Marepuangapasiy

caHblHaH Typadbl. Kegere »)kapaty anibiHaa matepuangapibl MyKusT
cypbintay Kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuacel ecki acnantapabl
KoJere »xapaty ywiH kabeinganabl. Hilti KbI3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH
Hemece aunepaeH CypaHbis.

LTTTTTY
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K » Onektp  Kypangapasl, SNEKTPOHALIK  KypbliFbinap  MeH
aKKyMynATopniapAbl TYPMbICTBIK KOKbICMEH Bipre TactamaHbia!

11 ©Hpipywi keningiri

» Keningik waptrapbl Typanbl cypakTapbiHbia 6Gonca, »keprinikti Hilti
CEpIKTECIHE XOMbIFbIHbI3.

12 Kocbimwa aknapar

Backapy, TexHuKa, KopLlaFaH opTa »>KeHe KaWta eHaey Typanbl
KOCbIMLLA aknaparTbl MblHa cinteme BoiiblHLWa KapaHbl3:
qr.hilti.com/manual/?id=2266024

Byn cinteme KyartramaHblH coHbiHAa QR koAbl peTiHAe KOMKeTIMAi.

OerMHaﬂHO PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoaTtauyu

1 JaHHH 32 PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtayusa

1.1 Kbm PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauua

» [peau nyckaHe B ekcnnoarauua npoyetete HacToALOTO PbKoBOACTBO
3a ekcnnoarauyua. ToBa e npeanocTaBka 3a GesonacHa paboTa u
6esaBapuitHa ynotpeba.

e CnasBaifTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT U NpPeaynpeaeHue B ToBa
PbKOBOACTBO 3a eKcrnnoatauua U BbpXy NPoAyKTa.

* CobxpanaaiTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua BUHaru 3aeaHo ¢ npo-
JyKTa 1 npeaasaite NnpoAyKTa Ha ApYrv aiua camo 3aefiHO C HacToALOTO
PBKoOBOACTBO 3a ekcnnoarayma.

1.2 YcnosHu o6o3HaueHus

1.2.1 MpenynpeauTenHu ykasaHua
Mpeaynpeautentnte ykasaHua npeaynpexzasBar 3a ONacHOCT B 30HaTa
OKONOo NpoaykTa. M3nonsear ce cneaHUTe CUrHanHU Aymu:

Al OMACHOCT |
OMNACHOCT!

» OrtHacA ce 3a HENocpeACTBEHa OMACHOCT OT 3annaxa, KOATo BOAM A0
TEXKU TENEeCHU HapaHABaHMUA UM CMBPT.

A NPEOYNPEXAEHUE|
NPEAYNPEMXAEHME !

» OrtHacA ce 3a Bb3MOXXHa ONacHOCT OT 3ansaxa, KOATo MoXe Aa AoBeAe
A0 TeXXKKU TeNeCHU HapaHABaHWA UK CMBPT.

400 errepes 220602 MM
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A NPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrHaca ce 3a Bb3MOXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXXe Aa Aosede A0
TENECHU HapaHABaHMA UK MaTepUantu LLeTH.

1.2.2 CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauusa
B HacToAwoTOo PBHKOBOACTBO 3a eKcnnoarauus Ce WM3non3ear crneaHute
CUMBOSM:

Na ce cvbnoaasa PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayus

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa MHPopmMauua

BopaBeHe ¢ peuuknMpyemMu martepuanu
He u3xsbpnante enexTpoypean u akymynatopu B 6UtoBuTte otna-
abuu

Hilti JlutTueBo-ioHeH akymynatop

Hilti 3apsaHo ycTpoiictBO

< @O

1.2.3 CumBonu BbB ¢urypute
BbB ¢urypute ce usnonssar cieaHuTe CUMBONM:

Tesu uMcna npenpawyar KbM CbOTBETHATA GUrypa B HAYANOTO Ha
12 HacToALOTO PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums.

HomepupaHeTo B untocTpauyunute nokassa BaykHU paboTHU CThIKK
WU KOMMOHEHTH, KOUTO Ca BayKHU 3@ paBoTHUTE CTbNKK. B TekcTa
Teau paboTHU CTBIKK UM KOMMOHEHTU Ca O3HAYEHHU CbC CBHOTBET-
HUTE HOMepa, Hanp. (3).

Mo3nyMoHHUTE HOMepa ce u3nonaear B untoctpayuaTa Mpernea u

11 | npenpawjar KbM HoMeparta Ha nerenzara B Pazaen Mpernea Ha
npoaykra.

Tosu 3Hak TpAGBa Aa NpeausBuKa BalueTo cneynantHo BHUIMaHUe npu
paboTa ¢ npoaykra.

w

1.3 CuMBONM B 3aBUCMMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBOnNU BbpXy NPOAYyKTa
Bbpxy npoaykta MOXke Aa ce U3nonasar CneaHUTe CUMBONU:

> | MpoaykreT noaabpxa NFC-TexHonorua, KOATo e CbBMeCTUMA C
E} iOS- v Android nnatpopmu.

=== | [NocTOAHEH TOK

uion | JIATMEBO-MOHEH aKymynatop

% | BesynapHo npobusare
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4T | YaapHo npobusaHe (npobusaHe ¢ yaap)

[AcHo/nABO BbPTEHE

ny | O6opOTH Ha NPaseH XOA NPU U3MepBaHe

®¢ HwKkora He n3nonseaiite akymynatopa Karto yAapeH MexaHusbMm.

4 | He ocrassiite akymynatopa Aa naaHe. He usnonssaite akymynarop,
% | koiiTO € 61N yAapeH WK € NOBPEAEH MO APYr HAUMH.

1.4 WHdopmauua 3a npoayKTa

=T NpoayktuTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHANHN NOTPe6H-

TN U Morat ia 6baaT 06CNYKBAHM, NOAABPXAHN B U3NPABHOCT U PEMOHTH-

paHK CaMo OT OTOPM3MPaH KOMNETEHTEH NepcoHan. Toan nepcoHan TpaGea

na 6bjie CrelmanHo MHCTPYKTUPAH 33 Bb3MOMHUTE OMacHOCTM. MpoayKTLT

1 HEroBUTE NPUCNOCOGNEHUA MoraT Aa GbaaT onacHu, ako Gbaar ekcrno-

aTMpaHU HENPaABOMEPHO OT HEKBANU(ULMPAH NEPCOHAN UMK aKko Gbaar us-

NoN3BaHM He No NpeaHasHaueHue.

O603HaYEHNETO Ha THNA U CEPUIHUAT HOMEP Ca OTOeNA3aHu BbPXy TMRoBaTa

Tabernka.

» TpeHeceTe cepwitHua HOMep B NpeacTaBeHara no-aony Tabnmua. Bue
Ce Hy)KaaeTe OT AaHHWTe 3a NPOAYKTA, KOraTo ce 0fpbLIaTe C BNPOCH
KbM HaLLETO NPEACTABUTENCTBO UM CEPBU3EH OTAEN.

[laHHK 3a npoayKkTa

YnapHo-npobusHa MallmMHa TE 2-22
SDS-Plus

Mokonenne 03
CepueH NQ

1.5 Jleknapauua 3a CbOTBETCTBUE

MpousBoauTeNaT Aeknapupa Ha COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCaHWAT
TYK MPOAYKT OTrOBaps Ha MPUIOXUMMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AeicTBalyuTe
ctaHaapTtv. Konuve Ha JeknapauusaTa 3a CbOTBETCTBUE LLie HAMEPUTE B Kpas
Ha HacTofALlaTa AOKyMeHTauus.

TexHu4ecKaTta AOKyMeHTaUuA Ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2 Be3onacHocTt

2.1 06wwm ykasaHua 3a 6e30NacHOCT NPU €NEeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCMUKM yKasaHua 3a 6e3onacHocT,
WHCTPYKLHUHK, UNFOCTPALUU U TEXHUUECKU XapaKTePUCTUKHU, C KOUTO e
cHabneH TO3M eNneKTPOMHCTPYMEHT. [pOoMnycKM Npu cnassaHe Ha npuse-
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AEHWTE NO-A0NY UHCTPYKLUMK MOraT Aa NpeAn3BUKaT eNeKTPUUYECKU yaap, no-

ap U/Mnu TeXKK HapaHABaHUA.

CbXxpaHABaiTe BCHMUKM yKa3aHUA 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKUMM 3a

6baewm cnpaeku.

M3non3BaHoTo B ykasdaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT"

ce OoTHacA A0 3axpaHBaHW OT eNEKTPUYECKaTa MpeXa eneKTPOUHCTPYMEHTH

(cbe 3axpaHBaLy kaben) Unn A0 3axpaHBaHKU OT aKyMyNaTop eNeKTPOUHCTPY-

MeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

BesonacHOCT Ha paBoTHOTO MACTO

» Moaabpxante paboTHOTO cM MACTO UKUCTO U Ao6pe oceeTeHo. Bes-
nopAABKBT UM HESOCTaTbYHOTO OCBETNIEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXKe
Za fosefar 10 3/10M0NyKHu.

» He paboTeTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa BbE B3pMBOONacHa cpeaa, Kb-
AeTO UMa FoOpMMM TEYHOCTH, rasoBe UNMU npax. B enekTpouHcTpy-
MEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOMTO MOraT Aa Bb3MnfamMeHAT Npaxose unu
usnapeHvs.

» JpbxTe geua M CTpaHMUHU NULa Ha 6e30nacHO pa3CcToAHME, AOKATO
paboTUTe C eneKTPOUHCTPYMeHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae oTkio-
HEHO, MOXXe Aa 3arybute KOHTpPOn BbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAVHUTENHUAT Lencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa Tpabea na 6bae
noaxoAdlly 3a KOHTakTa. B HMKakbB cnyual He ce gonycka usme-
HAHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. AKo paboTute cbc 3azeMeHH
eNeKTPOUHCTPYMEHTH, He U3NOoN3BaiTe ananTepu 3a wencena. Ms-
MON3BaHETO Ha OPUIMHANHU LENCENNU U NOAXOASLLM KOHTAKTU HamansaBea
pUCKa OT eNEKTPUYECKHM yaap.

» MWsbareaiite gonupa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHU NOBBLPXHOCTH KaTo
TPBLOM, OTONAUTENHM ypeau, NeUKU U XNaaUNHULU. PUCKBT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eNEeKTPUYECKM yaap ce yBenuyaea, ako TAnoTo Bu e 3asemeHo.

» [MpepnasBaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA WnuM Bnara. [1po-
HUKBaHeTO Ha BoJa B ENEKTPOMHCTPYMEHTa MoBMLIABA OMNAacHOCTTa OT
Bb3HUKBaHE Ha eNeKTPUYecKu yaap.

» He u3nonsBante cbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK 3a LiENK, 32 KOUTO He e
npeaHasHayeH, Hamnp. 3a HOCeHe Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTa, 3a OKau-
BaHe WNM 3a U3BamaaHe Ha wencena ot KoHTakTa. lNpepnnassanTte
CbeAUHUTENHNA NPOBOAHUK OT HarpaABaHe, macna, ocTpu pbbose
WNU ABUIKELLU ce YacTu. [oBpeaeHn unm yCyKkaHu CbeaAWHUTENHU NPOo-
BOZHWLM YBENWYaBaT PUCKA OT ENEKTPUYECKM yaap.

» AKo paboTHuTe C eNleKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe CamMo
YABIKUTENHN Kabenu, KOUTO ca NoAXOAALM U 3a paboTa HaBbH.
M3nonssaHeTo Ha yabmkuTeneH kaben, npeaHasHayeH 3a pabota Ha
OTKPWTO, HAMaNABa PUCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

» AKO He moxeTe na usberHete paboTta ¢ eNeKTPOUHCTPYMEHTa BbB
BllaMHa cpeja, M3non3BaWTe K4 C BrpajeHa Ae¢deKTHOTOKOBa
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3awmTa. M3non3eaHeTo Ha KoY C BrpajeHa AePEeKTHOTOKOBA 3alyuTa
HamanfaBa pUCKa OT eNEeKTPUYECKH yaap.

Be3onaceH HaunH Ha paéo'ra

>

404 Bbnrapcku

BbaeTe KOHUEHTPUPaHW, criefeTe BHUMATENHO AEWUCTBUATA CHU M
nocTbnBaiTe pasymHo npu pabota c eneKTPOMHCTpyMeHTH. He us-
nonseanTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTE€ YMOPEHH W Ce HamupaTte
noa BbL3AENCTBME HAa HAPKOTULM, aNnKOX0N UK MeauKameHTH. Camo
€4MH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe MPW M3MON3BAHETO Ha ENeKTPOUHCTPY-
MEHTa MO)Ke Aa A0BEeAe A0 CePUO3HN HapaHABaHHA.

HoceTe nuuHu npeanasHu cpeacTsa M paboTeTe BUHarM CbC 3a-
WUTHU ounna. HOCEHETO Ha JIMUHK NpeanasHu CPeacTsa, Karto npaxo-
3aluTHa Macka, obesonaceHn 0ByBKW CbC CTabuneH rpandep, salutHa
Kacka WM aHTMdOHM, cropea Buaa W ynotpedata Ha eneKTPOUHCTPY-
MEHTa, HamanABa PUCKa OT HapaHABaHHA.

U3barsaiTe HEBONMHO BKNIOUBAHE Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa. YBe-
peTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KAIOUEH, NPeau Aa ro CBbp-
HeTe KbM eNneKTpo3axpaHBaHeTO W/WMNKW akymynaTtopa, npeav aa ro
B3emaTe UnM NpeHacATe. AKO MPWU HOCEHe Ha EeNEeKTPOUHCTPYMeHTa
ObPXKUTE NPBCTA CU BbPXY MYCKOBUA MPEKbCBay WK aKo CBBLPXKETe
BK/IOYEHWA ypea KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo, CblyeCcTByBa OMacHOCT OT
3110M0yKa.

Mpeau [a BKAKOUMTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepeTe, yYe cTe
OTCTPaHUNK OT HEFr0 BCUUKU MHCTPYMEHTH 3a HACTPOMKA WAW raeuHn
KnroyoBe. MHCTPYMEHT MW KITKoY, KOWTO Ce Hamupa Ha BbPTALO ce
3BEHO, MOXXe Aa A0BEeAe A0 HapaHABaHUA.

Usbareaite HeynoGHUTe nonomeHusa Ha Tanoto. Pabotere npu
cTabunHO NonoXeHWe Ha TANOTO M naseTe paBHOBECHE BbB BCEKU
eAUH MOMEHT. TaKa L& MOXXeTe Aa KOHTPONMpPATE eNEKTPOUHCTPYMEHTa
no-aobpe, ako Bb3HUKHAT HEOUYAKBAHU CUTyaLMK.

Pa6oTeTe ¢ noaxoaawo obnekno. He pabotete C LWMPOKKU U AbATM
APexu UNu yKkpaweHusa. [IpbiTe Kocata CH, APEeXUTe CU U PbKaBU-
yuTe cu Ha 6esonacHo pascToAHME OT BbPTALM ce yacTh. CBoboa-
HUTE APEXH, YKPaLLEHWATa WK AbArMTe KOCK Morar fa 6baat saxsaHaTtu
1 YBNEYEHU OT BbPTALLW CEe YacTH.

AKO e Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbIEeHUA 3a CbbupaHe U u3-
CMyKBaHe Ha npax, ce yBepeTe, Ue Te ca BKAKUEHHU U ce u3nonssar
npaeunHo. M3Mon3saHeTo Ha NPaxoynoBUTEN MOXe Aa HaManu nopoae-
HUTE OT MPaxoBe OMacHOCTH.

He ce noagaaeaiTe Ha U3MAMHOTO ycCellaHe 3a CUIypPHOCT M He npe-
He6perBaiiTe npaeBunara 3a 6e30NacHOCT 3a €NEeKTPOUHCTPYMEHTH
AOPM U cref KaTo MHOro fobpe cTe onosHanu enekTPOUHCTPYMEHTa
M CTe ro U3NON3BasnM MHOTOKPaTHO. HexalHOTO AeiCTBUE MOXe Aa
[loBeAe 3a 4aCTh OT CeKyHAaTa 0 TeXKU HapaHaBaHwA.
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MU3nonseaHe u 06cnyxBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetoBapBaiTe ypeaa. Usnonssainte eneKTPOUHCTPYMEHTa camo
cbobpa3HO HeroBoTo npeAHasHauewue. Llle pabotute no-aobpe
1 no-6esonacHo, aKko W3nonasate NOAXOAALUMA ENEeKTPOUHCTPYMEHT B
NOCOYEHUA ANanasoH Ha MOLLHOCT.

He usnonssanTe eneKTPOUHCTPYMEHT, YUUHUTO NpPeKbCBay e noepe-
AeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOMTO HEe MOXKe noBede Aa Gbae BKOUYBaH
UMK U3KIKOUBaH, € onaceH 1 Tpabea Aa 6bae PEMOHTUPAH.

MU3BapeTe wencena oT KOHTaKTa W/MnKM OTCTpaHeTe pasrnobaemus
aKymynarop, npeau aa npeanpueMeTe AeWCTBUA NO HACTPOWKUTE Ha
ypeaa, CMAHaTa Ha NPUHaANeHOCTH Wnu npubupaHeTo Ha ypena.
Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBpaTtABa ONacHOCTTa OT 3a4elcTBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHKE.

CbxpaHABaUTe HEM3NON3BAHU B MOMEHTA E€NEKTPOUHCTPYMEHTHU Aa-
neuy oT gocTbna Ha Aeua. He gonyckaiTe U3nonseaHeTo Ha ypeaa oT
nyua, KOUTO He ca 3ano3HaTH C Hero UK He ca NpoYenu HacTOALLUTE
WHCTPYKUUU. B pbleTe HA HEOMUTHU NOTPEBUTENU ENEKTPOUHCTPYMEH-
TUTe Morar aa 6baar onacHu.

OTHacAlTe ce rPUKIMBO KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTU U NpUHaANex-
HocTH. MpoBepnABaiiTe Aany NOABUHUTE eneMeHTU GYHKLMOHMpaT
6e3ynpeyHo W He 3aKAMHBAT, Aanu UMa CUYNEHW WU MoBpefeHH
4acTH, KOUTO HapyluaBaT $YHKUUUTE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
Mpeaun na nsnonseare ypena, Aante noBpefeHUTE YacTU 32 PEMOHT.
MHOro 310M0AYKM Ce AbMKAT Ha NIOWO NOAABPKAHU ENEKTPOUHCTPY-
MEHTU.

MoaabpmaiTe pemewuTe UHCTPYMEHTH BUHarM fobpe 3aToueHu u
uncTu. Jobpe noambpIKaHUTE PeXeLln UHCTPYMEHTU C OCTpU pbOoBe
3aK/IMHBAT NO-PAAKO U Ce BOAAT NO-1ECHO.

U3nonseaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTHU, NPUHAANEKHOCTU, CMEHAEMHU
WHCTPYMEHTH U T.H. CbIacHO HaCTOALUTE UHCTPYKUUK. Cbobpasa-
BalTe ce U C KOHKPETHUTEe paBoOTHU YCNOBUA U C AEMHOCTUTE, KOUTO
TpAbBa na 6bAaT U3BbpLIBaHK. YnoTpedaTta Ha eneKTPOUMHCTPYMEHTH
3a Uenu, pasnuyHu OT NPeABUAEHUTE OT MPOU3BOAWTENA, MOXKE Aa AO-
BeJe A0 ONacHW CUTyauuu.

NopabpmanTe PbKOXBATKUTE U MOBbPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CYXH,
YUCTU U HE3aMbPCEHU OT Macna U CMasKu. XTb3raBu PbHKOXBATKU
U NMOBBPXHOCTK 3a XBallaHe He nosBonABat 6esonacHo obcnyXBaHe W
KOHTPOJ Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHU CUTYaLUU.

Usnon3seaHe u o6cnymBaHe Ha aKyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>

3apenaaiTe akymynatopuTe camo C NpenopbyaHu OT NPOU3BOAHU-
Tena 3apAAHU ycTpoicTBa. [pu 3apaaHO YCTPOWCTBO, NOAXOAALLO 3a
onpeaeneH BMA akyMynaTopu, CbLIECTBYBa OMACHOCT OT NoXap, ako To
Ce u3nonsea c Apyru akymynatopmu.
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UsnonssaiTe B €NeKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMo NpeABUAEHHUTE 3a Cb-
OTBETHMA Mojen akymynatopu. Ynotpebara Ha Apyru akymynatopwu
MOXe Ja foBefie A0 HapaHsABaHUA U OMAaCHOCT OT NoXKap.
CbxpaHfABalTe HeM3NoON3BaHUTE aKymynaTopu aanedye OT Knamepw,
MOHETH, KJI0UYOBe, NMPOHU, BUHTOBE UNM ApYyrU ApebHU mMeTanHu
npeAmMeTH, TbM KaTo Te MoraT Aa NpPeAu3BMKaT KbCO CbeAuHeHUe
B KOHTaKTUTe. [pn KbCO CbeAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynaropa
MOXXe Aa Ce Monyyar M3rapAaHuA Unn Aa Bb3HUKHE noXap.

AKO aKymynaTopbT ce U3Non3Ba HENpPaBUIIHO, OT HEFrO MOXe Aa U3-
nese TeuHocT. MsbArsaiiTe KOHTAKT C Tasu TeuHocT. Mpu cnyuyaeH
KOHTaKT M3NNaKHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Boaa. AKO TeUHOCTTa no-
nagHe B oUMTe, NOTbpceTe AOMbAHUTENHO NleKapcKa nomoly. M3nusa-
Ljara OT akymynaTopa TEYHOCT MOXKE Aa NMPUUUHU KOXKHU pasfpasHeHus
VN M3rapaHua.

He usnonssanTe noBpeaeH unu moauduuupaH akymynarop. [ospe-
ZEHWUTE UK MOAUPULMPAHM aKyMyNnaTopu Morar Aa MMaT HenpeaBuaMMO
noeeaeHne M Aa NPean3BUKAT OrbH, EKCMI03MA MK Aa NOPOAAT onac-
HOCT OT HapaHABaHusA.

He noanaravite akymynaropa Ha Bb3A€HCTBMETO Ha OMbH MU TBbpAE
BUCOKM Temnepatypu. OrbH unn temnepatypu Haa 130 °C (265 °F) morat
[a npean3BUKaT EKCNO3us.

CnenBaiTe BCUYKW MHCTPYKLMU OTHOCHO 3apeXAaHeTo U HUKora He
3apemaanTe akymynaropa MnuM akymynaTOpHWUA UHCTPYMEHT U3BBH
nocouyeHus B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauua TemnepaTtypeH o06-
XBaT. HenpasunHOTO 3apeXkaaHe UK 3apeXxaaHeTo M3BBLH AOMYCTUMMUA
TemnepatypeH o6xBaT MOXe Aa paspyLluu akymynaropa v Aa NOBULLM
OMacHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha noXkap.

CepBusnpane

>

PeMOHTBT Ha eneKTPOMHCTpyMeHTa TpABBa aa ce usebpLIBa camo
OT KBanMpuUUUpaHU CreLUanucTi U camo C OPUTHHANHU pe3epBHU
yacTu. o TOo3M HauMH ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha CbXPaHEHNETO
Ha ypeaa.

Hukora He o6cnyxBaiTe noBpeaeHn akymynaTopw. LianoctHara noa-
ApPbXXKa Ha akymynatopuTe crneaBa Aa Ce U3BbPLLIBA CAMO OT NPOU3BO-
LWTENS UK OT OTOPU3MPAHU LIEHTPOBE 3@ OBCNY)KBaHE Ha KIMEHTH.

2.2 YkasaHusa 3a 6e30nacHOCT 3a uyKoBe

YKasaHua 3a 6e30NacHOCT 32 BCUUKU AEMHOCTH

>
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Hocete aHTMdoHU. BbaaeiictBueto Ha wyma Moxe Aa Aoseae A0
3ary6a Ha cnyxa.

UsnonsBaiTe AocTaBeHUTe 3aefiHO C ypeAa AOMBIHUTENHU PbKO-
XBaTKM. 3ary6ara Ha KOHTPON MOXXe Aa AOBEAE A0 HapaHABaHuA.
JpbiTe ypeaa 3a u3onMpaHuTe NOBbPXHOCTH 3a XBallaHe, KoraTto
n3BbpLIBaTE PabOTH, NPU KOUTO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT MOXe Aa




nonagHe Ha CKpUTa TOKOMNPOBOAMUMOCT. KOHTaKTLT C TOKOBOZAELLM
NPOBOAHWLM MOXE Aa NOCTaBU NOA HANPEXEHUE CLLO U METaNHK YacTu
Ha ypesa v Aa AoBeAe A0 Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.

YKkasaHua 3a 6esonacHocT npyu U3non3saHe Ha AbJrK cepeana

>

3anousaiiTe npoyeca Ha npo6usaHe BUHarM ¢ Manbk 6poin o6opoTu
W NO BpeMe KOHTaKTa Ha CBPeasoTo c¢ getawna. [1pu no-BUCOKM
060pOTH CBPEANOTO MOXKE NIEKO Aa CE OMbHE, KOraTo MOXe Aa Ce BbpTHh
CBOOOAHO 6e3 KOHTAKT C AeTanna, U Aa NPUYUHW HapaHABaHHA.

He npunaraiite npekomepeH HaTUCK U NpoBuBaiiTe camo B HaAMbIKHA
nocoka. Cepeanara morar Aa Ce OrbHarT W 3aToBa Aa Ce CuynsT WM aa
NPUYMHAT 3aryba Ha KOHTPON M HapaHABaHUA.

2.3 [onbnHUTENHKW yKasaHua 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha pa60'ra
>

M3nonagaite NpoayKTa U NPUHAANEXHOCTUTE CamO B TEXHUYECKMU W3-
NpaBHO CbCTOAHME.

Hukora He U3BBPLUBAITE MaHUMyNauMu UK NPOMEHU MO NPOAYKTA WK
NPUHaANEKHOCTUTE.

Mpu noamMAHaTa Ha MHCTPYMEHTH W3NON3BaiTe 3aLUUTHU PbKaBULM, Tbi
Karo CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT M NaTPOHHWKBLT 3arpsaBart Npu excnioa-
Tauus.

B cboTBETCTBME C MPUNOXKEHMETO MPOAYKTHLT UMa rONIAM BBPTALL MO-
MeHT. BuHaru apbiKTe NpoaykTta 34paBo C ABE pble 3a NpeABUAEHUTE
3a uenta pbKoxBatku. [loTpebutenar TpaGea Aa Obae NOArOTBEH 3a
BHE3aMNHO GNIOKUPaHe Ha MHCTPYMEHTA.

YBepeTe Ce, Ye CTpaHWyHaTa PBKOXBATKA € MOHTUpaHa NPaBWNHO U
€ 3aKpeneHa HaanexxHo. BuHaru xBalyanTe cTpaHWuHaTa PbKOXBaTKa
OTBBH.

Mpu obpaboTkata MarepuambT MOXe Aa Ce HaTpolM. HaTpoLueHuAT
mMatepuan Moxe Aa HapaHu TAnoTo U ouute. [pu ekcnnoarayua Ha
NPOAYKTa HOCEeTEe 3alyuUTa 3a OuuTe, 3alUWUTHA Kacka WU aHTUPOHW. AKO
HE U3nonseaTte NPaxoynoBUTEN, HOCETE AOMBIHUTENHO NeKa mMacka 3a
AvxartenHa sawura.

Mpu npobusaHe Ha NPOXoAHU OTBOPM oBesonacete obnactra Ha cpe-
LLYyNONoXHaTa CTpaHa Ha W3BbpLUBaHWTEe AedHoCTW. OTaenawmTe ce
OT/IOMKM MOTarT Aa u3nagHaTt HaBbH W / WK HaAoNy U Aa HApaHAT APYrv
xopa.

Mpu KbpTeHe Ha TaBaHW, CTEHU M NOAOBE BHUMAaBawTe cTorkata Bu aa
6bae GesonacHa U ctabunHa. BHesanHWAT NpPo6UB MOXKe Aa HapyLuu
paBHoBecHeTo Bu.

M3bareaitTe Aonupa A0 BBPTALYM CE YacTU - ONACHOCT OT HapaHsABaHe!
BuHaru octaBaiTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU CBOBOAHM. OnacHocT ot
U3rapsiHUA NOPaan NMOKPUTU BEHTUNALMOHHM OTBOPH!
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» BrknloueTe npoaykta easa Toraea, Korato ro npueegete B paboTHO
NONOXEHHE.

» He pa6otete B cpena, KOATO € CUAHO 3anpalleHa.

» [pu wnaidaHe, o6paboTBaHe C LUKypKa, pA3aHe U npobusaHe ce 06-
pasyBa npax, KOWTO MOXE Aa CbAbp)Ka OMacHU XMMUKanu. Hsakou
npumepu ca: onoso unu 6o, GasMpaHa Ha ONOBO; TyXiU, GETOH W
APYrM NPOAYKTW 3@ 3uAapus, eCTeCTBEH KaMbK M APYrU CHUAMKATOCH-
ObpXKalM NPOAYKTH; ONpeAeneHn AbpBeTa, Kato AbO, OyK U XMMUUECKH
obpaboTeHa AbpBecUHa; asdecT unu asbecTocbAbpXKalM MaTepuanu.
OnpeaeneTe eKCNo3MUMATA Ha onepaTtopa U CTPaHWYHUTe Habnoaatenu
CNopeA Knaca Ha OnacHOCT Ha Matepuanute, BbPXY KOUTO ce paboTw.
BsemeTe HeoBXoAMMUTE MepKH, 3a Aa NoAABbPIKATE eKcnosuuuATa Ha
6e30nacHO HUBO, KaTo Hanp. M3Mosn3BaHe Ha cucTeMa 3a CbOMpaHe Ha
npax UM HOCEHe Ha NoAxoAswa AuxarenHa sawmra. O6LwuTe Mepku 3a
HamanaBaHe Ha EKCMOo3ULMATa BKIOYBAT:

» Pabotete B n06pe NPOBETPUBO NOMELLEHME,

> U3barsanTe NPOABMKUTENEH KOHTAKT C Npax,

» [ouncTBauTe npaxa oT ULETO U TANOTO,

» Hocerte 3alUTHO OBNEKNO U U3MUBAITE OTKPUTUTE MecTa C BoAa W
CbC canyH.

» [lpaBeTe 4ecTo PaBOTHM Nay3u 1 yNpPaykHEHUS 32 NOA0OPABAHE Ha KPBBO-
obpalleHneTo B npbCTUTe Bu. Mpu npoabmxutenHa pabota Bubpauyunte
Morat Aa NPeAn3BUKaT HapyLLIEHUA Ha KPBBOHOCHUTE CbAOBE UMW HEPB-
HaTa cuctemMa B 06nacTTa Ha NpbCTUTe, PBLETE UK KUTKUTE.

» He rnenavte AMPEKTHO CpeLly OCBETNEHNUETO (CBETOAMOA) U HE OCBETA-
BaiTe Apyru xopa B nuueTo. CbLUEeCTByBa ONACHOCT OT 3acnensaBaHe.

» He ponyckaiite npoHMKBaHETO Ha Bnara. Bb3HWkHanoTo nopaau Bnara
KbCO CbeAMHEHUE MOXE Aa MMa KaTo Nnocneauua noxap unm usrapsaHe.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe NOpPaau Najalyy MHCTPYMEHTU W/MAK NpuHaa-
nexxHocTy. Mpeau Aa sanoyHeTe padoTa, NpoBepeTe Aanu akyMynatopbT
M MOHTUPAHWUTE NPUHALNEKHOCTH Ca 3APABO 3aKpeneHu.

» He npukpenaiTe Kyka 3a KonaH KbM TO3U NPOAYKT.

EnekTpuuecka 6esonacHocT

» [peau Hayanoto Ha paboTHUA Mpouec npoBepeTe paboTHaTta 30Ha 3a
CKPUTU eNEKTPUYECKN NPOBOAHULM, ra3o- U BOAONPOBOAU. BbHLIHKTE
METasHW YacTW Ha NPOAYKTa MoraT Aa NPeAu3BUKaT ENEKTPUYECKH yaap
WK eKCNo3uA, ako CTe MOBPEeAWNN ENEKTPUYECKU Kaben, raso- wiu
BOAONPOBOAHA Tpbba.

BHumaTenHo 6opaseHe U ynotpe6a Ha eneKTPOUHCTPYMEHTH

» U3knoyeTe NpoAyKTa He3abaBHO, aKo MHCTPYMEHTLT Gnokupa. Mpoayk-
THT MOXE [la Ce OTK/IOHABA HACTPaHH.

» [lpeau na octaBuTe NMPOAYKTa, W34YaKaiTe, AOKATO MPOAYKTHLT Crnpe
HambAHO padoTa.
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2.4 BxumatenHo 6opaBeHe U U3NON3BaHe Ha aKyMynaTopH

>

Cub6niopasaiTe cnegHUTe yKasaHuAa 3a 6e3onacHocT 3a HageAHO
6opaBseHe U U3NON3BaHE Ha NIUTUEBO-WOHHN aKymynaTtopu. Hecnas-
BaHETO UM MOXKe Aa NPeAn3BUKA APasHEHE HA KOXKATA, TEXKN KOPO3UBHHU
YBPEXAAHNUA, XMMWYHU U3rapAHWA, NOXKapP U/MK eKCo3unu.
M3nonssaiTte akymynaropute camo B TEXHUYECKM M3MPABHO CbCTOAHKE.
PaBoteTe BHMMATENHO C akymynaropute, 3a Aa udberHete nospeau M
Ja NpeaoTBpaTUTe M3NU3AHETO HA TEYHOCTH, KOMTO Ca MHOTO BPeAHM 3a
3apaseTo!

Akymynatopute He TpA6Ba N0 HUKBKBB HauWH Aa 6bAaT NPOMEHAHN UK
MaHunynupaHu!

AKymynatopuTe He TpAGBa Aa ce pasrnobasat, CMayKsart, Aa ce Harpasar
Haa 80 °C (176 °F) unu na ce usrapsr.

He usnonssaiiTe unu He 3apexpaiTe axkymynatopu, Kouto ca Ounu
yAapeHu unu ca noBpeleHn Nno Apyr HauuH. [MpoBepnABaiitTe peaoBHO
Balunte akymynatopu 3a npusHauu Ha nospeaa.

Hukora He usnonssante PeLMKIMPaHU UM PEMOHTMPAHKU aKyMynaTopu.
Hukora He usnonssante akymynatopa MM akymMynaTOpeH eNeKTPOWH-
CTPYMEHT KaTo yAapeH MEXaHU3bM.

Hukora He u3naraite akymynatopuTe Ha npAKa ClbHYEBa CBETIMHA,
noBulleHa Temnepatypa, obpasyBaHe Ha WCKPWU WK OTKPUT MnambK.
ToBa MoXe Aa AoBeae A0 eKCNIo3nu.

He nonupaiite nontocute Ha 6atepuuTe C NPbCTU, UHCTPYMEHTH, YKpalLle-
HUA UNK APYTW eNeKTPONpPOBOAUMK NPpeAMeTU. ToBa MOXe Aa NnoBpeau
aKkymynaTtopa, KaKkTo 1 Aa NPUYUHU MaTepuanti LWEeTH U HapaHABaHKA.
JpbKTe akymynatopuTe aanede oT AbXA, Bnara U TeYHOCTH. [POHMKHA-
nata Bnara MoXke Aa MPUYMHWA KbCHU CbeOUHEHUA, eNeKTPUYECKM YaAapH,
M3rapAHNUA, NOXKap U eKCNNOo3nH.

M3nonssaiTte camo 3apAaaHU YCTPOMCTBA M €NEKTPOUHCTPYMEHTH, Npea-
HasHayYeHu 3a TO31 TUN akyMynatopu. 3a Tasu uen cbonoaasaiTe AaHHUTE
B CbOTBETHMTE PBKOBOACTBA 3a eKcnnoatayma.

He nsnonseaiTe unu He CbxpaHABalTe akymynaropa BbB B3pUBOONAcHa
cpeaa.
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» AKO aKymynaTtopbT € MHOrO ropeLy Ha AoMnup, TO MOXXe Aa UMa AepeKT.
MocTaBeTte akymynatopa Ha BUAMMO, He3ananumo MACTO C AOCTaTbYyHO
pasctofAHMe O 3ananMmu matepuanu. OctaBeTe akymynatopa Aa ce
oxnaau. AKO cnel eAvH Yac akyMynatopbT € BCe olle TBbpAe ropety
Ha aonup, Tol e HeusnpaseH. O6bpHeTe ce KbM cepsud Ha Hilti nnn
npoueTete AOKyMeHTa "YKasaHus 3a 6esonacHocT v npunaraHe Ha Hilti
NUTUEBO-NOHHM akymynartopu'.

ﬂ CnasBaiiTe cneyuanHuTe AMPEKTUBM, MPUIOXKMMU 32 TPAHCNOPTUPA-
HETO, CbXPaHEHUETO M W3NON3BAHETO HA NIMTUEBO-WOHHU akymyna-
TOpU. = cTpaHuua 418
MpoueteTe ykasaHuATa 3a GesonacHocT W npunaraHe Ha Hilti
NIMTUEBO-WOHHWU aKyMynaTopu, KOUTO MOXXeTe Aa HaMepuTe, Kato
ckaHupate QR Koaa B KpaA Ha HacToAwoTto PbkoBoAcTBO 3a
ekcnnoarauus.

OnucaHue

w |W

.1 TMpernea Ha npoaykTa [

@ MpaxosalwuTHa Kanauka @ MoHTaxeH OTBOpP 3a NPUHaA-
@ MatpoHHMK NEXHOCTH
® Mpeskntousarten 3a nséop Ha Akymynarop
DYHKLMM (® ByToH 3a nebnokupaHe Ha
@ nMpeskniousaten 3a akymynatopa
AACHO/NABO BbPTEHE C MHAMKaTOp 3a CTaTyC Ha aKy-
TPaHCMOPTEH PUKCATOP mynaropa
® KomaHaeH Koy @ Pukoxsatka
(® Pubkoxsatka @ [Owunbokomep

3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NpeAcTaBnABa aKkymynatopHa yAapHO-npobuBHa ma-

wuHa SDS-Plus. TA e npeaHasHayeHa 3a Npo6uBaHe B 3uaapws 1 3a yaapHO

npobusaHe B 6ETOH U 3uaapus.

* 3a 1031 npoaykT usnonssante camo Hilti Nuron nutneso-noHHU akymy-
natopv ot TMn B 22. 3a ontumanHa pa6ota Hilti npenopbusa 3a 1031
NPOAYKT NOCoYeHNUTe B Tabnuuata akymynatopu B Kpaf Ha HacTOALLOTO
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarayma.

e 3a Tes3u akymynatopu u3nonssante camo 3apaaHu yctpouctea Ha Hilti
OT MOCOYEHUTE B Tabnuuata TUNOBE CepuM B Kpas Ha HACTOALLOTO
PbKoBOACTBO 3a ekcnnoatayus.

3.3 O6em Ha gocTaBKara

yAapHo-npo6uBHa MatumHa SDS-Plus, cTpaHWyHa pbKoxBaTka, AbNOOKO-
Mep, PBKOBOACTBO 3a eKkcnnoaraums.
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Opyru cuctemMHK NpoAayKTH, paspelueHn 3a Bawma npoaykT, Wwe Hamepute
BbB Bawwsa Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

3.4 WHAuKaTOp 3a NMTUEBO-WOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nutneBo-1oHHM akymynatopu Morart Aa nokassar CbCTOAHMETO
Ha 3apexxaaHe, U3BeCTUA 3a MPELUKM U CbCTOAHUETO Ha akymynaropa.

3.4.1 UnoukaTopM 3a CbCTOAHME Ha 3apemaaHe U U3BECTUA 3a FPEeLLKU
A _MPEAYMNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe Nopaau nagaly akymynarop!

» [pu noctaBeH akymynartop Crnej HatMckaHe Ha GyToHa 3a AeGnokupaHe

ce yBepeTe, Ye 3acTonopsBare OTHOBO NPaBUIIHO akymMynaropa B U3nos-
3BaHWUA NPOAYKT.

3a Aa nonyyute eAHO OT CleAHUTE NOoKasaHuaA, HaTUCHETEe 3a KpaTKo 6yTOHa
3a ﬂeﬁnoxwpaﬂe Ha aKymynaropa.

CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXHWUTE HEW3NPaBHOCTU CbLUO Ce MNo-
KasBar NOCTOAHHO, AOKATO CBBP3AHMAT NPOAYKT € BK/IKOYEH.

CbcToAHUE 3HaueHue

Yetupu (4) cBeToanoaa ceeTaT noc- | CbCTOAHWE Ha 3apeXkaaHe:
TOAIHHO B 3eNEHO 100 % no 71 %

Tpwv (3) cBeToanoaa cBeTAT NOCTO- | CBCTOAHME Ha 3apexaaHe:
AHHO B 3€N€HO 70 % no 51 %

IBa (2) cBeToaMona cBeTAT nocto- | CbCTOAHME Ha 3apexaaHe:
AIHHO B 3€/1EHO 50 % Ao 26 %

EawvH (1) cBeToamon csetn nocto- CbCToAHWe Ha 3apexaaHe:
AIHHO B 3€N1eHO 25 % no 10 %

Enun (1) cBetoanon mura 6asHo B | CbeTosiHMe Ha 3apexaaHe: < 10 %
3eneHo
EnuH (1) cBeToaMoa mura 6bp3o B | JIUTMEBO-HOHHKAT akymynaTop e
3eneHo HambAHO paspeaeH. 3apeneTe aky-
Mynatopa.

AKO crea 3apexaaHeTo Ha akymy-
natopa CBeTOAUOABLT BCE OLLe Mura
6bp30, OGBPHETE CE KbM CEPBU3
Ha Hilti.
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CbcToAHUe

Eaux (1) cBeToanoa mura 6bp3o B
HBATO

3HaueHue

JINTMeBO-MOHHUAT akymynaTop unu
CBBP3aHUAT C HEro NPOAYKT e npe-
TOBapeH, TBbPAE ropeLy, TBbpae
CTYZIEH WM MMa HAIKaKBa Apyra He-
U3npaBHOCT.

TemnepupanTe NpoAayKTa 1 aky-
Mynatopa o npenopbyuTenHara
paboTHa TeMneparypa 1 He npe-
TOBapBa1Te NPoJyKTa, Korato ro
usnonsgare.

AKO cbOBLLEHMETO NpoAbIXKaBa Aa
CTOH, OO BPHETE CE KbM CEpBU3 Ha
Hilti.

Enwvx (1) cBeToanoa ceetn B XXbATO

Eaun (1) cBetoamoa mura 6bp30 B
4yepBEHO

JINTMeBO-MOHHMAT akyMynaTop 1
CBBP3aHUAT C HEro NMPOAYKT He ca
cbBMecTMMU. Mons, obbpHeTe ce
KbM cepsua Ha Hilti.
JInTeBO-MOHHUAT akymynarop e
6nok1pan 1 He MOXXe Aa ce n3-
nonssa oTHOBO. Mons, o6bpHeTe
ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

3.4.2 UHaukaTopu 3a CbCTOAHUETO HA aKymynaropa

3a aa npoBepuTe CBHCTOAHWETO HAa aKyMynaTtopa, 3aApbXXTe HaTUcHaT Aed-
nokupatuma 6yTOH 3a noseve OT TpW cekyHau. Cuctemata He pasnosHasa
noTeHUuanHa HeMsnpPaBHOCT Ha BaTepuaTa nopaav 3noynotpeda, KaTo Hanp.
U3nycKkaHe, Npo6uBaHe, BBbHLUHW TOMAMHHA NMOBPEAU U AP.

CbcToAHUE

3HaueHue

Bcwuuku cBeToAMOAM CBETAT KaTo
6Arawa cBeTIMHa U cnea ToBa eAuH
(1) cBeTOAMOA CBETU NOCTOAHHO B
3eneHo.

AKyMynaTtopbT BCE OLLie MOXe Aa
ce uanonsea.

Bcuuku cBeToanoan CBETAT Kato
GAralya cBeTIMHA M cnea ToBa eAuH
(1) cBeToanoa Mura 6bP30 B X BATO.

3anuTBaHeTo 3a CbCTOAHMETO Ha
akymynartopa He Moxe Aa 6bae
ocbliecTBeHo. MoBTOpETE Npoueca
unu ce o6bpPHETE KbM CEPBU3 Ha
Hilti.
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CbcTofAHue

Bcuukn cBetoaMoamn CBeTAT Kato
6Arala CBETAMHA U Cnel ToBa eAWH
(1) cBeToAMOA CBETU NOCTOAHHO B

LIS

3HaueHue

AKO CBBP3aHUAT MPOAYKT MOXe BCe
oule aa 6bae usnonssaH, ocrasa-
LYMAT KanauuTeT Ha akymynaropa e

no-mambk o1 50%.

AKO CBBP3aHMAT NPOAYKT BEYE HE
MOXe Aa 6bAe U3Non3BaH, akymy-
naTopbT € B KpaA Ha CBOA eKcnioa-
TaUWOHeH XKMBOT U TpAtBa Aa 6bae
CcMeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM
cepsu3 Ha Hilti.

UepBEHO.

4  TexHUYECKU AaHHU

Terno cbrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymyna- 2,3 Kr
TOp
EHeprua Ha eAMHUYEH yaap cbrnacHo 1,5 Ik

EPTA-Procedure 05

IuanasoH 3a npobusaHe B 6eToH/3uaapua (yaapHo
npo6usaHe)

TemnepaTypa Ha oKonHaTa cpeaa npu pa6ora
Temnepartypa Ha CbxpaHeHHue

4 MM ... 16 Mm

-17°C ... 60 °C
-20°C ... 70°C

4.1 Akymynartop

21,6B

BwxTe kpana Ha ToBa
PbKOBOACTBO 3a eKc-

Pa6oTHO HanpexeHne Ha akymynaTtopa
Terno Ha akymynartop

nnoarayus
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpeaa npu pabotra -17 °C ... 60 °C
Temnepartypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 40°C
Temnepartypa Ha akymynaropa B HayanotoHa |-10°C ... 45°C

3apexaaHeTo

4.2 WUndpopmayua 3a Wyma U CTOMHOCTH Ha BUBpaLuunTe cbrnacHo
EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALYMUTE MHCTPYKLUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanaraHe
1 Ha BUOpauuuTe ca Gunu U3MEPEHN B COTBETCTBUE CHC CTaHAAPTU3UPAH
METOA Ha U3MEPBAHE M Morat Aa Obaar U3non3BaHu NpU CPaBHABAHETO Ha
eNEeKTPOUHCTPYMEHTH NMoMexay M. Te ca NoAXOAALM 1 3a NpeaBapuTenHa
OLEHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPENTEHHUA.

MocoueHuTe fAaHHW NPeACTaBAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUA Ha ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO o6aye eneKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce M3rnonaBa 3a ApYru Npuno-

LTTTTTY
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XXeHuA, C pas/ItyHKU CMEeHAEeMU UHCTPYMEHTU UK NMpu HedocCTarbyHa noa-
APBXXKA, B JaHHUTE MOXXe a Ce NOABAT OTK/IIOHEHUA. ToBa MO)Xe 3Hauu-
TEMHO Aa NOBULUM HATOBAPBAHETO OT TPENTEHWUA NPEes Lenus NePUoA Ha eKe-
nnoarayus.

3a ToYHa npeleHKa Ha HaToBapBaHETO OT TpenTeHua TpAbBa Aa ce B3emar
npeasna u nepuvoauTe, B KOUTO EJIEKTPOMHCTPYMEHTBLT € MU3KIKYEeH Win
paéom, HO He € B peasiHa eKcnioarauua. ToBa MO)Ke 3HaUUTENHO Aa HamMmanu
HaTOBapBaHETO OT TPENTEHWUA NPes3 Lenua Neproa Ha ekcnnoarauums.
Onpezenete AOMbIHUTENHU MEPKKM 3a 6e30MacHOCT C Len 3aluTa Ha pado-
Tewma cpewy B'b3£leﬁCTBMeT0 Ha 3ByKa M/VIHM Bwépauwme, KaTto Hanpumep:
noaapm®XKa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHT U CMEeHAEMU UHCTPYMEHTHU, NoAAbp-
YKaHe Ha TOMNW pble, opraH1saums Ha paboTHUTE NPOLECH.

CTOMHOCTH Ha LUYMOBUTE €MUCHUU

EMHCHOHHO HMBO Ha 3BYKOBO HanfAraHe (L) 92 nb(A)
OTKNoHeHWe NpPU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (K,) 3 ab(A)
Hueo Ha 3ByKoBa MOLLHOCT (Lw,) 103 ab(A)
OTKNIOHEHHEe NPU HUBO Ha 3ByKOBa MOLLYHOCT (Kya) 3 ab(A)
O6wu cTonHoCTH Ha BUBpayuute
YnapHo npo6usaHe B 6€TOH (ay, 1p) B 22-55 13,7 m/c?
B 22-110 | 13,8 m/c?
OTknoHeHue (K) B 22-55 1,5 m/c?

B 22-110 | 1,5 m/c?

5 ToaroTtoBka Ha pabotara

|A| NPEAYNPEXAOEHWUE

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe NopaAu HEBOJIHO BKIKOUBaHe!

» [lpeaun nocTaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPO-
OYKT € U3KITOYEH.

» OrtcTpaHnaBaiiTe akymynatopa, npeav Aa BbBexaate HaCTPOMKKM Mo ypeaa
VN1 Aa NOAMEHATE NPUHAANEXHOCTH.

Cub0ntoaaBaiite ykasaHuATa 3a 6e30nacHOCT U NPeaynpexxaAeHue B HaCTos -
Lara AOKYMEHTaUMs U BbPXY NPOAYyKTa.

5.1 3apexnaaHe Ha akymynaTtop

1. TNpean 3apexaaHeTo npouyeteTe PBLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauyua Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

2. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynaTopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
Ca YUCTU U CyXM.

3. 3apenete akymynatopa B OAOBPEHO  3apAAHO  YCTPOWCTBO.
— cTpanuua 410

14 Bemape 220602 MM
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5.2 TlocTtaBAHe Ha akymynaTtop

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau KbCo CbeAWHEeHWe UNK napaly aKy-

mynarop!

» [lpeau nocTaBAHETO Ha akymynatopa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTe Ha
aKkyMynatopa 1 KOHTaKTUTE Ha NPOAYKTa ca NOYUCTEHM OT 3aMbPCABAaHMA.

» YBeperTe Ce, Ye aKyMynaTopbT Ce 3acTonopAsa BUHArW NPaBUIHO.

1. Tpeau NbPBOTO MyCKaHe B eKcnnoatauuA 3apexaante akymynaropa
AOKpaw.

2. Tnb3HeTe axkymynatopa B MPOAYKTa, AOKATO Ce 3acTonopu € ACHO
LpaKBaHe.

3. KoHTponupaiite cTabunHOTO NONOXEHME Ha akymynaropa.

5.3 OTcTpaHABaHe Ha akymynaTtop

1. HatucHerte 6yToHa 3a AeBnokuMpaHe Ha akymynartopa.
2. WsBajaete akymynaropa OT NpoayKTa.

5.4 MoHTHUpaHe Ha CTPaHWUUYHA pbKOXBaTKa B

1. 3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa ocBoOOAUTE AbpKaua (obTAraiyara neHTa)
Ha CTpaHU4yHaTa pbKOXBaTKa.

2. Mnb3HeTe Abprkauya (o6TArawjara neHra) oTnpea BbpXy NaTPOHHUKA 4O
npeasunaeHna 3a uenta »neo.

3. nOSML[MOHMpaVITe CTpaHW4yHaTa pbKOXBaTKa B XXeNaHOTO NOJIOXKEeHUe.

4. 3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a Ja 3aTerHeTe Abprkaya (obTaralyara neHrta) Ha
CTpaHuyHaTa pbKoxBaTka.

5.5 MoHTHUpaHe U HacTpoiiKa Ha Abn6Gokomep K

1. HatucHete u 3aapbxTe GyToHa 3a OCBOGOXKAABaHe Ha CTpaHuuyHata
pbKOXBaTKa.

2. MMpekapaiite abn6okoMepa OTNPeA B NPeABMAEHUA 3a Lenta OTBOP
Ha CTpaHuuHaTa pbKoxBaTka. HacTpoite AbnGokomepa Ha XenaHata
Abn6ounHa Ha npobuBaHe.

3. OcBobognete aebnoknpalyma GyToH.

» [ObnOOKOMEPHT € 3aK/toyeH.

5.6 [MMocTaBAHe Ha CMeHAeM WHCTPyMeHT [l

ﬂ CMmarkeTe NeKo onallukara 3a 3axBallaHe Ha CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT.
M3nonseaite camo opuriHanHa cmaska Ha Hilti. MorpelwHara cmaska
MOXXe Aa NPUYMHU MOBPEAN NO NPOAYKTa.

1. ToctaBeTe cmeHAemMua WHCTPYMEHT B NATPOHHUKA U TO BbPTETE C Maslka
npuUTUCKaLla cuna, A0KaTto Cce 3aCTonopU C ACHO LWpaKBaHe.
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2. Cnea nocCTaBAHETO HAa MHCTPYMEHTa APbMHETE ChLYWA, 3a Aa NpoBepUTe
6e30nacHOTO My 3aknouBaHe.
» [pPOAYKTHT € B rOTOBHOCT 3a paborta.

5.7 W3BamAaHe Ha CMEHAieM UHCTPYMEHT B

/A NMPEANA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHfABaHe CbC CMEeHAeM MHCTPYMeHT! CMeHAeMusT
MHCTPYMEHT MOXXe Aa 6bAe ropeLy unm aa uma octpu pbbose.

» Hocerte 3aWwuTHM pbKaBULUM NPK NOAMAHATA HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

1. VlsmspnaﬁTe 3aKNK4YBaHEeTo Ha MHCTPYMEHTa Ha3al B KpaHHa nosuuymA.
2. UsBagete cmeHsemuA WHCTPYMEHT.

5.8 3awmra cpelyy nagaHe

OnacHocCT OT HapaHABaHe Nopaau najall UHCTPYMEHT W/MNK NpUHAANe-

HocT!

» 3a Bawmws npoayKt usnonssaiite camo npenopbyaHoTto Hilti saabprayo
BbXKE 33 UHCTPYMEHTH.

» [peau Bcaka ynotpeba npoBepaBaiiTe Toukarta Ha 3akpensaHe Ha 3a-
ObPXKALLOTO BbXKE 33 UHCTPYMEHTH 33 Bb3MOXHW NOBPEAX.

ﬂ CnasBaitTe HauMoHanHuTe pasnopeadu 3a pabora Ha BUCOUMHA.

3a TO3M MPOAYKT U3NON3BalTE KaTo 3alyuTa Cpelly najaHe camo KomOu-

HauuaTa ot Hilti 3awura cpewy naaaHe ot BucounHa c Hilti saabpxaworo

BbXXE 32 UHCTPYMeHTH #2261970.

» 3akpenerTe 3awuTaTa cpelly nagaHe oT BUCOUMHA B MOHTXKHUTE OTBOPH
3a npuHaanexxHocTu. MposepeTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpenBsaHe.

» 3akpeneTe Kyka C MPY)XMHKa Ha 3a4bPXKalloTo BbXKE 32 UHCTPYMEHTU
KbM 3awyurtata cpeLly naaaHe oT BUCOUMHA, @ BTOpaTa KyKa C NpyXuHKa
3aKkpenete KbM Hocella KOHCTpykuuA. [lpoBepete 3a HaAeXAHOTO
3aKpenBaHe Ha ABETE KyKW C NPY>KUHKA.

Cubnionasaitte PbkoBoacTBarta 3a ekcrnnoarauus Ha Hilti sawurara
cpelly naaaHe oT BucounHa U Ha Hilti 3aagbpKawoTto BbKEe 3a
MHCTPYMEHTH.

6 Ekcnnoatauyusa

Cubnioaasaitte yKasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT U NPEAYNPEXAEHNEe B HACTORA-
Lara AOKYMEHTaUMs 1 BbPXY NPOAYyKTa.

416 Bbnrapcku




6.1 BxniouBaHe U U3KNIOYBaHe

1. 3a pa BrtouuTe npoAaykKta, HaTUCHeTe KOMaHAHUA KoY.
2. 3a pa usknounte NPOAYKTa, ocBoBOAETE KOMAHAHWA KM,

6.2 Mocoka Ha BbpTeHe [

» HacTpoiite nocokara Ha BbpTEHe.
> npeBKﬂ}OHBaTeﬂHT Ce 3acTtonopsdABsa B TOBa MNOJIOXXEHHUE.

6.3 TMpeskntousaten 3a 36op Ha yHKLUN
MocTaBeTe npesktoyBaTens 3a M36op Ha PyHKLUMUK Ha XKenaHaTa GyHKLKA.

OnacHocT ot noepepaa! [Mpu ekcnnoatauua He MOXXe Ja ce 3agencTea
NPEBKNIOYBATENAT 32 M3OOP HA PYHKLMWH.

BesyaapHo npo6usaHe

* TocTaBeTe NpeBKIOYBATENA 38 M3BOP Ha PYHKUMK Ha & .
Mpo6usane ¢ yaap

* TlocrtaBeTe npeBkaOYBaTENs 3a M360p Ha GyHKUMKM Ha 4T .

7 O6cnymxBaHe M nogapbMKa
(A NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe NpU NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxaanTe akymynaropa npeau BCsika AEMHOCT No oBcnyxBaHe
1 noaapbxkal

T'puiu 3a npoaykTa

e OTCTpaHABaiTE BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHMA.

¢ AKO ¥Ma BEHTUNALUMOHHW OTBOPU, MOYNCTBANTE ChLYUTE BHUMATENHO CbC
cyxa, MeKa yeTka.

¢ [louncTBaiiTe KOpMyca CaMo C NEKO HaBNAXXHEHa Kbpna. He uanonaeaire
noYnCTBaLLM Npenaparv, CbAbPXKaLM CUIMKOH, Thbil KATo Te Morar Aa
YBPEAAT NNacTMacoBUTe YacTu.

* Wsnonssante uucTa, Cyxa Kbprna 3a MOYMCTBaHe, 3a Aa u3bbpLuieTe
KOHTaKTUTe Ha NpoayKTa.

TPUKKU 332 NMTMEBO-WOHHW aKyMynaTopH

* HuKkora He M3NON3BalTE aKymMynatop CbC 3anylUeHW BEHTUNALWMOHHU
oTBOPM. MMounCTBANTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU BHUMATESHO ChC CyXa,
MeKa yeTka.
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M3bAarsaiiTe HEHY)XXHOTO M3naraHe Ha akymynaropa Ha npax unu 3ambp-
cABaHuA. HuKora He nanaraiTe akymynaropa Ha BUCOKa BAaXKHOCT (Hanp.
NOTOMEH BbB BOAA WM OCTaBEH MOA AbXAA).

AKO aKkyMynartopbT € 61un HanoeH ¢ BoAa, TPETUPANTE ro Kato NoBpeAeH
akymynartop. Maonupaiite ro B Hesananum KOHTEMHep U ce oGbpHETe
KbM cepsu3 Ha Hilti.

Monabpaiite akymynaropa NoYMCTeH OT Macna M cmasku. He nosso-
nABalTe No akymynaropa Zia Ce HaTpynsaT HEHY)XXHO Npax MK 3aMbpCA-
BaHuA. M3bbpcBaiiTe akymynaropa CbhC Cyxa, MeKa YeTka Uin C YnuCTa,
cyxa Kbpna 3a nouucteaHe. He uanonssaiite nouncTealyu npenapar,
CbAbPKALUM CUIIMKOH, Tbi KaTo Te Morar Aa YBPEeAAT niactMacoBuTe
yacTu.

He ce nonupaiTte A0 KOHTaKTUTe Ha akymynaropa v He OTCTpaHaBaWTe
$abpuuHO HaHECEHATa rPEC OT KOHTAKTUTE.

MoumncTeanTe KOpnyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He usnonssante
NnouncTBalLM NpenapaTtu, CbAbPXKALLM CUIAMKOH, Tbi KaTo Te morar Aa
yBPEAAT NNacTMacoBUTE YaCTH.

Moanpbxka

MpoBepsaBaiiTe PEAOBHO BCUYKM BUAMMM YaCTH 3a HanNMuue Ha NoBpeau,
a eNleMeHTUTe 3a ynpas/ieHue - 3a U3NpaBHO PYHKLMOHUPAHE.

He pa6oTeTe ¢ npoayKTa Npu Hanuune Ha NoBpean U/Mnu CMyLLEHHUA BbB
dyHKuuuTe. Mpegaaiite npoaykTa HezabasHo B cepBus Ha Hilti 3a peMoHT.
Cnea u3BbpLUBaHe Ha AEWHOCTW MO OBCNy)XBaHe U MOAAPBIKKA MOH-
TMpaiTe BCUYM 3aLUMTHWM YCTPOMCTBA M MPOBEPETe 3a U3NPABHOTO MM
QYHKUUOHUPAHE.

3a BesonacHa paboTa uanon3saiTe camo OPUrMHaNHW PE3EPBHU YaCTH
1 KoHcymatueu. Paspeluenute ot Hilti pesepsHu yactu, koHcymarmsu
M NPUHAANEXHOCTM 3a BawwmA npoaykr we Hamepute BbB Bawwwma
Hilti Store nnu Ha: www.hilti.group

8 TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHEeHUe Ha aKyMynaTOPHU UH-
CTPYMEHTH U aKymynaTtopu
TpaHcnopT

A NPEONA3NMUBOCT
HeBonHo BkntouBaHe nNpu TpaHcnopTUpaxe !

>

418 Bbnrapcku

BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawute npoayktM 6e3 nMocTaBeHu akymyna-
Topwm!

M3Banerte akymynatopa/ure.

HuKora He TpaHCcNopTUpaWTe akyMynaTopuTe B HACUNHO CbeToAHKeE. [Mpun
TpaHcnopTUpaHe akymynaropute Tpabea Aa 6baat 3aluTeHN OT NPEKo-
MEpPHHU yaapu v BUOpaLmMK U U30NMpPaHK OT BCAKAKBU NPOBOAALLM MaTe-
pranu unu Apyru akymynatopu, 3a Aa He ce OCbLUECTBU KOHTaKT C ApYru
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nontocu Ha Gatepun U aa ce usberHe KbCO CbeauHeHue. CnassanTte
MECTHHUTE TPaHCMOPTHU Hapeabu 3a akymynartopwu.

Akymynatopute He TpsabBa Aa ce uanpawar no nowara. CBbpKeTe
Ce CbC creauTtopcka ¢upMma, ako uckate Ja usnpaijare noBpeaeHu
aKymynaTopu.

Mpeaun BcAka ynotpeba nposepsaBaiTe NpoAyKTa U akymynatopute 3a
Hanuuue Ha NOBPEAM, CbLUO NPEAU W Crel NPOLABIKUTENHO TpaHcnop-
TMpaHe.

CbxpaHeHue

A NPEOYMNPEXIEHUE

HeBonHa noBpepa, abnxaila ce Ha AepeKTHU UNU U3TUYALLW aKymyna-
TOopM !

>

BuHaru cbxpaHnaBaiite Bawmre npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynatopwu!

>

9

CbxpaHsBaiTe NPOAyKTa U akyMynatopute Ha XnafgHO MU CyxO MACTO.
CbbnioaaBaiTe TemneparypHUTe rpaHUYHU CTOMHOCTH, NOCOYEHN B TEX-
HUYeckara crneuuduKauma.

He cbxpaHABaiiTe akymynartopu B 3apAAHOTO YCTPOKCTBO. Cnen 3apexk-
AaHe BUMHaru usBarkaamnte akymynartopa oT 3apAAHO0TO yCTpOVICTBO.
Hukora Ha CBXpaHﬂBaﬁTe aKymMynaTtopu Ha CnbHUe, BbpPXy U3TOYHULKU Ha
TONJUHA UK 3a4 CTbKIO.

C'bXpaHFlBaﬁTe npoayKkra u akymynartopute U3BbH Aocera Ha Aeua U
HeoTopuU3MpaHu nuua.

Mpean BcAka ynotpeba npoBepsBaiiTe NPOAYKTa W akymynatopure 3a
HanuynMe Ha nospeau, CbLlo npeaun n cnej nPoAb/NKUTENTHO CbXPaHEHHe.

MomoLy npu HanMuue Ha CMyLLEeHUA

Mpy BCUYKKM HEU3NPaBHOCTH ChONtoAaBaNTE MHAMKATOPA 38 CbCTOAHUETO Ha
3apexaaHe W rpelluku Ha akymynatopa. Bwxre Pasaen Unaukatopu Ha
NUTUEeBO-WOHHHWA aKymynartop.

Mpu Hanuume Ha CMYyLLEHWA, KOUTO HE Ca NOCOYEHW B Tabnuuara uam KouTo
Bue camu He MOXeTe Aa OTCTpaHuTe, MONA, OGBbPHETE CE KbM HaluuA
cepsu3 Ha Hilti.

CwmyLieHue Bb3moXHa npuunHa Peluenune
KomaHnARMAT Koy MpeBknouBatenar 3a » HatucHete npeBkntoy-
He MOXKe Aa ce Ha- | AACHO/NABO BbPTEHe € B|  BaTena 3a AACHO/NABO
TUCHe, pecr. e 6o- | CpeAHO NONOXKEHHE. BbpTEHe HaAACHO UK

Kupan. HanfABo.
LLInMHaensT Ha Mpesknoysarenar 3a » HartucHete npeBkntoy-
ypeaa He ce BbPTU. | AACHO/NABO BbPTEHE € B |  BaTend 3a AACHO/NABO
CPeaHo NoNoXeHue. BbPTEHe HAAACHO UMK

Hanqaeo.
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CmyuwieHue
LLnMHaensT Ha
ypeaa He ce BbpTH.

Bb3moxHa npuynHa
AKkymynatopbT He e no-
CTaBeH W3LANo.

PeweHue
» 3acrtonopete akymy-
naropa c LpaxBaHe.

Hama yaap.

MpoaykTsT e TBbpae
CTyAeH.

v

MoctaBete npoaykra
Ha 3emATa W ro oc-
TaBeTe Aa pabotu Ha
npaseH xoa. [pu
Hy)Xaa nosTopeTe
NelCcTBUeTO, AOKaTO
YAAPHUAT MeXaHU3bM
cpaboTu.

MpeBkntousatenar 3a
1360p Ha GYHKLMK e Ha
"BesyaapHo npobusaHe"

:.

» [NocTtaBete NpeBKtOY-
BaTenA 3a u3bop Ha
dYHKUMM Ha "YaapHO
npotusaxe" 4T.

MpoayKTLT ce U3k-
NtoyBa aBTOMAaTUYHO.

3awurara cpelly npeto-
BapBaHe ce 3ajeicrTea.

» OcBobogete KoMaHa-
HuA ko, OcTaeete
npoAayKra Aa ce Ox-
naau. 3apencTeanTte
KOMaHZHUA KoY OT-
HoBO. Hamanerte
HaToBapBaHeTO Ha
ypeaa.

AKymynaTopbT ce
ustowjasa no-6vp3o
OT OBUKHOBEHO.
AKyMynaTopbT He ce
3acTonopnBsa C ACHO
LpaKBaHe.

CBCTOAHMETO Ha aKymy-
natopa He e OnTMMasHo.

dukcupalyarta nnaHka Ha
akymynaropa e 3aMbp-
ceHa.

» [MpoBepeTte cbCTOA-
HMETO Ha akymyna-
Topa. — cTpanuua 411

» [louncrete OuUKcHU-
pawjata nnaHka u
nocraeeTe akymyna-
TOpa OTHOBO.

Ceetoanoaute He
AaBaT MHAMKaumsA.

HewnsnpaseH akymyna-
Top

» O6bpHeTe ce KbM
cepBu3 Ha Hilti.

CunHo sarpasaHe
Ha NPOAYKTa Wi
akymynaropa.

Enektpuyecka nospena

» Msknouete npoaykra
HesabaBHo. CBanete
aKkymynaropa u ro
Habntopasaite. OcTa-
BeTe ro Aa ce oxnaau.
CBbpeTe ce CbC
cepBu3 Ha Hilti.
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CmyLieHue
MHCTPYMEHTBT He
MOXe Aa ce u3Baau
OoT puKcaropa.

Bb3moxHa npuumnHa
MaTPOHHMKBT He € n3-
AbpnaH AoKpan Hasaa.

LIS

Pelienune

» Usgbpnaiite 3ak-
NIOYBAHETO Ha WH-
CTPyMeHTa Hasaa ao
KpanHa nos3vuma u us-
BaJeTe UHCTPYMEHTa.

MHCTPYMEHTBT He ce
ceans.

MpoAayKTLT € B Nonoxe-
H1e NABO BbPTEHE.

» MoctaBete NpeBKNY-
Barend 3a ,EIHCHO/HHBO
BbpTEHE B NONOXKe-
HWe AACHO BbpTEHe.

Mpesknousarenar 3a
1360p Ha dYHKUWK € Ha
"BesynapHo npobusaHe

’
-

"

» [MocTaseTe NpeBKItoY-
Barena 3a u3bop Ha
dYHKUMKM Ha "YaapHo
npo6usate" 4T.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuU

PuUcK oT HapaHfABaHe nopaau HenmpaBWIIHO TPeTMpaHe Ha oTnagbuuTe!
OnacHoCT/ 3a 34paBeTo Nopaau U3NyCcKaHe Ha rasose U TEYHOCTH.
» He nocraeAiTe nnu He n3npaLyanTe NoBpeaeHn akymynaropu!
» [lokpuBaiTe BPb3KUTE C HEMPOBOAMM Martepuan, 3a Aa npeaoTsparute

KbCU CbeAUHEHUA.

» MWaxebpnaite akymynatopute no TakbB HauuH, 4e Aa He morat aa
nonajHar B pbueTe Ha Aeua.

» UaxBbpnaite akymynatopa BbB Bawwws Hilti Store unv ce cebpxete ¢
MecTHaTa KOMMNaH1A 3a ynpasfieHne Ha oTnagbuuTe.

e

w2 Hilti npoayktvTe ca npousseaeHu B No-ronfamara cu 4acT oT Mmatepuani sa

MHOroKkpaTHa ynotpe6a. MNpeanocTasBka 3a MHOTOKPATHOTO UM W3NoN3BaHe
e TAXHOTO npasunHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu Hilti B3ema Bawwute
ynoTtpebsaBaHu ypeau obpaTHo 3a peunknmpare. MNonutaiite otaena Ha Hilti
3a o6Cny)KBaHe Ha KINMEHTU U Baluus TbproBCKW KOHCYNTaHT.

K » He n3xBbpnAaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH, ENIEKTPOHHM YCTPOICTBa U
aKkymynartopv B 6uToBUTE OTnaabLm!

11

» TMpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCnoBMsA, MONA, OObpHETEe ce
kbM Bawwua mecteH Hilti napTtHeop.

FapaHuuA Ha npou3BoguTENA

Bbnrapcku 421
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12 TloBeue MHpopmauua

JlonbnHutenHa uHpopmMauua 3a ekcnnoarauuAra, TEXHONOrUATa, OKOM-
HaTa cpelda U PEeUMKIMPAHETO MOXKETe Aa HaMepuTe Ha CNeAHWA JIMHK:
qr.hilti.com/manual/?id=2266024

TO3M NMHK e HaMepuTe ChLUO U B KpaA Ha AoKyMeHTauuATa kato QR koa.

Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

 Cititi complet acest manual de utilizare inainte de punerea in functiune.
Aceasta este conditia necesara pentru un lucru in siguranta si pentru o
manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual
de utilizare si de pe produs.

e Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si
transmiteti produsul altor persoane numai impreuna cu acest manual
de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul
cu produsul. Sunt utilizate urmatoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL \
PERICOL !

» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau
la accidente mortale.

Al ATENTIONARE |
ATENTIONARE !

» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale
sau la accidente mortale.

/A AVERTISMENT
AVERTISMENT !

» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari
corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:
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Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de
gunoi menajer

Hilti Acumulator Li-lon

Hilti Redresor

B X SEO

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul aces-

2 tui manual de utilizare.
Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru
3 importante sau asupra componentelor importante pentru etapele

de lucru. Aceste etape de lucru sau componente sunt evidentiate in
text cu numarul corespunzator, de ex. (3).

Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac

11 | trimitere la numerele din legenda in paragraful Vedere generala a
produsului.

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea
dumneavoastra in lucrul cu produsul.

(O

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

> | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila
E} la randul ei cu platformele iOS si Android.

=== | Curent continuu

uion | Acumulator Li-lon

% | Gaurire fara percutie
4T | Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)

— | Rotatia spre dreapta/stanga

no | Turatia nominald de mers in gol

®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a
% | suferit o lovitura sau este deteriorat intr-un alt mod.
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1.4 Informatii despre produs

Produsele [ERL s o] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea
cu acestea, intretinerea si repararea lor sunt activitati permise numai per-
sonalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale au-
xiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzétor sau folosite
inadecvat destinatiei de cétre personal neinstruit.

Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de

identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va
sunt necesare in cazul solicitarilor de informatii la reprezentanta noastra
sau la centrul de service.

Date despre produs

Masina de perforat rotopercu- TE 2-22
tanta SDS-Plus

Generatia 03

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declard pe proprie raspundere ca produsul descris aici cores-
punde legislatiei si normelor in vigoare. O imagine a declaratiei de conformi-
tate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia
muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii,
instructiunile de lucru, imaginile si datele tehnice cu care este preva-
zuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor in-
structiuni pot provoca electrocutdri, incendii si/ sau accidentari grave.
Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de
lucru pentru consultare in viitor.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii
se refera la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele
electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca
» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea
sau iluminatul insuficient in zona de lucru pot constitui surse de accidente.

24 Romana 220602 MM




>

LIS

Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care
sunt prezente lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice
genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe
parcursul utilizarii sculei electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti
pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

>

Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza
de alimentare. Orice gen de modificare a figei este interzis. Nu
folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate
diminueaza riscul de electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi
tevile, sistemele de incalzire, plitele si frigiderele. Existd un risc major
de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate
la pdmant.

Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea
apei in scula electrica creste riscul de electrocutare.

Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat,
de exemplu pentru a transporta scula electrica, a suspenda scula
electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau
infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri
prelungitoare care sunt adecvate si pentru folosirea in exterior.
Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucruluiin aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu
umiditate nu se poate evita, utilizati un intrerupator automat de
protectie diferential. Utilizarea unui intrerupétor automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

>

Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in
mod rational atunci cand manevrati o scula electrica. Nu folositi
nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de
neatentie in folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.
Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari
de protectie. Folosirea echipamentelor personale de protectie, ca de
ex. masca anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de protectie sau
castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.
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>

impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula
electrica este deconectata, inainte de a o racorda la alimentarea
electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a
o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul
pe intrerupator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea
electrica pot duce la accidente.

inainte de a porni scula electric3, indepartati uneltele de reglaj
sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o
componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.
Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si
péstrati-va intotdeauna echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai
bine scula electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. tineti parul, imbracamintea si manusile departe de
componentele aflate in migcare. Imbricamintea larga, bijuteriile sau
parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si
captare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si folosite
corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de
reglementarile de securitate pentru sculele electrice, chiar daca
sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

>

426 Romana 2266024 H"HI

Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata
lucrarii dumneavoastra. Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si
mai sigur in domeniul de putere specificat.

Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula
electrica ce nu mai permite pornirea sau oprirea sa este periculoasa si
trebuie reparata.

Scoateti figsa din prizd si/ sau inlaturati acumulatorul daca este
detasabil, inainte de executarea unor reglaje la aparat, inlocuirea
accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastda masura de precautie
reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand
nu le utilizati. Nu permiteti folosirea aparatului de catre persoane
care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit instructiunile
de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane fara experienta.

ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati
functionarea impecabilda a componentelor mobile si verificati daca
acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta
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deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei elec-
trice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in
exploatare a aparatului. Multe accidente se produc din cauza intretinerii
defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile
aschietoare intretinute atent, cu muchii agchietoare bine ascutite se
blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. co-
respunzator acestor instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru
si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule
electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate
conduce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata,
fara ulei si unsoare. Manerele si suprafetele méanerelor nu permit
utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori
>

Incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de pro-
ducator. Pentru un redresor adecvat unui anumit tip de acumulatori,
apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti acumulatori.
Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele elec-
trice. Folosirea altor acumulatori poate duce la accidentari si poate
provoca pericol de incendiu.

Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre con-
tactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din
acumulatori. Evitati contactul cu acesta. in cazul contactului
accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistentd medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteri-
orati sau modificati se pot comporta imprevizibil si pot provoca incendii,
explozii sau pericol de accidentari.

Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate.
Focul sau temperaturile de peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.
Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata
acumulatorul sau unealta cu acumulator la valori situate in afara
domeniului de temperatura indicat in instructiunile de exploatare.
incércarea gresita sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de
temperatura poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.
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Service

» incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai per-
sonalului calificat de specialitate si numai in conditiile folosirii pie-
selor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator de-
teriorat. Toate lucrarile de intretinere la acumulatori se vor executa
numai de catre producdtor sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea
auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlu-
lui poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati
lucrari in care dispozitivul de lucru poate intalni conductori electrici
ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub
tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizarii unui burghiu lung

» incepeti intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat
timp burghiul are contact cu piesa care se prelucreazi. in cazul
turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca este posibila
rotirea libera a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare
posibilitatea de producere a unor accidentari.

» Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie
longitudinala pe burghiu. Burghiele se pot indoi si, ca urmare, se
pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si de producere
a unor accidentari.

2.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodatéd interventii neautorizate sau modificari asupra
produsului sau accesoriilor.

» Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriului de lucru,
deoarece dispozitivul de lucru si mandrina devin fierbinti in timpul lucrului.

» Produsul genereaza un cuplu de rotatie ridicat, corespunzétor aplicatiilor
sale de lucru. Tineti intotdeauna ferm produsul cu ambele maini de
manerele special prevazute. Utilizatorul trebuie sa fie pregatit pentru o
eventuald blocare brusca a accesoriului de lucru.
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» Asigurati-vd cd manerul lateral este montat si fixat corect. Prindeti
intotdeauna manerul lateral pe exterior.

» Prin prelucrare, este posibila formarea aschiilor de material. Materialul
sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si ochilor. Pe
parcursul utilizaérii produsului, purtati apardtoare pentru ochi, cascéd de
protectie si casti antifonice. Daca nu utilizati un sistem de aspirare a
prafului, purtati suplimentar o masca usoara de protectie respiratorie.

» La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa
lucrdrii. Fragmentele demolate pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte
persoane.

» La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si
securitatii. O strapungere brusca vé poate scoate din starea de echilibru.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca
fantele de aerisire sunt acoperite!

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Nu lucrati intr-un mediu puternic incarcat cu praf.

» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate
contine substante chimice periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau
vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte produse de zidarie,
piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn,
cum sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care
contin azbest. Determinati expunerea operatorului $i persoanelor din
preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la care se lucreaza.
Tntreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea
la un nivel sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului
sau purtarea unei masti de protectie respiratorie adecvate. Din masurile
generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu
apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine
in degetele dumneavoastra. In cazul lucrérilor lungi, din cauza vibratiilor
intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al sistemului
nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in fata alte
persoane. Apare pericol de orbire.

» Impiedicati patrunderea umiditétii. Un scurtcircuit cauzat de umiditate
poate avea ca urmare un incendiu sau arsuri.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau
sculelor. inainte de inceperea lucrului, controlati ca acumulatorul si
accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.
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>

Nu fixati agatatoarea de centurd la acest produs.

Securitatea electrica

>

Verificati Tnainte de Tnceperea lucrului daca in zona de lucru exista
conductori electrici, conducte de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele
metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o electrocutare
sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de
gaz sau o teava de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

>

>

Deconectati produsul imediat daca accesoriul de lucru s-a blocat.
Produsul poate devia in lateral.

Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte
de a-l depune.

2.4 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

>
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Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru
manevrarea si utilizarea fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Neres-
pectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii, vatamari grave produse
prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scéparile
de lichide foarte daunatoare sanatatiil

Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun
caz!

Nu este permisd dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F)
sau arderea acumulatorilor.

Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd sau
care a fost deteriorat in alt mod. Verificati regulat dacad acumulatorii
dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

Nu folositi niciodata acumulatorul sau o scula electrica alimentata de la
acumulatori pe post de unealta percutoare.

Nu expuneti niciodatd acumulatorii direct la soare, unei temperaturi
ridicate, formarii de scantei sau flacarilor deschise. Acest lucru poate
duce la explozii.

Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau
alte obiecte care prezintd conductibilitate electricd. Acest lucru poate
deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii materiale si vatamari.
Feriti acumulatorii de ploaie, umezeald si lichide. Patrunderea de
umiditate poate cauza scurtcircuite, electrocutari, arsuri, incendiu si
explozii.

Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest
tip de acumulator. Aveti in vedere in acest scop datele din manualele de
utilizare corespunzatoare.
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» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in
mana, este posibil ca el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc
vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta suficienta fata de materialele
inflamabile. Lasati acumulatorul s& se rdceascéa. Dacd acumulatorul este
nca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el
este defect. Adresati-va centrului de service Hilti sau cititi documentul
"Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon
marca Hilti".

Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul,
depozitarea si utilizarea acumulatorilor Litiu-lon. = Pagina 439

Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii
Li-lon marca Hilti, pe care le gasiti prin scanarea codului QR de la
finalul acestui manual de utilizare.

3 Descriere

3.1 Vedere generala a produsului 1]

@ Capacel de protectie anti-praf (@ Deschidere de montaj pentru
® Mandrina accesorii
® Selector de functii Acumulator
® Inversor pentru rotatie ® Tasta pentru deblocare pentru
dreapta/ stanga cu siguranté acumulator
pentru transport Indicator de stare acumulator
(® Comutator de comanda @ Maner
® Maner @ Limitator de adancime

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de perforat rotopercutantd cu alimentare

de la acumulatori SDS-Plus. El este destinat gauririi in zidarie si gauririi cu

percutie in beton si zidarie.

e Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din
seria de tip B 22. Pentru optimizarea randamentului, Hilti recomanda
pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de la finalul acestui
manual de utilizare.

* Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de
tip mentionate in tabelul de la finalul acestui manual de utilizare.

3.3 Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutanta SDS-Plus, maner lateral, limitator de
adancime, manual de utilizare.
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Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: wwwe.hilti.group

3.4 Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de
eroare si starea acumulatorilor.

3.4.1 Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

| A _ATENTIONARE

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-véd dupad apdsarea tastei pentru

deblocare ca fixati in pozitie acumulatorul din nou corect in produsul
utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru
deblocare a acumulatorului.

Starea de incéarcare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent,
cat timp produsul racordat este conectat.

Starea Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza cons- Starea de incarcare: 100 % pana la
tant in verde 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant | Starea de incarcare: 70 % pana la
n verde 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza cons- Starea de incarcare: 50 % pana la
tant in verde 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in Starea de incarcare: 25 % pana la
verde 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu | Starea de incarcare: < 10 %
frecventa lenta in verde
Un (1) LED se aprinde intermitent cu | Acumulatorul Li-lon este complet
frecventa rapida in verde descércat. incarcati acumulatorul.
Daca LED-ul se aprinde in conti-
nuare intermitent cu frecventa ra-
pida dupa incarcarea acumulatoru-
lui, adresati-va centrului de service
Hilti.
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Starea

Un (1) LED se aprinde intermitent cu
frecventa rapida in galben

CEaA
Semnificatie
Acumulatorul Li-lon sau produsul
asociat sunt suprasolicitate, prea
fierbinti, prea reci sau este prezenta
o alta eroare.
Aduceti produsul si acumulatorul la
temperatura de lucru recomandata
si nu suprasolicitati produsul in apli-
catia de lucru.
Daca mesajul apare in continuare,
adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Un (1) LED se aprinde intermitent cu
frecventa rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon si produsul
asociat nu sunt compatibile. Va
rugam sa va adresati centrului de
service Hilti.

Acumulatorul Li-lon este blocat si
nu poate fi utilizat in continuare. Va
rugdm sa va adresati centrului de
service Hilti.

3.4.2 Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare
mai mult de trei secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate
potentiald a bateriei din cauza unui tratament abuziv, ca de ex. cadere,
impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumind
dinamica si apoi se aprinde un (1)
LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in con-
tinuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina
dinamica si apoi se aprinde intermi-
tent un (1) LED rapid in galben.

Interogarea starii acumulatorului
nu a putut fi incheiata. Repetati
procedeul sau adresati-va centrului

LTTTTTY

de service Hilti.

Roméana 433



LIS

Starea Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumind | Daca un produs racordat poate fi
dinamica si apoi se aprinde (1) LED | utilizat in continuare, capacitatea
constant in rosu. ramasa a acumulatorului este sub
50%.

Daca un produsul racordat nu mai
poate fi utilizat, acumulatorul este
la finalul duratei sale de serviciu

si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam
sd va adresati centrului de service
Hilti.

4  Date tehnice

Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumula- 2,3 kg

tor

Energia la o singura percutie conform 1,54J
EPTA-Procedure 05

Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percu- |4 mm ... 16 mm
tie)

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

4.1 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V

Greutate acumulator Vezi finalul acestui
manual de utilizare

Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C

Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C

Temperatura acumulatorului la inceputul in- -10°C ... 45°C

carcarii

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au
fost masurate corespunzator unui procedeu standardizat de masura si pot fi
utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt adecvate
si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice.
Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu
dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot
sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere
pe intreaga durata de lucru.
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Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si
timpii in care scula electrica este deconectata sau in care ea functioneaza,
dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod
considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata
de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare calda,
organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot

Nivelul presiunii acustice emise (L) 92 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,,) |3 dB(A)
Nivelul puterii acustice (Lwa) 103 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Kw,) 3 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor
Gaurire cu percutie in beton (a;, 1) B 22-55 13,7 m/s?
B 22-110 13,8 m/s?
Insecuritatea (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 | 1,5m/s?

5  Pregatirea lucrului

| Al ATENTIONARE _

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» TInainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va cd produsul aferent
este deconectat.

» Inlaturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a
schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta docu-
mentatie si de pe produs.

5.1 incarcarea acumulatorului

1. Tnainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa
existe curatenie si acestea sa fie uscate.

3. incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. — Pagina 431

LTTTTTY Fomand 465



LIS

5.2 Introducerea acumulatorului

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-vd cd la contactele
acumulatorului si la contactele de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Tncércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2. Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se
inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.3 Indepartarea acumulatorului

1. Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din produs.

5.4 Montarea manerului lateral B

1. Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de
intindere) de la méanerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fata
peste mandrind, pana la canelura prevazuta special.

3. Pozitionati méanerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de
intindere) de la méanerul lateral.

5.5 Montarea si reglarea limitatorului de adancime E

1. Apasati si tineti apasata tasta pentru deblocare de pe méanerul lateral.

2. Introduceti limitatorul de adancime din fata in deschiderea prevazuta
de pe manerul lateral. Reglati limitatorul de adancime la adancimea de
gaurire dorita.

3. Eliberati tasta pentru deblocare.

» Limitatorul de adancime este blocat.

5.6 Introducerea dispozitivului de lucru 1

Gresati cu putina unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. O unsoare gresitd poate
cauza deteriorari la produs.

1. Introduceti dispozitivul de lucru in mandrina si rotiti-l cu o ugoara presiune
de apasare, pana cand se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

2. Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul
de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.
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5.7 Extragerea dispozitivului de lucru §

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru
poate fi fierbinte sau ascutit.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

1. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor.
2. Extrageti dispozitivul de lucru.

5.8 Siguranta pentru lucru la inaltime

| Al ATENTIONARE _

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor

accesoriil

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat
pentru produsul dumneavoastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati daca la punctul de fixare al firului de
sustinere a accesoriului de lucru existd deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la
inaltime.

Ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs, utilizati exclusiv o

combinatie intre siguranta in caz de cadere Hilti si firul de sustinere a

accesoriului de lucru Hilti #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii.
Controlati stabilitatea.

» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru
la siguranta de cadere si al doilea carlig cu carabina la o structurd de
rezistentd. Controlati stabilitatea celor doua cérlige cu carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de
cadere Hilti, precum si pentru firul de sustinere a accesoriului de
lucru Hilti.

6  Modul de utilizare

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta docu-
mentatie si de pe produs.

6.1 Conectare si deconectare

1. Pentru a conecta produsul, apasati pe comutatorul de comanda.
2. Pentru a deconecta produsul, eliberati comutatorul de comanda.
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6.2 Sens de rotatie [

>

Reglati sensul de rotatie.
» Comutatorul se fixeaza in aceasta pozitie.

6.3 Selector de functii
Fixati selectorul de functii pe functia dorita.

Pericol de deteriorare! Selectorul de functii nu poate fi actionat pe
parcursul functionarii.

Gaurire fara percutie

Fixati selectorul de functii pe % .

Gaurire cu percutie

7

Fixati selectorul de functii pe 4T .

ingrijirea si intretinerea

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

>

inaintea tuturor lucrérilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna
acumulatorul!

ingrijirea produsului

ndepartati cu precautie murdaria aderenta.

Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie
uscata si moale.

Curatati carcasa numai cu o cérpa usor umezitd. Nu utilizati produse
de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

Utilizati o carpa curata si uscata, pentru a curata contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodatd un acumulator cu fantele de aerisire astupate.
Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata si
moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdérie. Nu ex-
puneti niciodatd acumulatorul la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare
n apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un
acumulator deteriorat. Izolati-l intr-un recipient neinflamabil si adresati-
va centrului de service Hilti.
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* Pastrati acumulatorul fard urme de ulei si unsoare de altd provenienta. Nu
permiteti ca praful sau murdaria s& se acumuleze inutil pe acumulator.
Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale sau cu o carpa curata
si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicata
din fabricatie de pe contacte.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse
de ingrijire care contin silicon, deoarece acestea pot ataca piesele din
plastic.

intretinerea

* \Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si
functionarea impecabild a elementelor de comanda.

» In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalititi, nu puneti produsul in
exploatare. Dispuneti urgent repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de
protectie si verificati functionarea impecabiléd a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigurd utilizati numai piese de schimb si materiale
consumabile originale. Piese de schimb, materiale consumabile si
accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

8 Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acu-
mulator si a acumulatorilor

Transportul

/A AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori
introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului,
acumulatorii trebuie protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si
izolati de orice materiale conductoare electric sau de alti acumulator,
astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale,
valabile pentru acumulatori in zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei
companii de expedieri daca doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si fnaintea unui transport
lung si dupa acesta, daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.
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Depozitarea

Al ATENTIONARE |

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care

iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fard acumulatori intro-
dusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in
vedere valorile limitd de temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul
de la redresor dupa procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in
spatele geamurilor de sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si
pentru persoanele neautorizate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari
lungi si dupa aceasta, daca produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

9  Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor
pentru acumulator. Vezi capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia prin mijloace proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru
de service Hilti.

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Comutatorul de co-
manda nu permite
apasarea, respectiv
este blocat.
Arborele principal
al masinii nu se ro-
teste.

Inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga in pozi-
tie centrala.

Inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga in pozi-
tie centrala.

» Apasati inversorul
pentru rotatie dreapta/
sténga spre dreapta
sau stanga.

Apésati inversorul
pentru rotatie dreapta/
stanga spre dreapta
sau stanga.

v

Acumulatorul nu este
complet introdus.

» Fixati acumulatorul cu
un zgomot caracteris-
tic de clic.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

Lipsa percutiei.

Produsul prea rece.

>

Asezati produsul pe
materialul de baza si
lasati-1 sa functioneze
in regim de mers

in gol. Daca este
necesar repetati, pana
cand mecanismul de
percutie functioneaza.

Selectorul de functii pe
"Géurire fara percutie"

[
g -

>

Fixati selectorul de
functii pe "Gaurire cu
percutie" 4T

Produsul se deco-
necteaza automat.

Protectia la suprasarcina

reactioneaza.

>

Eliberati comutatorul
de comanda. L&sati
produsul sa se ra-
ceasca. Actionati din
nou comutatorul de
comanda. Reduceti
sarcina asupra masi-
nii.

Acumulatorul se go-
leste mai repede de-
cat in mod obignuit.

Starea acumulatorului
nu este optima.

>

Interogati starea
acumulatorului.
- Pagina 432

Acumulatorul nu se
fixeazd cu zgomo-
tul caracteristic de
Lclic®.

Ciocul de fixare de pe
acumulator este mur-
darit.

Curatati ciocul de
fixare si introduceti
acumulatorul din nou.

LED-urile nu indica
nimic.

Acumulator defect

Adresati-va centrului
de service Hilti.

Dezvoltare puternica
de caldura in produs
sau acumulator.

Defect electric

v

Deconectati produ-
sul imediat. Extra-
geti acumulatorul si
examinati-. Lasati-1
sd se raceasca. Luati
legdtura cu centrul de
service Hilti.

Accesoriul de lucru
nu se poate des-

prinde din inchizator.

Mandrina nu este retrac-

tatda complet.

>

Trageti inapoi inchiza-
torul mandrinei pana
la opritor si extrageti
accesoriul de lucru.
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Avarie Cauza posibila Solutie
Accesoriul de lucru | Produsul fixat pe rotatie |» Fixati inversorul pen-
nu aschiaza. spre stanga. tru rotatie dreapta/
stanga pe rotatie spre
dreapta.
Selectorul de functii pe | » Fixati selectorul de
"Gaurire fara percutie" functii pe "Gaurire cu
%. percutie" 4T.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a

deseurilor! Pericole pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita
scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in
mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store
sau adresati-va companiei responsabile cu deseurile din zona dumnea-
voastra.

& Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutili-
zabile. Conditia necesara pentru reciclare este separarea corecta a materi-
alelor. In multe tari, Hilti preia inapoi masina dumneavoastré vechi pentru
valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la
consilierul dumneavoastra de vanzari.

X » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in
containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va
rugdm sa va adresati partenerului dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si
reciclare gasiti sub urmatorul link: gr.hilti.com/manual/?id=2266024
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.
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MNpwToéTUTIEG 0BNYiEg XPrioNg

1 ZtoIxeix yix Tig 0dnyieg xpiong

1.1 ZXeTIK& PE TIG TXpouceg odnyieg Xpriong

e Tpiv amd TV paTn B€on oe Aeitoupyia dixB&oTe aUTEG TIG 0dnyieg
Xpnong. AmoTeAei PoUMoBean yI XOPOAR EPYaTial KOl AITPOCKOTITO
XEIPIOUO.

¢ TpooéETe TIG UMTOBEIEEIG AOPOAEIRG Kol TTPOEIBOTIOINGNG OTIG TAXPOUCES
odnyieg Xpriong Ko 0To TPOIodV.

e OQul&ETe TIG 0BNnyieg Xprong M&vVTa 0TO TTPOIOV Kail JivETE TO TIPOIOV OF
G TTPOCWTTA HOVO PO HE RUTEG TIG 0dNYieg.

1.2 Emne&nynon cupBoAwv
1.2.1 Ymodei&eig mpoeidormoinong

O1 urodei&eiq Tpoeidoroinang mpogidorololv oo KIVEUVOUG KAT& Tnv
£PYOOIQ e TO TTPOTOV. XpnoilpomoloUvTal ol akOAouBeg AEEEIG emonuavang:

| A _KINAYNOZ
KINAYNOZ !

» Mo P10t GUETT ETTIKIVOUVN KAT&OTAON, TTOU 0dnyei o coPapod f Bavarn-
POPO TPAUUATIOUO.

|A|_NPOEIAOMOIHZH
MPOEIAOMOIHZH !

» Mo i mMBav €MKIVOUVN KOTGOTOON, TIOU WMOPEi va odnyroel o€
0OBaPO 1 BAVATNPOPO TPAUNATIOUO.

A NMPOZOXH
MPOZOXH !

» Mo pix mMBavov eMmKivOUVN KXTROTOGON, TTOU EVOEXETAI VOr 0dnynoel oe
TPOUUOTIONOUG 1) UNKEG JNHIES.

1.2.2 ZupBoAa oTIg 0dnyieg xpriong
271G TOpoUoeg odnyieg Xprong XxPNoiJoToloUVTal Tor akOAouBa oUHBOAC:

@ MpoagETe TIg 08nyieg xpriong

ﬂ Yodei&eIg Xpriong Ko GANEG XPNOIUES TTANPOPOPIES

¢ .;’:a XeIpIoPOG AVOKUKA®OIUWY UAIKWV

K Mnv TETATE TA NAEKTPIKA EPYOXAEI KA TIG UTTOTOPIEG OTOV K&GO
OIKIOGK®OV XTTOPPINUATWV

@} | Hilti EmavagopTifopevn pmarapia Li-lon

¢z | Hilti dopTioTig
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1.2.3 ZUpBola o€ EIKOVEG
371G €IKOVEG XPNOILOTTOIOUVTAI TaX GKOAOUB X GUBOAGK:

AuTOI O 0PIBUOI TTHPOTTEUTTOUV OTNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV GPXN

12 AUTOV TWV 0dNYI®V XPHong.
H opiBunaon oTIg EIKOVEG TTOPATTIEUTIEI O CNUOVTIKE BANOTX EPYX-
3 0ixG f} 08 EEXPTAUATA ONUAVTIKA VIO TO BAUGTO EPYXTING. ZTO Kei-

MEVO EMONUXIVOVTOI QUTH TQX BANOTA EPYACIOG M) TX EEXPTAUATA e
QvTioTOIXOUG O(PIBpoUG, TT.X- (3).

O1 apiBuoi BEang xpnaoiyomoloUvTan oTnV eIkOVa Emokomnon Ko

11 | TTIXPATTEUTTIOUV OTOUG OPIBUOUG TOU UTTOUVAUGTOG OTNV evOTNTX ZU-
VOTITIKI) TI’POUGIAON TIPOIOVTOG.

AuTO TO OUPBOAO £Xel OKOTIO VO ETTIOTNOE! IBIKITEPO TNV TTIPOCOXN

* | 00GQ KOT& TNV EPYQCIQ E TO TTPOTOV.

1.3 ZUpBoAx avxAoyo LE TO TIPOIOV
1.3.1 ZupBoAa oTO TIPOIOV
270 TIPOIOV PTTOPET V& XPNoIHOTIoIoUVTal Tt okdAouBa aUpBoAX:

N | To mpoidv urooTnpilel Texvohoyiat NFC, mou ivatl oUMBATH WE TTAT-
@ @oOpueg iOS ko Android.

== | Zuvexeq pelpa

wien | EMOVO@QOPTIZOMEVN PMTOTOPIC Li-lon

% | Aixtpnon xwpig kpouon
4T | Airpnon pe kpouon (KpouoTIkn diaTpnon)
— | AeEI00TpOPN/apIoTEPOOTPOPN AEITOUpPYIO

no | OVOUXOTIKOG apIBUOG OTPOPAOV XWPIG PopTio

4 | MV XpNOILOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTICOLEVN UTTATAPIX TTOTE WG KPOU-
®" | oriko epyaeio.
Mnv a@rveTe TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTIXTAPIX VO TTECEI KATW. Mnv
i‘ XPNOILOTIOIEITE PIX ETOVOPOPTICOUEVN UTTATOPIC, N OTTOIx €XEl DEXTEI
XTUTTNUG 1) €XEl UTTOOTET {NMIG E BIGPOPETIKO TPOTTO.

1.4 TAnpo@opieg mMpoiovTog

To poiovVTa TNG m TTPOOPIOVTAI VI TOV EMAYYEAURTION XPNOTN
KOl O XEIPIOPOG, N CUVTAPNON KAI N ETIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO IO
€E0UCIO00TNPEVO, EVNUEPWHEVO TTPOCWTTIKO. TO TPOCWTTIKG QUTS TIPETTE VOt
£xel eVNUEPWOET EIDIKA YIa TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TTOPOUCIOGTOUV.
ATTO TO TTPOIOV KO T BONBNTIKE TOU HESTK EVOEXETOI VO TIPOKANBOUV Kivduvol,
OTOV O XEIPIOPOG TOUG YIVETOI UE OKOTGAANAO TPATTO MO N EKTTAIDEUPEVO
TIPOOWTTIKO 1} OTAV BEV XPNOIUOTIOIOUVTAI e KATXAANAO TPOTTO.
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H mepiypapr TUMOU Kl O XPIBUOG OEIPAG QVAYPEPOVTAI OTNV THIVOKIDOK

TUmTOU.

»  AvTiyp&yTe TOV apIBUo oeIp&q aTov akdAouBo TivoKka. Oa XPEIXOTEITE
TQ OTOIXEIX TTPOIOVTOG VIO EPWTAHATA TIPOG TV QVTITIPOOWTIEIX UOG 1} TO

0EPPIG HOG.

ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KpouoTiko dpamavo SDS-Plus TE 2-22

evix 03

Ap. 0eIp&g

1.5 ARAwon cuppopPwong

O koTookeuaoTng dnhavel wg Pdvog utrelBuvog OTI TO TIPOIOV TToU TTEPI-
YPAPETAI €50 IKAVOTIOIEI TNV I0XUOUCC VOUOBETIX KOl TX I0XUOVTX TTPOTUTTG.
Eva avTiypoa@o Tng SAAwoNG CUPpOPG®ONG UTI&PXEl OTO TEAOG QUTAG TNG
TEKUNPIwoNG.

To EYYPOPQ TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTI&PXOUV £DW:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916
Kaufering, DE

2  Ao@p&ieix

2.1 Tevikég UTTOBEIEEIQ YIX TNV XOPEAEIX VI NAEKTPIKK EPYAAEI

A\ NPOEIAOMOIHEH AixB&oTe AEG TIG UTOBEIEEIG XOPAAEING, TIG 0dN-

YiEG, TIG EIKOVEG KOXI TX TEXVIKX XXPXKTNPIOTIKX TX OTOIX UTTXPXOUV

O€ QUTO TO NAEKTPIKO epyaleio. H map&BAewn Twv akOAoUBwv odnyImv

Uropei V& TIPOKOAETE! NAEKTPOTTANEIQK, TTUPKOYI& Kail/f) GOBXPOUG TOXUMGTI-

opoug.

DUAGETE OAeG TIG UTIOBEIEEIG YIX TNV XCPAXAEIX K TIG odnyieg yia

HeANOVTIKR Xprion.

O 0p0og "NAEKTPIKO epYOAEi0" TTOU XPNOIUOTIOIEITON OTIG UTTOBEIEEIG YI TNV

AOPANEIX AVOPEPETAI O NAEKTPIKG EPYOAEITt TTOU AgIToupyoUV GUVEEOVTAG

TX OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KOA®DIO TPOPODOOInG) Kol O NAEKTPIKK

epYQAEia TTOU AeIToupyOUV pE EMAVAPOPTIZOUEVESG UTTATOPIES (XWPIG KOAWDIO

TPOPOJdOTiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYACING

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KAOXPO KAl PE KXAO PpWTIONO. H
aTo&i OTO XWPO EPYOCIOG KAI O YN QWTICUEVEG TIEPIOXES MITOPEI VO
0dNyro0OUV 08 ATUXNUOTO.

» Mnv epyadeoTe pe To NAEKTPIKO epyaheio o€ TepIB&AAOV EMIKiVOUVO
Y EKPHEEIG, OTO OTTOI0 UTTAPXOUV EUPAEKTX UYPH, GEPIX I OKOVN.
A0 T NAEKTPIKA EPYXAEI dNUIOUPYOUVTI OTTIVOPEG, O1 OTToIOI UTTOPEi
Vo aVaPAEEOUV TN oKOVN 1) TIG AVAOUMIKOEIG.
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Kort& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TA TXIDIK
Kol AN Tpoocwria. EGv 006G amooTi&oouv TNV TIpOCoyH, MIMOpPEi Vo
X&OETE TOV €AEYXO TOU EpyaAeiou.

HAeKTpIKN) axo@&AeIx

>

To @ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU €pyaAeiou TPETEI VX TXIPIKGE!
oTnv Tpila. Aev EMTPEMETAI OF KOXUIX TTIEPITITWON N HETXTPOTIT) TOU
@1G. Mn XpPNOIPOTIOIEITE QVTATITOPEG PIG MG ME YEIWMHEVA NAEKTPIKK
epyaleia. Ta @Ig ToU Sev £XOUV UTTOOTE HETATPOTTIEG KOI O KATAAANAEG
Tpileg PEILVOUV TOV KivOuvo nAekTpoTTAngicg.

ATTIOQEUYETE TNV EMAPH TOU CWUXTOG HE YEIWUEVEG EMPAVEIEG,
OMMWG CWANVEG, KXAOPIPEP, NAEKTPIKEG KOUZIVEG KOXI WPUYEIX. YTIXPXE!
aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIOG, OTAV TO COUK OOG EIVOI YEIWPEVO.
Mnv €KOETETE TX NAEKTPIK& epyaleia oe Bpoxn N oe uypaoia. H
€I0XMPNON VEPOU OTO NAEKTPIKO EPYXAEIO QUEAVEI TOV KiVOUVO NAEKTPO-
mAngiog.

Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO KOXA®MDIIO CUVOEONG YIX VO HETAPEPETE I
VX QVOXPTHOETE TO NAEKTPIKO £pyaAeio | yix va TpaPri&ete TO
@Ig amo TNV mpila. Kpar&re To KXA®SIO OUVOEONG HOKPIX OO
uynAég BepUOKPAOIEG, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG 1) KIVOUHUEVX UEPN.
To EAATTOUATIKA 1} TO TTEPIOTPAPPEV KOAWDIGK CUVDEDNG XUEXVOUV TOV
Kivduvo nAekTpomAngiog.

‘OTav epy&ZeoTE Pe TO NAEKTPIKO Epyaleio o€ uaiBploug xwpoug,
XPNOIPOTIOIEITE HOVO KXAWDIX TTIPOEKTAONG (MITXARVTELEG), TTOU Eivai
KT&GAANAQ yix Xprion o eEwTepikolq xwpoug. H xprion evog kahw-
Siou TTPOEKTAONG KATXAANAOU YIX XPrion 0€ UTIRiBPIOUG XWPOUG UEIDVEI
TOV KivOuvo NAeKTPOTTANEiaG.

E&v dev pmopei va armopeuxOei n AEIToupyix TOu NAEKTPIKOU EPYQ-
Aeiou o mePIB&AAOV E UYPAGIA, XPNOIMOTIOIOTE XUTOUATO PEAE. H
XPron VoG QUTOUOTOU PEAE PEIOVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TIPOCKOTIWV

>
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Na €i000TE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KX VX
£PY&XLEOTE PE TO NAEKTPIKO £pyaleio pe mepiokewn. Mnv xpn-
OIMOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EIOTE KOUPAOHEVOI I OTAV
BPICKESTE UTTO TNV EMNPEIX VOPKWTIKWOV OUGIWV, OIVOTIVEUUXTOG 1)
PXPPGKWV. Miax OTIypr} ampooegiag KAT& Tn XPrion Tou NAEKTPIKOU
epyaheiou pumopei va odnyroel oe 0oBapoUs TPAUUATIOHUOUG.

Dop&TE MPOCWTTIKO £EOTTAICUO TTIPOCTACING KXI TIAVTX TTPOCTATEU-
TIK& YUOAIX. POPQOVTOG TTPOoWTTIKO EEOTTAIOHO TTPOOTAOING, OTTWG HETKX
TTPOOTOCING OO TN OKOVI, AVTIONOBONTIK& UTTOSHPATA XOPOAEIXG, TTPO-
OTOTEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTIOEG, AVEAOYX e TO €iB0G KAl TN XPrion Tou
NAEKTPIKOU EPYAEIOU, UEIOVETAI O KIVOUVOG TPOUUOTICHOV.
AmropeUyeTe TNV aKoUoIX B¢on o AeiToupyix Tou epyaheiou. Be-
BXIWOEITE OTI Eival ATTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EpYaAgio, TIpIV
TO CUVSECETE OTNV TTXPOXI) PEUMATOG KAXI/T) TIPIV TOTIOBETIOETE THV
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UITATAPIX KO TIPIV TO PHETAPEPETE. EQV UETAPEPOVTOG TO NAEKTPIKO
ePYOAEiO EXETE TO BAKTUNO 0OG OTOV JIGKOTTTN ) OUVOETETE TO EPYX-
Aeio 0TO pelpa ev o diakonTNg givan oTo ON, urmopei va mpokAnBouv
OTUXNUOTO.
ATTOHOKPUVETE TX EPYRAEIX pUBHIONG 1) TX KAEISIX XTTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio, mpiv To BEceTe o€ Aeiroupyia. Eva epyaheio 1) kAeidi
TIOU BPIOKETOI 0 KATTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTOPEI VO TIPOKGAEDEI TPAUPATIONOUG.
ATTOQUYETE TIG X(PUCIKEG OTXOEIG TOU OWHATOG. PpovTioTe yix
TNV XGPXAN OTHPIEN TOU CWUXTOG OOG KXl SIXTNPEITE TTAVTX TRV
100ppomia oxg. ETol purmopeite var eAEYXETE KAAUTEPK TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO OE N AVOPEVOUEVEG KATOOTAOEIG.
dopaTre KATGAANAX pouxa. Mn pop&TE PXPSIK POUXX I} KOOUAPATA.
KpaT&Te Tot MXAAIK, TX POUXA KOI TX YAVTIO HOXKPIX XITO TTEPICTPE-
Ppopeva eExpTRUATAX. T PaPSIG POUXX, TO KOOUNUOTA 1 Ta HOKPIX
HoAI& PTTOPET Vo TIOYISEUTOUV XTTO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTHMOTA.
E&v uniapxel n duvaToTnTa oUVEEONG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG
Kl GUAAOYIG OKOVNG, BEBXIwOEITE OTI Eival GUVIESEPEVA Kol OTI
XPNOIHOTIOIOUVTAI GWOTX. H Xprion CUOTANOTOG avapPO(NONG oKOVNG
UITOPE V& PEIMOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOEPXOVTAI QIO Th OKOVI.
Mnv ekTINXTE AKOOG TNV XOPAAEIX KAXI MNV TTXPABAETTIETE TOUG KX~
VOVEG XOPXAEING YIX NAEKTPIKX EPYXAEIX, KKOMN KXI OTOV, UETX TTO
TOAAEG XPHOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EpyaAeio. Ao
OITPOCEKTEG EVEPYEING UTTOPOUV VO TTPOKANBOUV 0OBXPOI TPAUMGTIGUOI
€VTOG KAXOUOTOG DEUTEPOAETITOU.

XPRon K&i GVTIMETWITION TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioU

>

Mnv uniep@opTileTe TO EpyaAeio. XPnOIMOTIOIEITE YIX TNV EPYXGIX
O0G TO NAEKTPIKO £PYXAEIO TTOU TMPOOPIfeTAl yix auThHv. Me TO
KOTAGANAO NAEKTPIKO £pYONeio epy&ZeaTe KAAUTEPD KOl E HEYOAUTEPN
AOPAAEI OTNV AVOPEPOLEVN TIEPIOKT 10XUOG.

Mnv XPNGCIPOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYAAEIO, O SIKKOTITNG TOU
0TT0ioU Eival XXAXGHEVOG. Eva NAEKTPIKO EpYQAEIO TO OTT0IO SeV PTTOpEi
va TeBei MAEoV o AerToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivai €MKivOUVO Kail
TIPETIEl VO ETIIOKEUQOTEI.

ATTIOGUVOEGTE TO PIG XTTO TNV TIPIJX KX/ KTTOUXKPUVETE MIX OTTO-
OTTWHEVN UTTaTapic TIPIV SIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKX-
TXOTHOETE KAIMOIO AEECOUAP I AMOBNKEUCETE TO epyaAeio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO XOPOAEING ATTOTPETEI TNV AXKOUCIK EKKIVNGN TOU
NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAATE TX NAEKTPIKE EPYAAEIX TTOU SEV XPNOIMOTIOIEITE HOKPIK KTTO
maudi&x. MV XPHVETE VX XPNOILOTIOINCOUV TO EPYAAEio &TOUA TTOU
dev givan £EOIKEIMPEVX PE QUTO I TTOU BEV €XOUV SIXBAOEI UTEG
TIG 0dnyieg Xpnong. To nAekTpIk& epyoheia eivar emkiviuva, OTOV
XpnaigotioloUvTal amd &Ielpa TPOSWTA.
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DPOVTI{ETE OXOAXOTIKX T NAEKTPIKX EPYAAEIX KXI TX AEECOUNP.
EAEYXETE, €AV TA KIVOUHEVA PEPN AEITOUPYOUV GYoya Kol SEV pmAo-
K&POUV, EXV £XOUV OTIXOEI KXTOIX £EXPTHMOTO I} £XOUV UTTIOCTEI
TETOIX {NMIK WOTE VX EMNPEXTETAI XPVNTIKX N AeITOUpPYi TOU nNAe-
KTPIKOU £pYXAEiOU. AWOTE TX XXAXOHEVX EEXPTHHXTX YIX ETMIOKEUN
TIPIV XPNoIUoTIoINoETE XV TO EpYaAeio. MOME aTUXUOTS OPEINO-
VTOI 08 KOKX OUVTNPNUEVO NAEKTPIKG EPYOAEITK.

AlxTnpeiTe TX EEAPTAUATA KOTHG XIXMNP& KAl KaBap&. To oxo-
AXOTIKX OUVTNPNUEVD EEXPTIUOTO KOTING UE QIXUNPES OKUEG KOMAVE
OTTAVIOTEPO KO KXBOBNYOUVTA e PEYOAUTEPN EUKOAIX.
XPNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TX KEECOUXP, TAX EPYAAEIX
pUBUIONG KTA. OUHQWVAX HE TIG TTXPOUOCEG odnyieg. AxuBavete
TOUTOXPOVX UTTOWN TIG CUVONKEG EPYOCIEG KXI THV TTPOG EKTEAEON
epyaoia. H xpron nAeKTPIKOV epyaAeinV yix epyaaieq SIPOPETIKEG ad
TIG TPOBAETIOUEVEG UTTOPET VO ODNYNOE! OE EMIKIVOUVEG KATOOTATEIG.
AlxTnpeiTe TIG AXBEG KAXI EMPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KO-
PEG Kol AImoAAXYHEVEG oo A&dIx Kol yp&oo. O1 oMiaBnpeg AaBeEg Kail
EMPAVEIEG OUYKPATNONG DV EMTPEMOUV GOPOAr XEIPIOUO Kol ENEYXO
TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou oe amPOBAETTEG KATAOTAOEIG.

XpRon KAl GVTIHETAOTTION TOU EMXVXPOPTIZONEVOU EpYaAEiou

>
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DOPTIJETE TIG UMTATAPIEG HOVO UE POPTIOTEG TTIOU TIPOTEIVOVTXI ATTO
TOV KOXTXOKEUXOTH. YTI&pPXeEl KivOUVOG TTUPKAYIXG OE (QOPTIOTEG TTOU
€ival KATGAANAOI Y10t VDX GUYKEKPIUEVO €iB0G PTTATAPIWY, OTAV XPNOIUO-
TTOIOUVTOI e GANEG UTTOTOPIEG.

XPNOIMOTIOIEITE HOVO TIG TIPOBAETTOUEVEG YIX TX NAEKTPIKK EPYAAEIx
ETTAVAPOPTIOPEVEG MTATAPIEG. H Xprion GANWV UMTATRPIOV UTTOpPEi Vol
TTPOKOAEDEI TPAUUATIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYIXG.

KPOXTHOTE TIG UTATAPIEG TTOU SEV XPNOILOTIOIEITE HXKPIX KO GUV-
BETNPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KAPPIX, Bideq KAl GAAX PETOANIKK piI-
KPOQVTIKEIUEVX, TTOU X UITOPOUCAV VX TIPOKXAECOUV YEPUPWON TWV
EMAPWV. Eva BpoXUKUKAWHO HETOEY TWV ETTAPOV TNG UMTATRPING PTTOPEI
VO EXEl WG OUVETTEIX EYKAUUOTO 1) TTUPKOYIKX.

Z€ ePINTWon AavOxXoUEVNG XPHoNG HTTOPOUV VX SIXPPEUCOUV UYP&
QIO TNV PraTapic. ATTOPeUYETE K&XOE €idoug EMaPn. € MePIMTWON
aKoUoIaG EMAPNG, EEMAUVETE pe vepo. Edv Ta uyp& €pBouv oe
EMOAPI PE TX PATIX OXG, ETMIOKEPOEITE EMMPOCHETAK EVX YIXTPO. T
UYP& TNG UTTATOPIOG EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV €PEBIOUOUG 1) EYKOU-
HOTQ OTO SEPUQ.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE PMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NMI& 1 £Xouv
umooTei PeTaTpomég. Ol PMaTapieg TTOU €XOUV UTTOOTE! NUIK ] HETO-
TPOTIEG WITOPEl Vo oUPTTEPIPEPBOUV AMPOBAETITA KOl VO TTPOKOAECOUV
PWTIK, EKPNEN 1} KIVOUVO TPAUPGTIOUOU.




>
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Mnv EKOETETE TNV PITATOPIX OE PWTIX I} GE TTOAU UPNAEG BEpUOKpPK-
oieq. H @wTia 1 ol Beppokpacia &dvw Twv 130 °C (265 °F) umopei va
TIPOKOAEDE! EKPNEN.
AkolouBnoTe OAeg TIG 0dnyieg yix TN POPTION KXI PNV QOPTIETE
TNV PITATAPIN 1} TO EMAVAPOPTIOPEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EU-
POUG BEPUOKPACINV TTIOU AVAPEPETAI OTO TIAPOV EYXEIPISIO 0dNyIDV
xprong. H AavBoopévn @opTion 1 N @OPTION €KTOG TOU EMITPEMOUE-
VoU gUpoUG BEPUOKPUTIOG UTTOPEI VO KATXOTPEWEI TNV PITOTOPIO KO VOX
QUENOEI TOV KIVOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

>

AVOBETETE TNV EMOKEUI TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO OE KATHA-
AnAo £EEIBIKEUPEVO TTIPOCWITIKO HE XPFON HOVO YVIOIWV AVTXAAXKTI-
K®V. Mg aquTOV ToV TPOTTO SIoPaAileTan OTI Bax diaTnpnBei N aop&AeI
TOu epyaAeiou.

Mnv CuVTNPEITE TIOTE PMATAPIEG TTOU £XOUV UTOOTEI {nuik. K&Be
OUVTPNON PITOTOPIOV BX TIPETEl VA TTPAYUXTOTIOIEITXI PUOVO OO TOV
KOTQOKEUQOTN 1) artd eEouaiodoTnuéva o€pPIg.

2.2 Ymodei&eig aopaleiag yix Spamava

Ymodei&eig aopaleiog yix OAEG TIG EPYAOIES

>

dopare wroaxomideg. H emidpaon Tou BopUBOU UMTOPEI Vo TIPOKOAETE!
AMWOAEIN OKONG.

XPNOIPOTIOIEITE TIG TTPOCOETEG XEIPOAXBEG TTOU TXPAAKBATE PO HE
TO gpyaheio. H ammAeIot TOU EAEYXOU UTTOPET VO TIPOKOAETEI TPQUUOTI-
opoug.

KpOXT&TE TO EPYXAEIO QMO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG,
OTAV EKTEAEITE EPYNKCIEG KATX TIG OTOIEG TO NAEKTPIKO EPYaAEio
EVOEXETAXI VX £pOEI OE EMOPI) PE KAXAUPPEVX NAEKTPIKX KAADSIX.
H emogn pe kaAwdio Tou BpickeTan UG T&on UMopei var BEoel ummo
T&ON oKOUN Kol T PETOANKG EPN TOU EPYQAEIOU KO VO TIPOKOINEDEI
nAekTpomAngio.

Ymodei&eIg aopaAeiag OE TEPITITWON XPHONG TPUTTAVIOV UEYXAOU K-
KOUg

>

ApXiZeTe T S1ASIKXCIX SIKTPNONG TTAVTX UE XOXHNAO XPIBUO OTPOPGV
KOI EVG TO TPUTIAVI EIVAI OE ETTAQPT) HE TO KATEPYALOUEVO AVTIKEINEVO.
e uynAdTEPOUG OPIBUOUG OTPOPWV UTTopei va Auyioel EAXQP®OG TO
TPUTIGVI, OTOV UTTOPEI VO TTEPIOTPOPE EAEUBEPT XWPIG EMOPN UE TO
KOTEPYOALOMEVO QVTIKEIUEVO KOl VO TIPOKANBOUV TPXUUGTIGHOI.

Mnv ookeite utepBoAIkr) TriEon Ko HOvo o€ dIxUKn KaTeuBuvon
TIPOG TO TPUTAVI. TO TPUTTAVIA PTTOPOUV VO AUYICOUV KOl ETTOPEVIIG VOX
OTTTOUV 1] VO TIPOKOAECTOUV XMMAEIX TOU EAEYXOU KOI TPOUUOTIGHOUG.
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2.3 TMpooOeTeg UMTOBEIEEIG YIX TNV XOPXAEIX
ACPAAEIX TIPOCHOTIWV

>
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XpNOIUOTTOIEITE TO TIPOIOV KAl TX OEECOUGP POVO OE TEXVIK& &yoyn
KXT&OTOON.

Mnv TIpOYUOTOTIOIEITE TIOTE TIXPQTIOINCEIG 1) HETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1y
oe a&eooudp.

Mo TV oAAayn €ExpTNUATWY XENOIUOTIOINOTE TTIPOOTATEUTIKA YAVTIX,
SedopEvou OTI TO EEAPTNUG KO TO TOOK KOVE OO TN XPron.

To Tpoidv éxel, avaAoya e TIG duvVaTOTNTEG XPrioNg Tou, YEY&AN poTn
oTPEYNG. ZUYKPOTEITE TO TIPOIOV TIAVTA KOl P T BUO XEPIX OTTO TIG
TTPOBAETTOpEVEG XEIPOAXBEG. O XPrioTNG TTPETTEI VA EiVAX TIPOETOILOUEVOG
Y10 TO EVOEXOHEVO VO UTTAOKGIPEI EXPVIKE TO pyaAEio.

BeBauiwbeite 0TI n TAXivr XelpoAoBr| éxel TomoBeTnBei kau oTepewOEi
owoTA. MAveTe TNV TIAXIV XEIPOAGPN TIGVTA OTTd TNV EEWTEPIKI TTAEUPK.
ATd TNV KOTEPYOOIX UTTOPEI VO EKOPEVIOVIOTOUV BPaUOUATS UAIKOU.
AMO T BpaUOUOTA TOU UANIKOU WTTOpel Vo TIPOKANBel TPAUPATIONOG
OTO OWUOX KOI OTO H&TIK.  PopdTe KOTG Tn XPron TOu TPOIOVTOg
TTPOOTOTEUTIKE YUONIX, TIPOOTATEUTIKO KPOAVOG Kol wTOxoTTidEG. Edv dev
XPNOILOTIOIEITE CUOKEUN QVaPPOPNANG OKOVNG, POPATE ETITIPOCHETA MICK
oA UBOKQ TTPOOTOCIG GVOTTVONG.

3TIG epyoaoieg Siapmepolq SIATPNONG KMOUOVWOTE TNV TIEPIOXN TTOU
BpiokeTan miow omd To onueio Tou epyaleoTe. Mropei va TEoouv
KOMMGTIO KO VO TOXUMOTICOUV GAAO XTOUOX.

®povTioTe KaT& TN opiAEUON TOIXWV, OPOPAV KAl SATTESWV VIO Mt XGPOAN
Kol KON euoT&Beix. Ao pioe Ea@vikn diaumepr dI&Tpnon Umopei va
X&OETE TNV I00PPOTIIC TOG.

ATIOQUYETE VO OKOUMTIATE TTEPIOTPEPOUEVA eEapTAUOTX - Kivduvog
TPOUPOTIOHOU!

Alatnpeite mvTa eAeUBepeg TIG OXI0UEG aepIopoU. Kiviuvog eYKaUUOTOG
oo KOXAUPPEVEG OXIOUEG OePITHOU!

OETETE TO TIPOIOV O AEITOUPYIX POVO, OTOV TO €XETE QEpEl oe BEon
epycaoiog.

Mnv gpy&ZeoTe oe éva TIEPIBAANOY, TTOU Eivail EVTOVO ETRBOPUPEVO e
oKOVN.
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» H okovn, n omoia oxnuATICETOI KAT& TN Agicvan, TO YUXAOXOPTRPIOUA,
TNV KOTIN Ko TN JIXTPNON EVOEXETAI VO TIEPIEXE! ETTIKIVOUVEG XNMUIKEG
ouoieg. Oplopéva mapadeiypoara eivar: MOAUBSOG i XpwuaTa pe B&on
HOAUBDO, TOUBAX, MMETOV Kol GAAG TTPOTOVTX TOIXOTIONOG, (QUOIKEG
TTETPEG Ko XAAGK TIPOIOVTO TTOU TTEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAK,
onwg dpug, o&I& Kau XNUIK& emeEepyaopéva EUA, ApiavTog 1 UNIK&
TToU TTEPIEXOUV apiavTo. MpoadiopioTe TNV €KBEON TOU XEIPIOTH KAI TWV
TTHPOKEIPEVWV TTPOCMTTWV GO TNV KATNYOPIx KIVOUVOU TV UNIKWV, UE
Ta omoiax epyaleaTe. A&BETE TA avoykaio PETPA yio Tn SixThpnon
NG €kBeong oe &va GOPOAEG emimedo, OTWG TIX. XPNOILOTTIOIMVTOG
£va oUOTNUA GUANOYNG OKOVNG 1 I KATGAANAN &OKa TTPOOTOOIG TNG
QVOMVONG. ZTO YEVIKX PETPX YIX Tn peimwon Tng €kBeong avrKouv Ta
egng:

» Epyoaoia oe pia reploxr pe Kahd aepiopd,

»  ATIOQUYI TIOPOTETOPEVNG ETTAQPNG HE OKOVN,

»  KaBodrynon okdvng Hakpi& ormd To TIPOOWTTIO KA TO OMUC,

» XpRon TPOCTOTEUTIKAG €vdUONG K&l TIAUCINO TwV EKTEBEINEVWV TTE-
PIOXWV HE VEPO KOl GOTTOUVI.

»  Kd&vete ouxva SIGAEIPUOTO KOl OOKAOEIG VIO KOAUTEPN QUUATWOON TV
OOKTUAWV OOG. € TTIOPATETOEVN EPYXTI0 EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV
amd &vTovoug Kpadaopoug TIPOBAAUGTO 08 AIMOPOPG QYYEIX 1 OTO
VEUPIKO OUOTNUO 0T O&XTUAG, OTO XEPIXK I OTIG XPBPMOEIG TWV XEPIWV.

» Mnv koiItaTe KaTeuBeiov oTov QWTIONO (LED) Ko pnv @wtileTe TO
mpdowto &Awv. YTi&pxe!l kivduvog Baupwong.

» ATOTPEYTE TNV €I0XWPNON UYPOCIiaG. Eva BPoXUKUKAWUG TTOU EXEl
TIPOKANBEI MO UYPUTIO EVOEXETOI VO €XEI WG OUVETTEIX EYKAUMUOTO 1
TTUPKOYIX.

» Kivduvog TpoupaTiopoU omo TITOon €EXPTNUATOV /Kol a&ecoudp.
EAEyxeTe TIpIV &ImO TNV EVOPEN TNG €PYATiaG, OTI N EMAVAQOPTIZOUEVN
UITOTOPIOt KX T TOTTOBETNUEVR OEECOURP EIVOI  OTEPEWUEVD {E
aoQ&AEIO.

» Mnv oTepewveTe AyKIOTPO VNG 0€ QUTO TO TIPOIOV.

HAEKTPIKI) aoP&AEIX

» EA&yETe Tnv meploxn epyacioag TPV oo TNV EVAPEN TNG EPYXOING YIx
KOAUPUEVO NAEKTPIKG KOAMSIC, OwArveg aepiou kai Udpeuong. Ao eEw-
TEPIK& UETOXANIK pEPN OTO TIPOIOV propei va TPokANBei nAekTpomAngic,
1 €kpnEn, e&v KaT& A&BOG TTPOKAAESETE ZNUIG OE NAEKTPIKO KOAWSIO, OE
oWANVa aEpPiou 1 SWARVA vepou.

EmipeAg XEIPIOHOG KO XPION NAEKTPIK®V EPYXAEIWV

» ATevepyorToinoTe aUECWG TO TIPOidV, OTav KOoMoel To eExpTNUa. To
TIPOIOV UTTOPE VO EKTPOTIEI TIPOG TO TTAXI.

» [epIUEVETE PEXPI VO OTAPOTIOEI EVTEADG TO TTPOIOV TTPIV TO XIMOBETETE.
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2.4 EmpeAng XEIPIOHOG KOl XPrON EMAVXPOPTICOUEVWV UTTATAPIMV

>

452 EMnviK&

MpootETe TIG aKOAOUBEG UTTODEIEEIG XOPAAEIRG YIX TOV XGPAAR
XEIPIOHUO KXI TN XPHON EMAVAPOPTIOPEVWV PTaTapi®v Li-lon. Ao
TUXOV Tap&BAewn pmopei va mpokAnBoUv deplaTikoi epeBiopoi, coBapoi
SIOBPWTIKOI TPAUMATIOUOI, XNMIKG EYKAUPOTA, QUTIX (/KX EKPNEEIG.
XpNOIUOTTOIEITE EMAVAPOPTI{OPEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKX Gyoyn
KXT&OTOON.

XelpileoTe OXOAXOTIKA TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UTTATAPIES, YIX VO OTTO-
PUyeTe ZnUIEG Kol TNV €000 Uyp®V TTOAU emPBAGB®V yIot TV uyeia oog!
Agv EMTPETETAN O KAWIK TTEPITITWON N YETXTPOTTN | N TXEATTOINGN TOV
ETTAVOPOPTICOPEVWV PTTOTOPIMV!

Agv EMITPETIETAI VO KTTOCUVOPHUOAOYEITE, VO OUMTTIEZETE, V& BepUaiveTe
mavw omd Toug 80 °C (176 °F) N va KaiTe TIG EMOVAPOPTIZOUEVES
UITOTOPIEG.

Mnv XpNnoIUOTIOIEITE 1] QOPTILETE ETAVAPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG, Ol
oroieg €xouv dexTei XTUTNUA 1 €xouv umooTei ZNUIK pe JIKPOPETIKO
TPOTO. EAEYXETE TAKTIKA TIG EMOVAPOPTIZOPEVES UTIATAPIEG YIX ONUASIX
gnuIsG.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE TTOTE XVOKUKAWHEVEG 1] ETTIOKEUROUEVES ETTAVAPOP-
TILOUEVEG UTTATOPIEG.

MnV XpnOIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UITATAPIN 1] EVO ETTAVAPOP-
TIZOPEVO NAEKTPIKO EPYOAEIO TIOTE WG KPOUOTIKO EPYAEiO.

Mnv eKBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIOUEVEG UMTATAPIEG O KUETN NNIKD
oKTIVOBOAia, augnuévn Beppokpaaciar, oTmvBrpeg i YUUVES GAdYeG. MrTo-
pei va TpokAnBouv ekpn&eig.

MnV OKOUUTTATE TOUG TTOAOUG TNG ITTATOPIOG E T DAXTUAQ, HE EPYAEiaK,
KOOUNUOTO 1] GAAO NAEKTPIKK QyWYIH avTIKeideva. 'ETol propei vo
TPOKANBEI LNUIG OTNV EMAVAPOPTICOPEVN UMTOTOPIN, KAXBWOG KX UNIKEG
INUIEG KO TPOUPATIOUOI.

KpaT&Te TIG EMAVOPOPTICOPEVES UTTATAPIEG HAKPIX OTTO BPoXH, UYpaaic
KXl Uyp&. H €IoXhpNnon Uypaoiog UMOPEl Vo TIPOKOAECEI BPOXUKU-
KA@UOTO, NAEKTPOTIANEIX, EYKAUPOTA, QWTIX KOI EKPAEEIG.
XpNOIUOTTOIEITE OVO TOUG QOPTIOTEG KOI T NAEKTPIKE €pYOAeiar TTOU
TTPOBAETIOVTA VIOt QUTOV TOV TUTTIO PTaTOpiaG. [MpootETe OXETIKE T
OTOIXEIC OTIG QVTIOTOIXEG 0DNYIES XPONG-

Mnv XPNGCIMOTIOIEITE 1] AMOBNKEVUETE TNV ETIAVAPOPTIZOPEVN PTTATAPIO 08
ekPNEINa TTEPIBAANOVTOX.
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E&v n pmaropia Kaiel uTTEpBONKG OTOV TNV GKOUUTTTE, EVOEXETOI VO
€xel urooTei {NUIK. TOTTOBETNOTE TNV PTIATOPIX OE VX GNEIO OTO OTToI0
£XETE OPATOTNTA, KN EUPAEKTO KA LIE ETTOPKI OTTOOTAON AITO EUPAEKT
UNK&.  AQRoTe TNV eMOVOPOPTIZOUEVN UMATAPIN VO Kpu®oel. Edv n
umaTopio eEaxkoAouBei var kaiel UTTEPBONIKG ETE OTTO P PO OTAV TNV
OKOUMTIATE, TOTE €Xel uTooTel {nuic. ArreuBuvBeite aTo o€pPig Tng Hilti
1 dIxBAOTE TO £YYPaPO "YTIODEIEEIG VIO TNV KOPAAEIX KOI TN XPrON YIK
eMavaQopTIZOpEVEG UMaTapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpoogETe TIG €10IKEG 0dnyieq TTOU 10XUOUV YIO T PETAPOPE, TNV
QTTOBNKEUON KAl TN XPNON EMAVAPOPTICOMEVWV UMTATAPIOV 1OVTWY
NiBiou. — oehido 461
AloB&oTe TIG UTTOBEIEEIG YIO TNV XOPAXAEIX KOl TN XPRON YIX ETAVX-
popTIZopeveg pmmaTapieg Li-lon Hilti, TIq omoieg Ba Bpeite oapwvo-
VTOG Tov KwdIKO QR 0TO TEAOG UTMV TWV 03NYIGV XProng.

3 Nepiypaer
3.1 ZuvomTIKA Tapouciacn poidvTog il
@ MpoguAakTAPACS OKAVNG ® Xeipohapn
® Took @ Avolyua TomoBéTnong yio
® AiakdNTNG £MAOYAG AeITou- ageooudp
pyioag Emova@opTIi{opevn umoTopia
@ AiokonTng evolayng de- ® MAAKTPO OMOOCPAHAIONG ETTC-
£100TPOPNG/XPIOTEPOTTPOPNG VOPOPTIZOPEVNG PTTATOPIOG
AeIToupyiog Ye aopaAeIx pe- EvOeIEn KATROTAONG UITOTO-
TOPOPAG piog
® AiokonTNg eAéyyou ) XeipohaBh
@ 03dnyog B&Boug SidTPnoNg

3.2 Kar&AAnAn xprion

To

TIPOIOV TIOU TIEPIYPAPETAI EIVOI EVX  EMAVAPOPTIZOUEVO KPOUOTIKO

Spamavo SDS-Plus.  MpoopileTal yio di&TPNon Og TOIXOTONX KOl YIx
KPOUGTIKI JITPNON O€ UITETOV KQI TOIXOTTONXX.

XpNOIUOTIOIEITE VIO GUTO TO TIPOIOV OVO ETTAVAPOPTI{OPEVEG UTTATOPIEG
Li-lon Hilti Nuron Tng oeip&g Tumou B 22. TMa 18avikr amddoon, n Hilti
TIPOTEIVE! YIX QUTO TO TIPOIOV TIG EMAVOPOPTIZOPEVES UMTATOPIEG TTOU
QVOPEPOVTOI OTOV TTHIVAKG OTO TEAOG QUTWV TWV 03NYIOV XPnong.
XpNOIUOTIOIEITE VI AUTEG TIG ETTAVOPOPTIOHUEVES UITATAPIEG HOVO POpP-
TioTeG Hilti Twv ogIp@V TUTTOU TIOU QVOPEPOVTAI OTOV TTIVAKX OTO TEAOG
QUTWV TOV 0dNyIWV XPriong.

LTTTTTY G 456



LIS

3.3 'EKTaon mapadoong

KpouoTiko dpamavo SDS-Plus, mAaiviy xeipoAapr}, odnyog B&Boug, odnyieq
xefiong.

MepIooOTEP, EYKEKPIPEVA VI TO TIPOIOV O0G OUOTAUOTY B Bpeite oTo
Hilti Store 1} oTn dieUBuvon: www.hilti.group

3.4 Evdei&eiq Tng emavapopTifopevng pmarapiog Li-lon

271G emavapopTI{opeveg pmarapieg Li-lon Hilti Nuron uni&pyxel n duvarotnTa
TPOROAG TNG KATROTOONG POPTIONG, UNVUUGTOV OOGAUNTOS KOI TNG KO-
TROTOONG TNG EMAVOPOPTIOUEVNG UITATAPING.

3.4.1 EV3&ikeIg yIx KATXOTAON POPTIONG KXI PNVUMKTX CPXAUXTOG

Kiv8uvog TPOUHATICHOU XTTO TITRON TNG UITAXTAPIxG!

> ‘OTav eival TOTTOBETNUEVN N EMAVAPOPTIZOPEVN UTTOTaPIx, BeBaiwbeiTe
ool TIATACETE TO MANKTPO OMXOP&AIONG, OTI B KOUUTWOETE EQve
KOA& TNV EMavVOQOPTIZOPEVN UTIATOPI OTO TTPOIOV TTOU XPNOILOTIOIEITE.

Mo va deite KGOl oMo TIG GkOAOUBEG evDEiEElg, TTATAOTE GUVTOUX TO
TAAKTPO OTMAOPEAIONG TNG EMTAVAPOPTICOUEVNG UITOTAPIC.

H kaT&oTaon eopTiong KaBWG Kol of MOavVES BAGPES epavilovTal €miong
UOVIPK, OO0 €ivail EVEPYOTIOINWEVO TO OUVOEDEUEVO TIPOTOV.

Kar&oTtaon Inuooix

Téooepa (4) LED av&Bouv povipa KaraoTtaon ¢opTiong: 100 % €wg

mp&oiva 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv povipo Karaotaon ¢opTiong: 70 % €wg

mp&oIva 51 %

AUo (2) LED av&Bouv povipo Karaotaon ¢dpTiong: 50 % £wg

TP&OIVX 26 %

‘Eva (1) LED avéBer pdvipa mp&oivo | KaraaTaon eopTiong: 25 % €wg
10 %

‘Eva (1) LED avoaBooprivel apya Kar&oTtaon gopTiong: < 10 %

TP&OIVO

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa | H emavagopTiZopevn prarapio Li-

mp&oivo lon givau TeAeiwg amogopTiopévn.
dopTioTe TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
JITaTopicL.
E&v 1o LED e&akoAoubei var avar-
BooBrvel ypryopa ETA Tn GOPTION
NG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTOTOPIOG,
ameuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.
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Inuaoix

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopo
KiTPIVO

H emava@opTiZduevn umarapia
Li-lon 1} To ouvdedeuévo pe auTh
TIPOIOV £XOUV UTIEPPOPTWBEI, EXOUV
TTOAU UWnA 1) TTOAU XounAr Bep-
MOKPOOIx ) UTTGPXE! KATTOI00 XAAN
BAGBN.

dEPTE TO TTPOTOV KAl TNV EMTAVO-
POPTIZOPEVN UTTOTOPIC TNV TTPO-
TeIvopevVn Bepuokpaaia AeIToupyiag
KQI MNV UTTEPKOTOTTOVEITE TO TIPOIOV
KOT& TN XPron Tou.

Ed&v eEakoAouBei va umaipxel To
pAvupa, ommeuBuvBeite oTo 0EPPIg
Tng Hilti.

Eva (1) LED avapel kiTpivo

‘Eva (1) LED avaBooprvel ypriyopa
KOKKIVO

H emavagopTiZdyevn prorapio Li-
lon Kol To ouVOEdENEVO E QUTH
TTpoidV dev eivan oUPBaT. ATteu-
BuvBeite oTo o€pPIig Tng Hilti.

H emavagopTiZdouevn pmoarapio Li-
lon givan kAeIdwEVN Kot dev Urmopei
v xpnoiporoinBei &ANo. AreuBuv-
Beite oo 0€pPIg Tng Hilti.

3.4.2 EVB&igeIg YIO TNV KATAOTHON TNG EMAVAPOPTIOPEVNG UITATAPING
Mo va eNéyEeTe TNV KATEOTAON TNG EMAVOPOPTIZOUEVNG MIMTATAPING, KPO-
THOTE TIATNUEVO TO TTARKTPO AMXGPAEAIONG VIO TTEPICOOTEPN QMO TPia deu-
TepdAenTa. To oloTnua dev avayvwpilel i mOavry duoAeroupyia TNG
purmaTopiag Adyw KaKAg XPriong, Omwg T.X. TTMOON, TPUTTHUOT, EEWTEPIKES

{nuIEG oo uYnAr BePUOKPATIa KTA.

Kar&oTtaon

Inuaoix

‘OAax T LED av&Bouv KUNOPEVS KOl
oTn ouvéxeia To éva (1) LED avapel
MOVIUG TTPGOIVO.

‘OAa T LED av&Bouv KuMopeva
KO 0TN ouvéxelx To éva (1) LED
avaBOOPRVEl YPHYOPX KITPIVO.

Eivar duvaTr n ouvéyion Tng xpnong
NG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPING.

Aev ATav duvaTr N oAokApwon
TOU €AEYXOU YIX TNV KATXOTOON
NG EMAVAPOPTICOUEVNG UITOTA-
piag. EmavoA&Bete Tn SiadIkaoic
ameubuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.
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Kar&oTtaon

Znpacix

‘OAat T LED avé&Bouv KUNOUEVS Kol
oTn ouvéxelx To éva (1) LED avapel
UOVIMG KOKKIVO.

E&v e§akoloubei va pmopei va
xpnoiporoinBei éva ouvdedepévo
TIPOIOV, N UTTOAEITTOPEVN XWPENTI-
KOTNTO TNG MITOTOPIG Eival KETW
amd 50%.

E&v dev urmopei va xpnaoiyorioinBei
AoV Evar ouvdEDEUEVO TIPOTOV, N
EMAVOPOPTIJOUEVN UTTATOPIO EXEI
@TAOEl 0TO TEAOG TNG SIKPKEING
CwNg TNG Kol B TTPETTEN VO AVTIKOL-
TooToOel. AreuBuvbeite 0To 0EPPIG
Tng Hilti.

EPTA-Procedure 05

4  TeXVIK&X XXPOKTNPIOTIKX
Ba&pog kara EPTA Procedure 01 xwpig emavagopTi- | 2,3 kg
CopevN pITaTOpia
Evépyeia piag KpoUong CUUPWVX UE 1,54

Mepioxn d1&TPNONG O€ PTTETOV/TOIXO (KPOUOTIKN

4mm ... 16 mm

4.1 Emavo@opTI{OUEVN HITXTXPIx

Sixrpnon)
Oeppokpacia TEPIBAAAOVTOG KATA TN AEITOUPYIX -17°C ... 60 °C
OEPUOKPACIX XTTOBrKEUONG -20°C ... 70°C

piag

T&on AsiToupyiag eMAVAPOPTIZOUEVNG HITATX-

B&pog EMAVAPOPTIOPEVNG UITATAPING

216V

BAéme oTo TEAOG OU-
TOV TOV 0dNyIwv Xpn-

ong

ong
Ogpuokpacia TEPIBAANOVTOG KaT& TN AgiTou- | -17 °C ... 60 °C
pyiax
OepHoKpAsia aToBRKeEUONG -20°C ... 40°C
OEPHUOKPACIX UITATAPING OTNV EVapEn ¢opTi- |-10°C ... 45°C

4.2 TAnpogopieg BopUPBoU Kol TINEG KPASAOHWV KAtk EN 62841
O1 avapePOUEVEG OTIG TIOXPOUOEG OBNYIEG TINEG NXNTIKAG TTEONG KXl KPO-
daopv Exouv peTpnBei oUUQWVA e UIX TuTTOTTOINUEVN WEBOBO PETPNONG
KOl UTTOPOUV V& XPNOIMOTTIOINBOUV yIa TN oUYKPIoN HETAEU NAEKTPIKWV EPYO-
Aeiwv. Eival emiong Kar&AANAEQ yiax TTpdXeIpn EKTIMNON TWV EKBECEWV.
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Ta avaPEPOUEVA OTOIXEIX QVTITTPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EQPAPHOYEG TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou. EGv waTd00 TO NAeKTPIKO epyaleio xpnaipormoinBei
0e GAEG EQAPUOYEG, HE DIPOPETIKE EEXPTAUATA 1} e EANITTT GuVTrpNnON,
eVOEXETAI VO SIPEPOUV T OTOIXEIX. TO yeyovog auTd propei va augnoel
ONUOVTIKG TIG EKBETEIG 08 OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYNTING.
Mo pia okpIBr ekTipnon Tng ékBeong Ba pémel v ouvuTtoAoyilovTal Ko
0l XPOVOI, OTOUG OTIOIOUG EiVOI KITEVEPYOTIOINUEVO TO NAEKTPIKO epyaAeio
1 AeIToupyei pev, dAA& Sev XpNOIUOTIOIEITI TIPAYUOTIK&. TO yeyovdg auTo
UTTOPEl VO PEIMOEI ONUOVTIKA TIG EKBETEIG 0 OAN T JIGPKEIX TOU XPOVOU
£PYOOIOG.
KaBopioTe IPOGHETH PETPO AOPAAEIRG YIX TNV TIPOCGTACIX TOU XPrOTN XIMO
Tnv emidpaon Tou BopUBoU KA/ TWV KPAOAOUWY, OTIWG YIX TTOXP&IEIYHO:
Zuvtripnon NAekTpIKoU epyodeiou Kau eExpTNUATWY, DIXTAPNCN XEPIOV OF
KOVOVIKI] BEPUOKPOTIT, OPY&VMON TwV OTAdiWV EPYRCING.

TipEQ ekmoprrg Bopupou
Eminmedo nxnTikng mieong (L,a) 92 dB(A)
AvakpiBeiax emmédou nXnTIKNG mieong (Ka) 3 dB(A)
Eminedo oT&OuNg nxou (Lwa) 103 dB(A)
AvakpiBeia emmédou oT&OUNG fxou (Kya) 3 dB(A)

ZUVOMIKEG TIHEG KPABXOHMV
KpouoTikr 31&Tpnon o€ PMETOV (@, 1p) B 22-55 13,7 m/s?
B22-110 | 13,8 m/s?
Avakpipeix (K) B 22-55 1,5 m/s?
B22-110 | 1,5m/s?

5 MpoeTolyaoia epyaciag

Kiv3uvog TpXUHOTIOHOU XITO aKoUoIx EVapEn AeiToupyiag!

»  BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV EIVOI EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TOTIO-
BeTOETE TNV EMAVAPOPTICOPEV UTTATAPIX.

»  AQUIPEDTE TNV UMTOTOPIX, TIPIV TTPAYUATOTOINCETE PUBUICEIG OTO EpYQ-
AEIO0 1] QVTIKATAOTNOETE BEETOURP.

MpoogETe TIG UTIOBEIEEIG OOPAAEING Kol TTPOEIBOTIOINGNG OTNV TIXPOUTX
TEKUNPIWON KO OTO TIPOIOV.

5.1 ®opTioTe TV paTXPic

1. AlxB&aTe Tpiv oo Tn eOPTION TIG 0dNyieg XPNonNg ToU GpOPTIOTH.

2. BeBaiwBeiTe OTI OI EMAPEG TNG EMAVAPOPTIOPEVNG MTTATUPIOG KO TOU
POPTIOTH eival KKBAPEG KOl OTEYVEG,.

3. ®opTioTe TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATOPIX OE EVOV EYKEKPIUEVO POPTI-
oTr. = oehida 453
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5.2 TomoBETnon uMATXPING

Kiviuvog TPOUUTIOHOU aITd BPoXUKUKAWUO ) ITAOON TNG UTATAPIXG!

> BeBauiwbeite 0TI dev UTTAPXOUV EEVA QVTIKEIUEVD OTIG ETIAPEG OTNV HTTO-
TOPIC KOl OTIG EMAPES OTO TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETHOETE TNV ETIAVOPOPTI-
Copevn pmaropia.

» BeBauwbeite 0TI N EMAVAPOPTICOUEVN UTTOTAPIX KOUTTAOVEI TTAVTX CWOTH.

1. ®opTileTe MANPWG TNV UITATOPIC TTPIV GO TNV TIPWTN BE0N O€ AgiToupyia.

2. EioGyeTe TNV €MOVOQOPTICOUEVN UTIOTOPIX OTO TIPOIOV, WEXP! V& KOU-
UITOOE! UE XOPOKTNPICTIKO 1XO0.

3. BePauwbeite 6T edp&Tel KAAK N UTTATOPIX.

5.3 A@aipeon eMAVAPOPTIOPEVNG UTTATAPING
1. MoTAOTE TO TARKTPO GMACPHAICNG TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATORPING.
2. TpoBnETe TNV UaTapict ormd TO TTPOTOV.

5.4 TomoB&Tnon mAdivig xeipoAapng B

1. NepioTpéyTe TN AXPN, YIX VO AGKOKAPETE TO OTAPIYMA (OPIYKTAPASG) TNG
TAXIVAG XEIPOAXBNG.

2. ZMpwETe TO OTAPIYNX (OPIYKTAPAG) MO PTTPOOT EMAVW QMO TO TOOK
MEXPI TNV TIPOPAETIOMEVN EYKOTTH.

3. TomoBeTnoTe TNV MAXIVR XeIPOAXPBr oTnv emBuunTr B€on.

4. MepioTpéyTe TN AaPr, YIO VO OQIEETE TO OTAPIYUX (OPIYKTAPAG) TNG
TAXIVAG XEIPOAXBNG.

5.5 TomoB&Tnon kou pUBuIcH odnyou B&Boug diaTpnong &

1. TIQTAOTE KOl KQOTAOTE TTATNREVO TO TIANKTPO GMAOPXAICNG OTNV TIAGIVT
XEIPOAGPH.

2. Eioayete Tov 08nyd B&Boug armd PmpoaTd aTo TTPORAETTOUEVO &VOIYUX
ommo TNV TGV XelpoAaBr). PuBuioTe Tov 0dnyo Baboug didTpnong oTo
€mMBuuNTO B&BOG dIXTPNONG.

3. AgnoTe eAelBePO TO TIANKTPO AIMOCPEAIONG.

» O 0dnyog B&Boug eivail KAEIDWUEVOG.

5.6 TomoBéTnon eExprhuarog

ﬂ FpaoGipeTe eEAAPP& TNV AMOANEN TOU EEXPTAPATOG.
Xpnoiporrolgite povo yviolo yp&aoo Tng Hilti. Ao A&Bog yp&aoo pmopei
VO UTTOOTE! {NUIEG TO TTIPOIOV.

1. TomoBeTrioTe TO EEXPTNUQ OTO TOOK K&l TIEPIOTPEYTE TO MELOVTAG TO
eAXQP&, PUEXPI VO KOUUTTWOE! XIoBNTA.
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2. TpaBuvTog TO EEXPTNUX, EAEYETE UETG TNV TOTTOBETNON, EAV EXEI KOPX-
Aogl owoTd.
» To mpoiodv givan og eTOINOTNTA AEITOUPYIOG.

5.7 Ag@aipeon EapTrhparog §

A NPOZOXH

Kiv3uvog TpaupaTIopoU amo e§&pTnua!l To eE&PTNUO UTTOPEI Kaiiel 1) Vo

€ival aIxunpEo.

»  DOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KATA TNV QVTIKATXOTOON TOU EEXPTANA-
TOG.

1. TpoaPBn&Te TMPOG TX TOW TOV UNXOVIOUO XOQGAIONG EEXPTNUATWV UEXP!
VO TEPUOTIOEI.
2. Tpopn&re €Ew To EEGPTNUC.

5.8 Ac@&Aeix oo MT®WON

Kiv8uvog TpXUUTIOHOU QT TITMON TOU EEXPTAUATOG KA/ a&eaoudp!

» XPNOIUOTIOIEITE JOVO TO TIPOTEIVOUEVO YIO TO TIPOIOV 0O KOPdOVI Ou-
Ykp&TNong epyoeiov Hilti.

» Mpiv amd Tn xprion, eAeéyxeTe To onueio oTepéwong Tou kKopdoviou
OUYKPATNONG EPYOAEIV YIo TIBAVEG ZNUIEG.

ﬂ Mpoog&Te TIg €BVIKEG 0BNyieg yIx epyaaieq o€ UYOG.

Xpnolyotioleite wg OOPAAEIN TITOONG YIK QUTO TO TIPOIOV XMOKAEIOTIKA

KOl HOVO &vav ouvduoopd amd Tnv aopdAeia mtwong Hilti ye To kopdovi

ouykp&Tnong epyaheinv Hilti #2261970.

> ZTEPEWOTE TNV OXOPAAEIX TITWONG 0T QVOIYHOT TOTIOBETNONG Yo O&e-
ooudp. EAEYETE OTI CUYKPOTEITOU KOAGK.

> ITEPEWOTE EVA KAPOUTTIVEP TOU KOPSOVIOU OUYKPATNONG EPYAEiwV OTNV
GOQAAEIX TTITOONG KOl TO SEUTEPO KOPAUTTIVEP OE UIX PEPOUTT DOUIKH
KaTaokeun. EAEYETE TNV dOQOAr 0TEPEWON TWV SUO KAXPOUTTIVEP.

MpooéETe TIg 0dnyieg Xpriong TG aop&Aeiag mTwong Hilti kabwg
KOl TOU KOopdoviou ouykp&Tnong epyceiwv Hilti.

6  Xelpiopog

MpooéETe TIG UTIODEIEEIQ KOPAAEIRG Kl TIPOEISOTTOINCNG OTNV TIXPOUCK
TEKUNPIWGN KO GTO TIPOIOV.

6.1 Evepyoroinon Kol arevepyoroinon
1. MNQ& V& EVEPYOTIOINOETE TO TTPOIOV, TIATAOTE TOV DIAKOTITN EAEYXOU.
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2. Mo VO oITEVEPYOTTOINOETE TO TIPOIOV, a@roTe eAeUBEPO TOV SIKOTITN
eAéyxou.

6.2 ®op& mepioTpo@ng B
» PubBuioTe TN op& TTEPIOTPOPNG.
» O SIKOTITNG KOUTMVEI O QUTH TN B&on.
6.3 AIxKOTITNG EMAOYNG AEITOUPYIOG
O¢oTe TOV DIOKOTTN €MAOYNAG AeIToupyiag oTnV emMBuKNT AelToupyia:

ﬂ KivBuvog Znuiag! KoTd Tn SIXpKeIa AeIToupyiog dev EMTPEMETAI VO
evepyoroindei o SIKOTTNG EMAOYNG AEITOUPYIOG.

Ai&kTpnon xwpig kpouon

*  OtoTe TOV SIGKOTITN eMAOYAG AeToupyiag oTo % .
Ai&Tpnon pe kpouon

*  O¢toTe ToOv BIGKOTTTN €MAOYG AeiToupyiag oTo 4T

7  ®povTida Kxi GuvThPNOoN

Kiviuvog TPOUUXTIOHOU QIO TOTTIOBETNUEVN PTaTapiok !
» [Mpiv amd k&Be epyaoia pPOVTIdAG KAl GUVTHPNONG KPXIPEITE TTAVTA TV
prmorapia!

®povTida Tou MPOoiIdVTOG

e AMOPOKPUVETE TIPOGEKTIKX TOUG PUTIOUG TTOU £XOUV ETTIKAONOEI.

e E@ooov umdpyouv, KoBapioTe TIG OXIOUEG GEPIOUOU PE MIX OTEYVH,
pohokr BoupToa.

*  KaBapileTe TO MEPIBANUG POVO pE Evar eEAaPP®G Ppeypévo mavi. Mnv
XPNOILOTIOIEITE UMK QPOVTIOOG HE TIEPIEKTIKOTNTA O OINIKOVN, JIOTI
eVOEXETOI VO TIPOOBAANOUV TOX TIAOTIKG EPN.

e XpnOIPOTIOINOTE Ve KABOPO, OTEYVO TTAVI, VI VO KXBXPIOETE TIG ETTOPES
TOU TIPOIOVTOG.

PpovTida emavaopTI{OuEVWV uaTxpiwv Li-lon

¢ Mnv XPNOIUOTIOIEITE TTOTE HIX EMAVAPOPTICOUEVN UTTATOPIX e BOUAw-
HEveg OXIOUEG aeplopol. KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOHOU TIPOOEKTIKK
JE I OTEYVI, HOAGKI BoUpTOO.

e AmoguUyeTe TNV &oKoTIN €KBEON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMTATOPIOG OF
oKOVN 1 PUTTOUG. MnV eKBETETE TTOTE TNV EMAVAPOPTIZOPEV UTTATOPIC
og pey&An uypaaia (m.x. BuBion oe vepd ) mapapovr oe Bpoxr).

Edv €xel Bpaxel M1 EMOVOpOPTIZOPEVN UTOTOPIC, OVTILETWTTIOTE T OTIWG
MIX ETOVOQOPTICOPEVN UITATOPIC TIOU €XEl UTTOOTEI {nuIX. ATTOPOVWOTE
TN o€ &va un eUpAekTo doxeio Kai ameubuvBeite aTo a€pPig Tng Hilti.
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¢ AIGTNPEITE TNV EMAVOPOPTIOUEVN UMATAPIN KaBapr amo EEva A&dIx
KQI YP&OX. Mnv EMTPETIETE VO CUYKEVTPOVOVTOI XOKOTIOX OKOVEG I pUTTOI
oTnV eNavapopTI{opevn prarapic. KaBapileTe Tnv emavagopTIZoUevn
UTTOTOPION JE MIX OTEYVH, MOAGKN BOUPTOX I Vet KXBXPO, OTEYVO TTQVi.
Mnv xpnoiuortoigiTe UANIK& pPOVTIBOG Ye TIEPIEKTIKOTNTA O€ GINIKOVN, BIOTI
evOEXETAI VX TIPOOBXAAOUV TOH TTAOTIKG UEPN.

MnV OKOUUTI&TE TIG ETIAPEG TNG ETTAVAPOPTIZOPEVNG PTTATAPIG KO UNV
AMOPOKPUVETE IO TIG ETIAPEG TO EPYOOTATINKO YP&KTO.

e KoBapilete TO TEPIBANUX HOVO pE €va EAOPPWG Bpeyuévo Tavi. Mnv
XpnolyotioleiTe UNK& QPOVTIONG UE TIEPIEKTIKOTNTA GE GIAIKOVN, JIOTI
eVOEXETAI VO TIPOOBGANOUV TOX TAGCOTIKK HEPN.

Zuvtripnon

e EAEYXETE TOKTIK& OAGK TG OPOTA UEPN YIO TUXOV {NUIEG KOl TNV &yoyn
AeIToupyia OAwV TV XEIPIOTNPIWV.

* Mnv xpnoldorolgiTe TO TPOIOV Og TEPIMTWON {NUIGV /Kol dUCAeITOU-
pylwv. AvoBEoTe GUECK TNV EMIOKEUN TOU TIPOIOGVTOG OTO 0PRIS TNG
Hilti.

e MeTd omd epyaoieq QPOVTIONG KXl GUVTAPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX
OUOTANOTA TTPOOTAOING KOl EAEYETE TNV AMPOOKOTITN AEITOUpPYia TOUG.

ﬂ Mot pioc xoPaAr AeIToupyia XPNOILOTIOIEITE PHOVO YVAOIX OVTXAAKTIKG
Ko avah@aipo. Eykekpipéva oo Tn Hilti oavToANSKTIKE, OVOADOIUO KO
aeooudp yia To TIpoidv oaq Ba Bpeite oTo mMAnoieaTepo Hilti Store ry
otn dielBuvon: wwwe.hilti.group

8 MeTa@op& KX XITOBNKEUCH EMAXVAPOPTI{OUEVWV EPYX-
A€WV KOl EMAVAPOPTICOPEVWV UTTATXPIDV

MeTagpop&

A NPOZOXH

AKOUOGIX EVEPYOTTOINGN KATX TN HETAPOPK !

>  METOQEPETE TA TIPOIOVTO OOG TTAVTX XWPIG TIG PTIATAPIEG TOTTOBETN-
péveg!

> AQUIPEDTE TNV/TIG ETTAVOPOPTIOUEVES PTTATOPIES.

»  Mnv UETOQEPETE EMAVAPOPTIOPEVEG PTTATOPIEG TTOTE XUdNnV. Kord Tn
ueTa@op& Ba TTPETEl O EMAVAPOPTICOPEVES UTTATAPIEG VO TTPOOTATEU-
ovTal amd uTePPOAIKEG KPOUOEIG KOl SOVIOEIG KOl VO XTTOROVMVOVTA
oo kGO €id0UG AYDYINX UNKK 1} XAAEG ETTAVOPOPTI{OPEVEG UTTOTX-
pieg, MOTE V& UNVv €pBouv oe eMaPr pe XAAOUG TTOAOUG UITOTAPIOV KO
TPOKANBEi BpaxUKUKAWUG. AGBETE UTTOYN TIG TOTIIKEG TTPOJIXYPAPES
HETAPOPAG YIX ETAVXPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

> Agv EMTPEMETAI N KTTOOTOA EMAVOPOPTIZOUEVWV UITOTOPIOV HECW TO-
xudpopeiou. AeuBuVBEeiTE OE HIO HETOPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VX
ammooTeINETE KOIKTEG ETAVAPOPTI{OPEVEG UTTATOPIEG.
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» EAEyxeTe TO TIPOIOV KAl TIG EMOVOPOPTICOPEVEG UMATAPIEG VIO TUXOV
TnuiEG TIpIV ammd K&BE XPrion KaBMOG KA TTPIV KO JET oMo PEYOAUTEPNG
SIXPKEING HETOPOPA.

Amo6rikeuon

AKouUoIx TIPOKANGN {NMUIGG ATTO EAXRTTWHPATIKEG HITAXTXPIEG. |

> AmoBnkeUeTe TA TTPOIOVTA OCGG TTAVTA XWPIG TIG PTOTapieg TOTTOBETN-
péveg!

»  ATOBnKeUETE T TTPOTIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMTATOPIEG 08 SpO-
0epO Kal aTeEYVO XWPO. MPooeETe TIG OPIOKES TIUEG BEPUOKPATING, TTOU
QVOPEPOVTAI 0T TEXVIKA XOXPAKTNPIOTIKA.

> Mnv QUAGTE EMTAVOPOPTIZOUEVES UTIATAPIEG TTAVW OTOV POPTIOTH. MeT&
N SIODIKACI POPTIONG, XPAIPEITE TTAVTA TNV EMAVOAPOPTIZOUEVN WO~
TOpIa A0 TOV POPTIOTH.

»  Mnv amoBnkeleTe TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMATAPIEG OTOV NAIO,
VW o€ TNYEG BepudTNTOG ) THow amd TLAUIC.

» AMoBnKeUETE TO TTPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES OE ONuEio
0TO oTToi0 deV EXOUV TTPOORATN TTAIBI& KOl AVPHOBI XTOHO.

> EAEyxeTe TO TIPOIGV KAl TIG EMOVAPOPTICOPEVEG UITATAPIEG VIO TUXOV
ZnuIEg TIpIV amtd KABE XPrion KaBWG KAl TIPIV KO JETK OO PEYOAUTEPNG
SI&pKeInG aTTodrKeuon.

9 Bornfeix yia mpoBAfpaTx

Mpooéxete oe OAeg TIG BAGBeG TNV &vdeEIEn KATROTOONG QOPTIONG KA
OPOAUATOV TNG EMAVAPOPTIOPEVNG UTTaTapiag. BAEme kep&Aaio Evei&eig
NG EMAVXPOPTILOUEVNG prmaTapiag Li-lon.

Ze BA&PBeG TTOU BV QVAPEPOVTAI O QUTOV TOV THVOKS 1} SeV PTTOPEITE VOt
AMOKATOOTACETE POVOI 00G, armeubuvBeite oTo oepPig Tng Hilti.

BA&BN MBéavn aiTi AUon
Aev unipyel n duva- | AIGkOTTNG » Miéote TOV dicx-
TOTNTA TTHECNG TOU | XPIOTEPOOTPO- KOTITN PICTEPOOTPO-
BIOKOTTN eAEyxoU i | NG/OeEIOaTPOPNG ong/Segi00TPOPNG
£X€l UTTAOK&PEI. AeIToupyiag oTn peoaia AeIToupyiag pog T
Bean. OeEIX N} apIoTEP.
O &Eovag Tou AlokomTng » Meéote Tov dia-
epyaheiou dev apIOTEPOOTPO- KOTITN PICTEPOOTPO-
TTEPIOTPEPETAI. Png/oegi60TPOPNG Png/oeEI00TPOPNG
AeIToupyiag oTn peoaia AeiToupyiog TPog T
B¢on. OeEIX 1 apIoTEP.
H pmaropia Sev €xel » KoupmwoTe Tnv pma-
ToTOBETNOEI OAOKANPN. TOpIo Ye EVa KAIK.
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BA&Bn

Meéavn auTict

Auon

Armouaia kpouong.

To mpoidv ameve-
pyoToIEiTal OtU-
TOUOTO.

Mpoidv oAU kpUo.

» TomoBeTnoTe TO TIPO-
fov oTo UTTOOTPWHX
KO OQROTE TO VO
AeIToupyei xwpig pop-
Tio. E&v xpei&leTa,
EMOVOAXBETE PEXP! VXX
apxioel va Aeitoupyei
O UNXQVIOUOG KpoU-
ong.

AlaKOTTNG €MAOYNG Ael-
Toupyiag oTn "dI&TPNoN
Xwpig kpolon" % .

Evepyoroigital n mpo-
OTOCIx UTTEPPOPTIONG.

v

©¢aTe TOV SIKOTITN
€mMAOYNG AelTou-
PYIOG OTNV "KPOUGTIKNA
diarpnon” 4T
ApnoTe ehelBepo Tov
SIOKOTITN €AEyXOU.
AQNOTE TO TIPOIOV Vo
Kpu®OoEel. MeoTe Eavex
ToV JIOKOTTTN eAEyXOU.
MelwoTe To QopTio
Tou epyaeiou.

v

H pmoropio adeialel
MO YPryopa oo
0,7 ouvrBwg.

H KaT&oToon TNG Una-
Topiag dev eivai n 16
VIKI.

v

EAéyETE TNV KO-
T&OTOON TNG MIMQ-
Topiag. —~ oehida 454

H pmaropia dev
KOUUTTWVEl aioBnT&
K&vovTOG "KAIK".

Mpoe&oxr aopahiong
OTNV UMOTaPic Aepw-
pévn.

» KaBopioTe Tnv mpo-
eEoxn ao@aAiong Kal
ToroBeTroTe Eav& TNV
UITOTOPI.

To LED bev Seixvouv
TITOTE.

MMTOTOPIO ENXTTWUATIKN

» AmeuBuvbeite oTO
0€pPIg Tng Hilti.

‘Evrovn aUgnon Bep-
HOKPOCiaG OTO TIPO-
iov i} oTnV emava-
POPTIZOUEVN UTTOTAL-
pict.

HAekTpIkn BAGBN

v

ArevepyorioioTe
QPECWG TO TIPOIdV.
AQOIPETTE TNV UMTOTO-
pia Kol TTXPATNPROTE
™. A@noTe Tn vo
KPUWOEL. EmmKoIvovr-
oTe Je To 0PPIG TNG
Hilti.
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BA&BNn

MBéavn auTic

Auon

To eEaxpTnua dev
uropei va apaipeBei
o0 TO PNXOVIOHO
AoPANIONG.

Aev gxeTe TpapnEel Te-
Aeiwg Tpog Ta Tiow TO
TOOK.

» Tpopn&re miow pexp!
TOV GVOOTOAEQX TOV
UNXQVIOUO aaPONI-
oNng eEQPTNUATAV KX
APAIPEDTE TO EEAP-
TNUO.

To eEaxpTnua dev
TIPOXWPAE.

To mpoiodv eivai
pubuiopévo oe

v

EmAEETE pe TO
SIoKOTTN €mAOYNg

aPIOTEPOTPOPN 5eE100TPO-

AeIToupyia. PNG/APICTEPOTTPOPNG
Aeiroupyiag TN
5eEI60TPOPN
AerToupyiat.

AlokOTTTNG eMAOYNG Ael- | » O€oTe Tov BIOKOTTN

Toupyiag otn "dikTpNnon
Xwpig kpouon" % .

emAoyng Aeirou-
PYiOG OTNV "KPOUOTIKN
diarpnon" 4T

10 AikBeon OTX ATTOPPIPPATO

Al NPOEIAOMOIHEH|

Kivduvog TpXUMATIOHOU a1md okaxT&AANAn S1x0son oTa amoppigpaTa!
Kivduvol yiax Tnv uyeia ammo eEgpXOUEVO OEPIX 1) UYPX.
> Mnv omOOTEMNETE EMAVOPOPTICOUEVEG UMTOTAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEI

QUL

»  KoAUyTe TIG OUVDEOEIG PE EVal U QYWYIUO UAIKO, YIX VO OTTOQUYETE

BPOXUKUKAQUOTO.

> MeT&ETe TIG UMATOPIEG £TAI MOTE VX PNV PTTOPOUV V& KaTaAREOUV oTa

XEPIO TIOUDIWV.

» ArmoppiyTe Tnv pmarapia oto Hilti Store r} ameuBuvBeite 0TV aPUOSIX

emixeipion di&kBeoNG AMOPPINUATWV.

&9 Ta ipoidvTa TG Hilti eival KOATOIOKEUOOUEVO GE EYGAO TTOGOOTO IO
OVOKUKA@WOIUO UAIKS&.  TMpolmdBeon yix Tnv avokUKAwor Toug eival o
KOT&AANAOG S10XwPIOHOG TwV UAIKWV. Z€ TTOANEG Xwpeg, N Hilti maxpohauBavel
To MO 0aG epyaAeio yio avakUkAwaon. ArreuBuvBeite oo o€pBig Tng Hilti
1 oTov GUUBOUAO TTWANOEWV.

X »  Mnv TTeT&TE TX NAEKTPIKA EPYOAEITK, TNG NAEKTPOVIKEG TUOKEUES KOl
TIG EMOVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OTOV K&DO OIKIGK®OV OTTOPPIM-
HaTWV!
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11 EyyUnon KATXOKEUXOTN

» T epwTAOEIG OXETIKX e TOUG OPOUG eyyunong omeubuvBeite oTov
TOTKO ouvepyaTn Tng Hilti.

12 MNepiocoTepeg TANPOPOPIEG

MNepioodTEPEG TMANPOQOPIEG YIX TOV XEIPIOUO, TNV Texvoloyid, To Tie-
pIB&AOV ko TNV avakUkAwon Ba Ppeite oTov akohouBo oUvdeouo:
qr.hilti.com/manual/?id=2266024

AuTdV TOV oUVOEDHO Bax TOV BpEeiTe Kl OTO TEAOG AUTHG TNG TEKUNPIWONG WG
kwdIkd QR.
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

TE 2-22(03)

Serial Numbers: 1-99999999999

2006/42/EC | Supply of Machinery (Safety)
Regulations 2008

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility

Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical

and Electronic Equipment Regulations 2012

Dr. Tahar Zill
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein

UK Importer:
Hilti (Gt. Britain) Limited

No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

EN 62841-1:2015, AC:2015 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020

EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021

Schaan, 12.02.2023
Edward-Louis Przybylowicz

Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories




EFNUON

B 22-55 (01) 0,56 kg 1.231b C4-22
B 22-85 (01) 0,77 kg 1.70 b C6-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C 8-22
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